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PREFACE TO VOLUMES V AND VI
In his preface to volume IV (1931), W. H. S. Jones writes: “This book completes the Loeb translation of Hippocrates,” offering no explanation why the rest of the Collection is to be ignored, unless it is implied in his next sentence: “The work of preparing the volume has taken all my leisure for over five years . .
Whatever Jones’ reasons for stopping may have been, the lack of a complete English translation has been noted and regretted by classicists and historians of medicine alike. A plan to continue the Loeb Hippocrates has now existed in America for several decades, and it is chiefly due to the untiring efforts of Dr. Saul Jarcho and Mr. Richard J. Wolfe that volume V sees the light of day.
The cost of preparing and publishing volumes V and VI has been met by NIH Grant LM 02813 from the National Library of Medicine, and the examination of Hippocratic manuscripts in Florence, Paris, Rome, Venice and Vienna made possible by grants generously provided by the Jason A. Hannah Institute for the History of Medicine.
vii
PREFACE
Work on volumes V and VI was greatly facilitated by the use of computer texts and indexes kindly furnished by Prof. Gilles Maloney and his team at the Laboratoire de recherches hippocra-tiques in Quebec.
Finally, it is my pleasant duty to thank Prof. Μ. P. Goold, Associate Editor of the series, Prof. Dr. Fridolf Kudlien, Prof. Wesley D. Smith, William B. Spaulding M.D., F.R.C.P.(C.), and Lynn Wilson Ph.D., all of whom read the volumes in various stages of their preparation, for their manifold helpful comments.
Rome, November 1983	Paul Potter
INTRODUCTION TO VOLS V AND VI1
These volumes contain the most important Hippocratic works on the pathology of internal diseases. Presumably in consequence of their common purpose, these six treatises tend to share the same general structure: independent chapters of constant form each devoted to one specific nosological entity.2
About the treatises’ interdependencies, authors, and relative dates of composition, nothing can be said with any degree of certainty. There is neither
1	This introduction deals only with the treatises in volumes V and VI; for an orientation to Hippocrates and the Hippocratic Collection in general, the reader is referred to W. H. S. Jones' “General Introduction" (Loeb Hippocrates I. ix-lxix) and “Introductory Essays’" (Loeb Hippocrates II. ix-lxvii. Useful guides to Hippocratic scholarship since Jones are Ludwig Edelstein’s article "Hip-pokrates" in Paulys Real-Encyclopaclie cler classischen Altertumsuissenschaft, Supplement VI, Stuttgart. 1935, cols. 1290-1345, H. Flashar fed.). Antike Aledizin, Darmstadt, 1971, Robert Joly's article “Hippocrates of Cos” in the Dictionary of Scientific Biography, vol. VI, New York, 1972, 418-31, and G. Maloney and R. Savoie, Cinq cent ans de bibliographic hippocratique, Quebec, 1982.
2	The individual works are analysed in more detail in their particular introductions.
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Fig. 1
Archetype
Θ1 = Vindobonensis Medicus Graecus 4 M = Marcianus Venctus Graecus 269 H = Parisinus Graecus 2142 I = Parisinus Graecus 2140
Rccentioros = approximately twenty manuscripts
1 Littre (VI. 139) assigned the siglum θ to this manuscript, but several later editors and translators, to whose number I belong, prefer Θ in order to avoid possible confusion with a lost manuscript.
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any evidence that would confirm, nor any evidence that would call into doubt, their traditional time of origin about 400 B.C.
In the first century A.D. Erotian knew Diseases I and III and Regimen in Acute Diseases <AppendixJ, and Galen Q29-199) makes reference, in addition, to Affections, Diseases II and Internal Affections.
MANUSCRIPT TRADITION
Five of the six works in these volumes <Affections, Diseases /-/// and Internal Affections ) share a transmission that can be represented by the stemma codicum that appears as Fig. 1 (p. x).
The transmission of the sixth work, Regimen in Acute Diseases (Appendix), is more complex both because of the existence of a commentary by Galen, which provides a fertile source of variant readings, and also because it was translated into Latin at an early date.1 The stemma codicum that appears as Fig. 2 (p. xii) indicates the relationships among the Greek manuscripts upon which the critical editions, including this one, are based.
Furthermore a papyrus (Rylands Greek Papyrus 56)2 of the first half of the second century A.D. con- 1 2
1	See Hermann A. Diels, Die Handschriften der antiken Arzte, Berlin, 1905-1907, pp. 8 f. and Supplement p. 25.
2	Edited by A. S. Hunt in Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library at Manchester, vol. I, Manchester, 1911, 181 f.
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Fig. 2
Archetype
A = Parisinus Graecus 2253 M = Marcianus Venetus Graecus 2fi9 V = Vatic-anus Graecus 27(i
Recentiores = approximately twenty manuscripts
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taining two fragments1 of the text of Regimen in Acute Diseases (Appendix) makes a limited but significant contribution to the establishment of the text.
TEXT AND TRANSLATION
For Diseases 1 and III and Regimen in Acute Diseases (Appendix) I have generally relied on the collations given in the critical editions.2 For the other three works, which lack critical editions since Littre, collations of Θ and M have been made from microfilms and supplemented by inspection of the actual manuscripts.
In establishing the Greek text and making the English translation, I have consulted many earlier texts, translations and commentaries, among which the most important are:
Hippocratis Coi . . . opera . . . per M. Fabium [Cal-cum] . . . Latinitate donata . . . , Basel, 1526. (Calvus)
Hippocratis Coi. . . libri ornnes, ad vetustos Codices . . . collati & restaurati [per Ianum Cornarium], Basel, 1538. ( = Cornarius)
* Chapter 24 φιλ((ι τω roioiBe — (25) υγρά διαχωρήατ] και and Chapter 26 TO Άΐρον παρά. τ6 erepov — (27 ) Τούς τοιονσδί.
2 See below p. 97, and vol. VI pp. 5 and 261.
xiii
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Hippocratis Coi . . . opera . . . omnia. Per Ianum Cornarium . . . Latina lingua conscripta, Lyons, 1554. (= Carnarius/Latin)
Magni Hippocratis . . . opera omnia . . . latina inter-pretatione & Annotationibus illustrata Anutio Foesio . . . Oeconomia Hippocratis alphabeti serie distincta, Geneva, 1657-1662. ( = Foes)
Magni Hippocratis Coi Opera omnia edita . . . indastria & diligentia Joan. A. Vander Linden, Leiden, 1665. (= Vander Linden)
Hippokrates Werke aus dem Griechischen . . . von J. F. C. Grimm. Revidiert . . . von L. Lilienhain, Glogau, 1837-1838. ( = Grimm)
E.	Littre, Oeuvres completes d’Hippocrate, Paris, 1839-1861. (= Littre)
F.	Z. Ermerins, Hippocratis . . . reliquiae, Utrecht, 1859-1864. ( = Ermerins)
Car. H. Th. Reinhold, ΊΠΠΟΚΡΑΤΗΣ Κομιδή, Athens, 1865-1867. (= Reinhold)
H. Kuehlewein, Hippocratis Opera omnia, Leipzig, 1894-1902. ( = Kuehlewein)
R. Fuchs, Hippokrates, sammtliche Werke. Ins Deutsche iibersetzt . . . , Munich, 1895—1900. ( = Fuchs)
The English translation attempts to be as close to the original as possible while still remaining readable. In matters of vocabulary, I have taken the Shorter Oxford English Dictionary and Dor-land's Illustrated Medical Dictionary as a basis.
INTRODUCTION
Bibliographical Note: Supplementary bibliographical information is to be found in the introductions to individual treatises and in notes to the Indexes, which are printed at the end of volume VI.
AFFECTIONS
INTRODUCTION
Galen, alone of the ancients, mentions a Hippocratic Affections1 and, as the following two passages show, means the same treatise that our manuscripts know under this title:
For in the Affections of Hippocrates, whether in fact the book is by Hippocrates himself or by his pupil Polybus, the following is written about lientery: “foods pass off undigested and watery; no pain is present; patients become lean of body.”1 2
τ(λΐϊν: to consume, as he says in Affections.3 4 Affections consists of two parts: a nosological part (1-38) and a dietetic part (39-61).
The nosological part has the following plan:
1: Proem1
2,4,5: Diseases of the Head; 3: Importance of Early Treatment
1	Besides the two instances quoted here see also C. G. Kuhn, Cl. Galeni Opera omnia, Leipzig, 1821-33, XV. 587 = Corpus Medicorum Gracorum V 9, 1 p. 198 and Kuhn XVIIKl). 11.
2	Kuhn XVIIIf 1). 8; the reference is to Affections 24.
:J Kuhn XIX. 145; the reference is to Affections 43 and 44.
4 The proem reveals, through its studied architecture and polished style, an unmistakable dependence on the
2
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6-33: Diseases of the Cavity:
6-11: Acute Diseases
12: Other Winter Fevers
13-17: Summer Fevers and Pains
18: Tertian and Quartan Fevers
19: White Phlegm
20: Large Spleen
21: Ileus
22: Dropsy
23-27: Intestinal Diseases 28: Strangury 29-31: Articular Diseases 32: Jaundice 33: Conclusion 34-35: Skin Conditions
36: The Principles of Medication 37: Examination of the Patient 38: Patients with Wounds
The individual disease descriptions, which make up most of this part, vary greatly in completeness and emphasis, but do, in principle, all follow the same format: name; symptoms and course; treatment; aetiology.
The dietetic part of Affections lacks any very apparent order. Chapters 39, 44—47, 50-51, 55 and
rhetorical art. After winning his reader’s attention by an appeal to “any man who is intelligent”, the author states and justifies the purpose of his work, expounds his medical theory, explicitly defines the limits to which a layman’s knowledge must extend, and concludes with a sentence on how he intends to proceed. The proem, and by implication the work that follows, is addressed not to the physician, but to the intelligent layman.
3
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59-61 are devoted mainly to more general theoretical considerations, the rest to rules for the use of specific dietetic agents:
40: Gruels and Drinks
41: Diet after taking Medications
42: Anointing
43: Foods to Moisten, Dry, Restore 48: Wines 49: Meats
52: Cereals, Wines, Meats, Fish
53: Hot Bath
54: Vegetables
56: Boiled Vegetables
57: Melons
58: Honey
Affections has long been regarded,1 no doubt on account of its first chapter, as a book of popular medicine, but this view is mistaken, as the following two points prove. First, in every single instance in which the reader is addressed in the second person, the context dictates that it must be the physician, and not the layman, that is meant.1 2 Second, the general level of technical sophistication evident in Affections is no different from that of other Hippocratic works universally held to be addressed to
1	See e.g. Littre VI. 206.
2	E.g. 3: you administer; 14: Give . . . whatever you think suitable to drink; 25: no one will blame your understanding; 37: When you come to a patient; 43: When you wish to moisten a patient’s cavity; 44: If you wish to give; ■17: If you make your administrations to patients.
AFFECTIONS
physicians.1 Thus, we must suppose that the first chapter of the work, together perhaps with one or two other sentences,2 represents a frame, into which a two-part medical treatise has been set.
In modern times, besides finding a place in all the standard collected editions and translations, Affections has been the subject of two special studies:
Jean de Varanda, Opera Omnia, Lyons, 1658: ‘‘Explicatio Libri Hippocratis Heρϊ Παθών De Gravissimis Morbis”, pp. 828-834.3 Jurgen Wittenzellner, Untersuchungen zu der pseudo-hippokratischen Schrift riepi Παθών, Diss. Erlangen-Nurnberg, 1969.
A recent interpretative work on the Hippocratic Collection contains a newly edited text for several chapters of Affections:
Jacques Jouanna, Hippocrate. Pour une archiologie de I’ecole de Cnide, Paris, 1974. (=Jouanna)
1	Cf. e.g.
Affections 19: Diseases II 71: Internal Affections 21
Affections 21: Diseases III 14
Affections 29: Internal Affections 51
Affections 52: Regimen 11 42, 44, 46, 48: Regimen in
Acute Diseases (Appendix) 49, 50
Affections 54-56: Regimen II 54: Regimen in Acute Diseases ιAppendix) 45-47.
2	E.g. chapter 33: “Through understanding these things, a layman will be less likely to fall into incurable diseases.
3	This commentary ends abruptly with a Reliqua desunt after discussing the first sentence of Affections as far as the word ωφΐλίΐσθαι.
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VI 208 Littre
1.	'Άνδρα χρή, οστις έστι συνετός, λογισάμε-νον οτι τοΐσιν άνθρώττοισι πλείστου άζιόν έστιν ή υγιείη, έπίστασθαι από της εωυτοΰ γνώμης εν τήσι νούαοισιν ώφελέεσθαι·1 έπίστασθαι δε τα lino των Ιητρών και λεγάμενα και προσφερόμενα προς τό σώμα εαυτόν και διαγινώσκειν ■ επίστασθαι Se τούτων εκαστα ες οσον εικός ιδιώτην.
Ύαΰτ ούν επίσταιτο αν τις μάλιστα είδώς και επιτηδεύων τάδε· νόσημα τα τοΐσιν άνθρώποις άπαντα γίνεται υπό χολής και φλέγματος, ή Be χολή και το φλέγμα τάς νούσους παρέχει όταν εν τω σώματι υπερυγραίνηται ή υπερζηραίνηται ή υπερθερμαίνηται ή υπερφύχηται ■ πάσχει δε ταυτα το φλέγμα και ή χολή και από σίτων και ποτών, καί από πόνων και τρωμάτων, καί από οσμής και ακοής και οφιος και λαγνείης, καί από του θερμού τε και φυχρου· πάσχει δέ. όταν τούτων εκαστα τών είρημένων ή μή εν τω δέοντι προσφέρηται τω σώματι, ή μή τα ειωθότα, ή πλείω τε και ισχυρότερα, ή έλάσσω τε και ασθενέστερα.
Τα μεν ουν νοσήματα γίνεται τοΐσιν άνθρώποι-
6
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1. Any man who is intelligent must, on considering that health is of the utmost value to human beings, have the personal understanding necessary to help himself in diseases, and be able to understand and to judge what physicians say and what they administer to his body, being versed in each of these matters to a degree reasonable for a layman.
Now a person would best be able to understand such things by knowing and applying the following: all human diseases arise from bile and phlegm; the bile and phlegm produce diseases when, inside the body, one of them becomes too moist, too dry, too hot, or too cold; they become this way from foods and drinks, from exertions and wounds, from smell, sound, sight, and venery, and from heat and cold; this happens when any of the things mentioned are applied to the body at the wrong time, against custom, in too great amount and too strong, or in insufficient amount and too weak.
All diseases in men, then, arise from these 1
1 The passage Άνδρα . . . ώφΐλΐΐοθαι recurs in Regimen in Health 9 (Loeb vol. IV. 58).
7
ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ
σιν άπαντα άπο τούτων ■ δεΊ δέ προς ταύτα τον ιδιώτην έπίστασθαι ὅσα εϊκος ιδιώτη. οσα Se τούς χειροτέχνας εικος έπίστασθαι καί προσφέρειν καί διαχειρίζειν. περί δέ τούτων καί των λεγομένων και των ποιούμενων οΐόν τ είναι τον ιδιώτην γνώμη τινϊ συμβάλλεσθαι.
’Ήδ^ ου ν όπόθεν τούτων εκαστα Be? τον Ιδιώτην έπίστασθαι εγώ φράσω.
210	2. "Ην ές την κεφαλήν όδύναι έμπέσωσι, τού-
του την κεφαλήν συμφέρει διαθερμαίνειν λούοντα πολλω καί θερμω, και πταρμόν ποιεΰντα φλέγμα και μύξας υπεξάγειν. και ήν μεν προς ταύτα άπαλλάσσηται τής οδύνης, αρκεί ταύτα. ήν δε μη άπαλλάσσηται, καθήραι την κεφαλήν φλέγμα, δίαιτάν Se ροφήματι και ποτω υδατι, οίνον 8e μη προσφέρειν, εστ αν1 ή περιωδυνίη παύσηται ■ τον γάρ οίνον όταν θερμή ή κεφαλή έουσα σπάση, ή περιωδυνίη Ισχυροτέρη γίνεται.
Τα, Se άλγήματα έσπίπτει υπό φλέγματος, όταν εν τή κεφαλή κινηθέν άθροισθή.
’Ήυ άλλοτε και άλλοτε οδύνη καί σκοτοδι-νίη έμπίπτη ές την κεφαλήν, ώφελέει μεν και ταύτα προσφερόμεν α- ώφελέει δέ, κην αίμα άφαιρεθή άπο τά)ν μυκτήρων, ή άπο τής φλεβος τής έν τω μετώπω. ήν πολυχρόνιον και ισχυρόν το νόσημα έν τή κεφαλή γίνηται, και μή άπαλλάσσηται καθαρθείσης τής κεφαλής, ή οχά-
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things. The layman must understand as much about them as befits a layman; and what it is fitting for the expert to understand, to administer, and to manage, about these matters, both what is said and what is done, let the layman be able to contribute an opinion with a certain amount of judgement.
So now, from the point whence the layman must comprehend each of these things, let me proceed to explain them.
2.	If pains befall the head, it benefits the patient to warm his head by washing it with copious hot water, and to carry off phlegm and mucus by having him sneeze. If, with these measures, he is relieved of his pain, that suffices; but if he is not relieved, clean his head of phlegm, and prescribe a regimen of gruel and drinking water. Do not give wine until the intense pains stop; for when the head, in its warmness, draws wine to itself, its pain becomes even more intense.
These pains attack as the result of phlegm, when, having been set in motion, it collects in the head.
If, from time to time, pain and dizziness befall the head, the above administrations are also of benefit; it helps, too, if blood is let from the nostrils or from the vessel between the eyes. If the disease in the head is protracted and intense, and does not go away when the head is cleaned out, you must
Θ adds μη.
9
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oat δει τούτου την κεφαλήν, η τάς φλέβας κύκλω άποκαύσαι. των γάρ λοιπών από τούτων μόνων ελπίς ύγιέα γενέσθαι.
3.	Τους νοσέοντας χρή σκοπεΐν ευθύς αρχομέ-νους έν τη καταστάσει των νοσημάτων, ότου αν δέωνται, καί ο'ιους τε όντας καί φαρμακευθήναι καί άλλο ο τί αν τις θέλη προσενέγκαι. ην δέ, την αρχήν πάρεις, τελευτώσης της νόσου προσ-φέρης ο1 άπειρηκότι ήδη τω σώματι Set2 ένίσχυόν τι προσενέγκαι, κίνδυνος άμαρτάνειν μάλλον η έπιτυγχάνειν.
4.	Ήυ ές τα ώτα οδύνη έμπέση, λούειν συμφέρει ττολλω καί θερμώ, καί ττυρίάν τα ώτα. καί ην μεν ττρός ταύτα περιίστηται το φλέγμα λε-τττυνόμενον αιτο της κεφαλής, και η οδύνη άπο-
212 λείττη, άρκεΊ \ ταύτα. εϊ Be μη, των λοιπών άρι-στον φάρμακον πϊσαι άνω ο τί φλέγμα άγει,3 η την κεφαλήν καθήραί φλέγμα, τό Be άλγημα καί τούτο γίνεται, όταν 'έσωθεν προς την ακοήν φλέγμα από τής κεφαλής προσπέση.
Ηυ δβ τα παρά την φάρυγγα φλεγμαίνη, άνα-γαργαρίστοίς χρῆσθ at- γίνεται δε καί ταύτα υπό φλέγματος.
Ήι/ δέ τα ούλα ή των υπό την γλώσσάν τί φλεγμαίνη, διαμασητοΐσι χρήσθαι- από φλέγματος δε και ταύτα γίνεται.
10
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either incise the patient’s head, or cauterize the vessels all around it. For, of the possible measures that remain, only these offer a hope of recovery.
3.	It is immediately upon their becoming ill that you must examine patients for what they require, when they are still able to take a medication and whatever else you might wish to administer. If, however, having neglected the beginning, when the disease is approaching its end you administer the sort of strengthening remedy necessary for a body that is already sinking, there is the danger of failing more often than succeeding.
4.	If pain befalls the ears, it helps to wash with copious hot water and to administer a vapour-bath to the ears. If, with this, the phlegm is thinned and devolves from the head, and the pain stops, that suffices. If not, the best of the possible measures that remain is to have the patient drink a medication that draws phlegm upwards, or to clean his head of phlegm. This pain, too, is due to phlegm, when from the head it invades the ear internally.
If the area along the throat swells up, give gargles; this, also, arises because of phlegm.
If the gums or any of the parts beneath the tongue swell up, give medications that are chewed; this too arises from phlegm. 1
1 Potter: ev ΘΜ. 2 Potter: δὲ δι Θ: δὲ δ«ΐ Μ. 3 Θ: καθ-
ll
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"Ην 8e ή σταφυλή κατακρεμασθή καί πνίγη—ενιοι 8e τούτο καλοΰσι γαργαρεώνα— παραχρήμα μεν τοίσιν αναγαργαρίστοισι χρήσθαι, σκευάζων ως γέγραπται εν τοΊς Φαρμάκοις. ην δέ προς ταυτα Ισχνή μη γίνηταί, οπισθεν ξυρή-σαντα την κεφαλήν, σικύας προσβάλλειν δυο, καί του αίματος άφαιρέειν ως ττλείστον, καί ανασπά-σαι όπίσω το ρεύμα του φλέγματος, ην 8e μη τούτοισι καθίστηταί, σχάσαντα μαχαιρίω το ύδωρ έξιέναι. σχάζειν δ’ όταν το άκρον υπέρυθρον γέ-νηται. ην 8e μη τοιοΰτον τμηθή, φλεγμαίνειν έθέλει, καί εστιν οτε απνουν 'έπνιξε, γίνεται Be τούτο υπό φλέγματος, όταν εκ της κεφαλής θαλ-φθείσης1 άθρόον καταρρυή.
"Οσα Be περί όδόντας γίνεται αλγήματα- ην μεν βεβρωμένος ή και κινέηται, έξαιρέειν ην δέ μη βέβρωται ή μη κινέηται, οδύνην Se παρέχη, καύσαντα άποξηρήναι- ώφελέει 8e και τα διαμα-σήματα. αι όδύναι γίνονται, όταν φλέγμα υπέλθη υπό τάς ρίζας των όδόντων- έσθίονται οι μεν υπό φλέγματος, οι δε υπό σίτων, ην φύσει ασθενείς εωσι, και κοιλίην εχοντες, και πεπηγό-τες εν τοΐσιν ούλοισι κακώς.
5.	Ηυ δε έν τή ρινί πώλυπος γένηται, οίον γαρ-γαρεών γίνεται2 καί άπογκέει έκ του μυκτήρος
1 Θ adds οτ α·'.	“ γαργαρ(ω ν γίνπαι Potter (cf. Diseases 11
33): ττρηγμα πι·ίγ( ται rr (-): ττ ρήγμα πΐ'((ταί τί Μ: πρήαμα γίγι>(ταί re Ermerins.
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If the swollen uvula hangs down and chokes the patient—some call this condition gargcireon— at once give gargles, preparing them as recorded in the Medications.1 If, with these, the swelling does not go down, shave the back of the head, apply two cups, and remove as much blood as possible, in order to draw the flux of phlegm back up again. If, with this, the uvula still does not return to normal, incise it with a knife and discharge the fluid; incise when its extremity becomes reddish. If the uvula is not incised when it is in this state, it is inclined to swell up, and on occasion it has choked a patient to the point of suffocation. This condition arises because of phlegm, when it pours down in quantity out of the head which has become heated.
Pains that arise about the teeth: if the tooth is decayed and loose, remove it; if it is not decayed or loose, but produces pain, dry it out by cautery; medications that are chewed are useful as well. These pains occur when phlegm invades beneath the roots of the teeth; some teeth are decayed by phlegm, others by foods, when they are weak by nature, have caries, and are poorly fixed in the gums.
5.	If a polyp forms in the nose, it is like a swollen uvula and protrudes out of the nostril towards
1 This work, referred to as Medications (Τὰ φάρμακα) or Medication Book (Φαρμακίτις), would seem to be lost. For a discussion of its possible relationship with the Hippocratic fragment On Medications (ΓΚρί φαρμάκων) see Hermann Schone, “Hippokrates ΠΕΡΙ ΦΑΡΜΑΚΩΝ” in Rheinisches Museum (N.F.) 73, 1920-24, 434-48.
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ές τό πλάγιον, έζαιρέξται δε βρέχω δΐξλκόμ€νος ές το στόμα έκ της ρινός■ οι δέ και φαρμάκοις έκσήπονται. φύεται υπό φλέγματος.
Ύαΰτα μέν όσα από τής κεφαλής φύεται νοσήματα, πλήν οφθαλμών ταυτα Se χωρίς γζγράφΐται.
6.	Iltpl 8e των κατά κοιλίην νοσημάτων έν-θυμέ^σθαι χρή τάδε- πλ^υρΊτις, περιπλ^υμονίη, καΰσος, φρενΊτις- αύται καλούνται o£e!aί, και γίνονται μέν μάλιστα και ισχυρόταται του χςιμώ-νος· γίνονται δέ και του θέρεος, ήσσον δε και μαλακώτ€ραι. ήν Sc παρατυγχάνης, τάδ αν και ποιέων καί συμβουλίων τυγχάνοις μάλιστα.
7.	ΠλειφΖτίς· πυρετός έχει, και του πλζυροΰ οδύνη, και όρθοπνοίη, και βήζ. και το σίελον κατ άρχάς μέν υπόχολον πτύει, έπζιδάν 8e π€μ-πταΐος γένηται ή έκταΐος, και υπόπυον.
Τούτω του μέν πλευρού τής οδύνης διδόναι ο τι άποστήθ€ΐ από του 7rAeupoS τό τε φλέγμα και την χολήν ή γάρ οδύνη ούτως αν έΐη μαλακωτά-τη. την 8e κοιλίην υπάγζιν θεραπεύοντα1 και φύχοντα κλύσματι · ούτω γάρ τή νούσω τή συμ-
1 ίι. θ. Θ: θ(ραττ(ύ(ίν ν-πάγοντα Μ.
1	The only work in the Hippocratic Collection this remark could refer to is Sight (Littre IX. 122-161 ).
2	I have translated κ,,ιλίη throughout with the general term “cavity” because it represents an anatomico-physiological concept incommensurable with modern 14
AFFECTIONS
the side. It is removed with a snare, by drawing it from the nose through into the mouth. Otherwise, it is made putrid with medications. It arises because of phlegm.
Such are the diseases that arise from the head, except for those of the eyes, which will be handled separately.1
6.	With regard to diseases in the cavity, you must consider the following: pleurisy, pneumonia, ardent fever, and phrenitis. These are called “acute”, and occur most frequently and violently in winter; they occur in summer as well, but less frequently and more mildly. If you meet them, you will be most successful by acting and counselling as follows.
7.	Pleurisy: there are fever, pain in the side, orthopnoea and coughing. At the beginning the patient expectorates sputum that is slightly bilious, but then by the fifth or sixth day also somewhat purulent.
Against the pain in his side, give this patient a medication to remove phlegm and bile from the side, for if you do this the pain will be mildest. Clean the cavity2 downwards by giving a medication and cooling it with an enema; this is very beneficial throughout the whole course of the
terminology. Generally the “cavity” is the thorax and/or abdomen, or, more frequently, the gastro-intestinal tract, but defined less by anatomical criteria than according to subjective and functional phenomena. Anything a person feels to be “high up” or that involves nausea or vomiting is located in the “upper cavity” (η ανω κοιλίη). anything felt to be “low down” or that has a relation to defecation is in the “lower cavity” (ή κάτω κοιλίη).
15
ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ
πάση συμφορώτ ατα. προσφέρει ν	ποτ ον και
ρύφημα, και τα πώματα διδόναι όξύτερον,1 ως το σίελον άνακαθαίρηται από του πλευρού, όταν Se καθαίρεσθαι άρξηται το πύον, θερμαινοντα συμφύρει το πλευρόν εξωθεν πεπαίνειν τα προς τω πλευρω- πρόσθεν ου ξυμφερει· ξηραίνεται γάρ.
Υίνεται η νούσος αύτη μάλιστα μεν εκ ποσίων, όταν τις, ύγράζοντος τού σώματος, η μεθύων η νήφων ριγώση■ γίνεται Se και άλλως.
216 κρίνεται η νούσος, η μεν | βραχύτατη έβδομη, η δέ μακροτάτη τετάρτη και δεκάτη. κη ν μεν εν ταύτη πτυσθή και καθαρθή το πύον από τού πλευρού, υγιής γίνεται ■ ην δε μη πτυσθη, έμπυος γίνεται, και η νούσος μάκρη.
8.	Κρίνεσθαι δε εστιν εν τησι νούσοισιν, οτ αν αύξωνται αι νούσοι, η μαραίνωνται, η μετα-πίπτωσιν εις ετερον νόσημα, η τελευτώσι.
9.	ΤΙεριπλευμονίη ■ πυρετός ίσχει και βήξ· και άποχρεμπτεται τό μεν πρώτον φλέγμα παχύ και καθαρόν, έκτη Se και έβδομη ύπόχολον και υπο-πελιον, όγδοη και ενάτη ύπόπυον.
Τούτου ην μεν οδύνη εγγίνηται η τού νώτου η των πλευρεων, διδόναι οπερ εν τη πλευρίτιδι του πλευρού τής οδύνης εν τη Φαρμακ/τίδί γεγρα-πται. ποτοίσι Se και ρυφήμασι και τής κοιλίης ες την ύποχώρησιν και φύξιν κατά ταύτά θερα-1 Θ: -τ(ρα Μ.
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disease. Administer drinks and gruel: give these draughts quite quickly in order that the sputum will be cleaned thoroughly from the side. When the side begins to be cleaned, it is beneficial to bring the material lying against the chest wall to maturity by warming the side from the outside; earlier this is not useful, as the material only becomes dry.
Pleurisy generally arises from drinks, when a person in a moist state of body, either drunk or sober, has a chill; it also arises in other ways. The condition has its crisis, when it is shortest, on the seventh day, when it is longest, on the fourteenth day. If the pus is expectorated and cleaned from the side within this period, the patient recovers; but if it is not expectorated, he suppurates internally, and the disease becomes long.
8.	To be judged1 in diseases is when they increase, diminish, change into another disease, or end.
9.	Pneumonia: there are fever and a cough; at first the patient coughs up thick clear phlegm, on the sixth and seventh day sputum that is slightly bilious and livid, and on the eighth and ninth day somewhat purulent sputum.
If pain in the back or side supervenes in this patient, administer the remedy recorded in the Medication Book for pleuritic pain. Treat just as in pleurisy with drinks and gruels to bring about an evacuation and cooling of the cavity. In order that
1 I.e. by the physician; cf. chapter 37 below.
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πεύειν τή πλευρίτιδι. όπως δε τό σίαλον εκ του πλεύμονος άνακαθαίρηται καί το πύου, διδόναι φάρμακα ποτά, οϊσιν ο πλεύμων υγραίνεται, καί καθαίρεται1 το πύον άνω.
fH δε νούσος αύτη γίνεται, όταν εκ της κεφαλής φλέγμα άθροΰν ρυή eg τον πλεύμονα · εστι Be οτε και εκ πλευρίτιδος μεθίσταται ες περιπλευ-μονίην, καί εκ καύσου. κρίνεται εν ήμερησιν, η μεν βραχυτάτη εν τεσσερεσκαίδεκα. η δε μακρο-τάτη εν δυόΐν δεούσαιν είκοσι■ διαφεύγουσι δε ταύτην ολίγοι, γίνονται δε εμπυοι καί εκ ταύτης τής νόσου, ήν μή εν ταΐσι κυρίαισιν ο πλεύμων καθαρθή.
10.	ΦρενΊτις όταν λάβη, πυρετός ίσχει βλη-χρός τό πρώτον, καί οδύνη προς τα υποχόνδρια, μάλλον δε προς2 τα δεξιά προς τό ήπαρ, όταν δε τεταρταίος γενηται καί πεμπταϊος, ό τε πυρετός ισχυρότερος γίνεται καί αι όδύναι, καί τό χρώμα υπόχολον γίνεται, καί του νοΰ παρακόπτει.
Τούτω τής μεν οδύνης άπερ εν τή πλευρίτιδι 218 δίδό|υαί, καί χλιαίνειν ήν οδύνη εχη ■ την κοιλίην Be θεραπεύειν, καί τάλλα τοΐς αύτοΐς, πλήν του ποτού■ ποτώ δε χρήσθαι πλήν οίνου τών άλλων οτ ω αν θελης, ή 'όζος καί μέλι καί ύδωρ διδόναι, ή ύδωρ· οίνος 8e ου συμφύρει του νοΰ παρακόπτον-τος, ου τ εν ταύτη τή νούσω, ούτ εν τήσιν 1 Μ: κ., καί ϋ. Θ. “ Θ: ίς Μ.
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the sputum may be thoroughly cleaned from the lung and the pus with it, give medicinal drinks by which the lung will be moistened and pus cleaned upwards.
Pneumonia arises when phlegm flows in quantity from the head into the lung; also, sometimes there is a change from pleurisy to pneumonia, or from ardent fever. The crisis arrives, when the pneumonia is shortest, in fourteen days, when it is longest, in eighteen days; few patients survive. Patients also suppurate internally after this disease, if the lung is not cleaned out on the critical days.
10.	In phrenitis, at first there are mild fever and pain over the hypochondrium, more on the right towards the liver. When the fourth or fifth day arrives, the fever becomes more intense, as do the pains, the colour becomes somewhat bilious, and the patient’s mind becomes deranged.
For the pain, treat this patient with the same measures as in pleurisy; when pain is present, warm him. Give a medication for the cavity, and conduct the rest of the treatment along the same lines, except with regard to drink: as drink give any one you wish except wine; give vinegar, honey, and water, or water alone; wine, however, does not benefit a deranged mind in either this disease or
19
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'άλλοθι.	λούε α> 8e πολλώ καί θερμώ κατά,
κεφαλής εν ταύτη ττ) νούσω συμφύρει · μαλασσομύνου γάρ του σώματος, καί ιδρώς μάλλον γίνεται και ή κοιλία και το ουρον διαχωρεΐ και αντος αυτού εγκρατύστερος γίνεται.
Ή νούσος γίνεται υπό χολής, οτ αν κινηθεΊ-σα προς τα σπλάγχνα και τάς φρύνας προσίζη. κρίνεται δε ή μεν βραχύτατη έβδομη, η Se μα-κροτάτη ενδεκάτη. διαφεύγουσι Be και ταύτην ολίγοι, μεθίσταται δέ καί αυτή eg περιπλευμονίην και ήν μεταστη, ολίγοι διεφυγον.
11.	Καΰσος Se όταν εχη, πυρετός ίσχει και διφα ισχυρή, και ή γλώσσα τρηχύη καί μελαινα γίνεται υπό θερμότητος του πνεύματος, καί το χρώμα υπόχολον γίνεται, καί τα υπ ιόντα χολώ-δη· καί τα μεν εζω φνχρός γίνεται, τα δ’ εσω θερμός.
Τούτου συμφύρει φύγματα προσ φέρειν, καί προς την κοιλίην, καί εζωθεν προς το σώμα, φυλασσόμενον μη φρίζη. καί τα πώματα καί τα ρυφήματα διδόναι πυκνά κατ ολίγον ως φυχρό-τατα. την κοιλίην θεραπεύειν ■ ήν μεν μη υποχωρεη τά ενεόντα, κλύσαι■ φύχειν Be κλύσ-μασιν ως φυχροτάτοις ή όσημύραι ή διά τρίτης.
Ή Se νούσος αύτη γίνεται υπό χολής, όταν κι-νηθεΐσα εντός τού σώματος καταστηρίζη. φιλεει δε καί ες περιπλευμονίην μεθίστασθαι. κρίνεται
20
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any other one. It is of benefit in this disease to wash with copious hot water from the head downwards, for, as the body is softened, sweating increases, the cavity discharges, urine passes, and the patient gains more control over himself.
Phrenitis arises from bile, when, having been set in motion, it settles against the inward parts and the diaphragm. It has its crisis, when it is shortest, on the seventh day, when it is longest, on the eleventh day. Few escape this disease, either, and it too sometimes changes into pneumonia; in the cases where it has, few have escaped.
11.	In ardent fever there are fever and a violent thirst; the tongue becomes rough and black because of the heat of the breath, the patient's colour becomes somewhat bilious, and his stools are full of bile; on the outside he becomes cold, but inside he is hot.
It benefits this patient to administer cooling agents both to the cavity and externally on the surface of the body, but taking care that he does not suffer a chill. Give drinks and gruel often, a little at a time, and as cold as possible. Give a medication for the cavity; if its contents do not pass down, administer an enema; also, cool with very cold enemas every day or every other day.
Ardent fever arises from bile, when, having been set in motion, it is deposited inside the body; it, too, is liable to change into pneumonia. The disease
21
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220 Be ή μεν βραχύτατη | ενάτη,1 η δε μακροτάτη τεσσαρεσκαι8εκάτη. και ήν μεν μεταστή ες περιπλευμονίην, ολίγοι 8ιαφεύγουσιν ■ ην 8ε μη μεταστή, 8ιαφεύγουσι πολλοί.
Αύται μεν ούν όξεΐαι καλεονται, καί 8εΐ ταύ-τας οΰτω θεραπεύειν.
12.	"Οσοι 8ε αλλοί του χειμώνος πυρετοί γίνονται, ε'ίτ e| oiVou, etr’ εκ κόπου, are άλλου τινος, φυλάσσεσθαι χρή· μεθίσταται γαρ ενίοτε ες τάς οξείας νούσους. η Be μετάστασις αυτών τοιαύτη γίνεται■ όταν, κεκινημενων φλέγματός τε και χολής, μἡ τα συμφέροντα προσφερηταΓ τω σώμα τι, συστρεφόμενα αυτά προς εαυτά τό τε φλέγμα και ή χολή προσπίπτει του σώματος ή αν τύχη, και γίνεται ή πλευρΊτις, ή φρενϊτις, ή περιπλευμονίη. φυλάσσεσθαι ούν χρή τους πυρετούς τούς εν τω χειμώνι- ή Be φυλακή έστω ησυχίη και ίσχνασίη και τής κοιλίης κένωσις, ρυφήμασι 8e καί ποτήμασι 8ιάγειν, εως αν 6 πυρετός μειωθή.
13.	Των νούσων σχε8όν τι μάλιστα αι οξεία ι καί άποκτείνουσι και επιπονώταταί είσι. και 8εΊ προς αύτάς φυλακής τε πλείστης και θεραπείης ακριβεστάτης. και από τού θεραπεύοντος κακόν μεν μη8εν προσγίνεσθαι, ἀλλά άρκεειν τα απ' αυτών τών νοσημάτων υπάρχοντα, αγαθόν 8ε ο τι σιος τε αν ή. καί ήν μεν, όρθώς θεραπεύοντος τού 22
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has its crisis, when it is shortest, on the ninth day, when it is longest, on the fourteenth day. If it changes into pneumonia, few patients escape; if it does not change, many escape.
These diseases, then, are called “acute”, and you must treat them thus.
12.	With the other fevers of winter, which arise either from wine or weariness or anything else, you must take care, for sometimes they change into acute diseases. The change comes about in the following way: when, with phlegm and bile set in motion, what is beneficial is not administered to the patient’s body, the phlegm and bile collect together and fall upon some chance part of the body, and pleurisy or phrenitis or pneumonia results. Thus, you must pay heed with winter fevers. The precautions required are quiet, leanness, and emptiness of the cavity; continue with gruels and drinks until the fever diminishes.
13.	Generally speaking, it is the acute diseases that cause the most deaths and that are the most painful, and with these the greatest care and the strictest treatment are necessary. Let nothing bad be added by the person treating—rather let the evils resulting from the diseases themselves suffice—but only whatever good he is capable of. If. when the physician treats correctly, the patient is 1
1 M adds η δικά ΤΤ).
Μ: -φίρτ) Θ.
23
ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ
ιητρου, υπό μεγέθους τής νούσου κρατεηται ο κάμνων, ούχι του Ιητρου αυτή η αμαρτίη εστίν. όάν μή θεραπεύοντος όρθώς η μη γιγνώσκον-τος υπό της νούσου κρατεηται, του ιητρου.
14.	Του δε θερεος τάδε γίνεται- πυρετός Ίο χει Ισχυρός καί διφα, και ενιοι εμοΰσι χολήν· ενίοισι δε και κάτω διαχωρεει. τούτοισι πίνειν διδόναι ο τι αν σοι δοκεη επιτήδειον είναι, και ρυφεΐν. [ήν 222 Ι δε προσίστηται προς την καρδίην χολή ή φλέγμα, επιπίποντες ύδωρ φυχρόν ή μελίκρητον, εμούντων.]1 ήν Be ή γαστήρ μή υποχωρεη, κλύσ-ματι χρήσθαι ή βαλάνου. ή νοΰσος γίνεται υπό χολής, απαλλάσσονται δε μάλιστα εβδομαΐοι ή εναταΐοι.
’Ήν δε του πυρετοί) εχοντος μή καθαίρωνται μήτε κάτω μήτε άνω, πόνος ενή καθ άπαν τό σώμα, όταν ή τριταΐος ή τεταρταίος, ή φαρμάκου υποκαθήραι ελαφρώ κάτω, ή πώμα τι, από δε κεγχρου ποιεειν ή του αλήτου ρόφημα · καί πώ-μασι τοΐς αύτοΐς θεραπεύειν. πάσχουσι δε και ταυτα υπό χολής.
"Η υ δε τα μεν εζω μή πυρώδης ή σφοδρά, τα δ εσω, καί ή γλώσσα τρηχεία και μελαινα γίνηται, και οι πόδβς και αι χεΐρες άκραι φυχραί, τούτου φάρμακον μεν μή διδόναι. θεραπεύειν δε προσφερων φύγματα και προς τήν κοιλίην
1 This sentence disturbs the sense of the paragraph; I suspect that it is a marginal note referring to ch. 15.
24
AFFECTIONS
overcome by the magnitude of his disease, this is not the physician's fault. But if, when the physician treats either incorrectly or out of ignorance, the patient is overcome, it is his fault.
14.	During summer the following occur: violent fever and thirst set in, some patients vomit bile, and in some bile passes off below, as well. Give these patients whatever you think suitable to drink and to take as gruel. [If bile or phlegm invades the Cardia, let the patients drink cold water or melicrat, and then vomit.] If the belly does not pass anything, administer an enema or suppository. This disease arises from bile. Patients usually recover on the seventh or ninth day.
If, while the fever is present, patients are cleaned neither downwards nor upwards, and pain is present throughout the whole body, on the third or fourth day clean downwards with either a gentle medication or a potion and make a gruel from millet or flour. Treat with the same drinks. Patients suffer these things, too, from bile.
If the patient is not very feverish externally, but is so internally, and if his tongue becomes rough and black, and his feet and hands are cold at the extremities, do not give him a medication, but treat by administering cooling agents both through the
25
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και προς το άλλο σώμα, καλείται Be καυσώδης δ πυρετός οντος· κρίνεται Be1 μάλιστα δεκαταίος και ενδεκαταίος.2
’Ήυ το πυρ λαμβάνη και μεθίη, του 8e σώματος αυτόν βάρος εχη, τούτον, εως μεν το πυρ εχη, ρυφήμασι καί πόμασι θεραπεύειν ■ όταν δε μη εχη. BiBoVai και σ ιτ ία. καθήραι Se ως τάχιστα* φαρμάκου, ην τε άνω σοι δοκέη δεΐσθαι, ην τ ε κάτω.
(15.) "Ην Be πυρετός μεν μη εχη, το Se στόμα πικρόν εχη, και το σώμα βαρύνηται, και άσιτεη, φάρμακον διδόναι. πάσχει Se ταΰτα υπό χολής, όταν ες τάς φλέβας καί τα άρθρα καταστηρίξη.
rΟπόσαι Be άλλαι όδύναι εν τω θερει κατά <τήν>1 κοιλίην γίνονται, όσα ι μεν προς τα υποχόνδρια και την καρδίην ■ μελίκρατον υδαρές 224 ποιων, οσον \ τρεΐς κοτύλας, 'όζος παραχεας, 8ός πιείν χλιερόν και επισχών ολίγον χρόνον, και συνθαλφθείς πυρι και [ματίοισιν εμείτω. ην Be άπεμεσαντι αύτις προσιστήται και πνίγηται? αύτις εμετόν ποιείσθω, ή λούσας αυτόν πολλώ καί θερμω, υποκλύσαι■ και χλιάσματα προστιθε-
1 111 Θ this St precedes πνριτός οντος. “ Μ adds καί Tcaaapea-και&καταιυς.	Θ: μάλιστα Μ. 1 Added by a later ms.
5 <->: πνίγτ) Μ.
1 Compare chapter 11 above; this awkward repetition
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cavity and to the rest of the body. This fever is called “ardent”1; it usually has its crisis on the tenth or eleventh day.
If the fever attacks and then remits, and a heaviness invades the body, treat this patient, as long as the fever is present, with gruels and drinks; when it is not present, give foods as well. Clean as soon as possible with a medication either upwards or downwards, whichever you think is required.
(15.)2 If fever is not present, but the patient’s mouth has a pungent taste, his body is weighed down, and he has no appetite, give a medication. He suffers these things because of bile, when it is deposited in the vessels and the joints.
Other pains that occur in the cavity in summer: pains that attack the hypochondrium and the Cardia: make dilute melicrat in the amount of three cotylai, add vinegar, and give warm to drink; then, waiting a short while and having the patient warmed by a fire and blankets, let him vomit. If. after he has vomited, pains attack again and he is choked, let him induce vomiting again; or, after washing him in copious hot water, administer an enema; also apply fomentations if pain is present.
of the same disease is evidence of the author’s compilatory method of composition.
2 This paragraph continues the series of conditions that began in chapter 14, and is closely connected to the preceding paragraph. Thus, I have returned to Vander Linden’s division and reduced Littre's 2 chapters to 1.
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ναι εάν οδύνη εχη. πάσχουσι 8e ταύτα μάλιστα υπό φλέγματος, όταν κινηθέν προσπέση προς την καρδίην. διδόναι 8e τοϊαι τα τοιαύτα άλγήματα άλγέουσι καί των φαρμάκων α γέγραπται της οδύνης παύοντα εν τη Φαρμακίτιδι.
Ηυ δε μεθιστήται η οδύνη άλλοτε άλλη της κοιλίης, λούειν πολλω καί θερμω ην η άιτυρός, καί πίνειν διδόναι της οδύνης ε'ίνεκα, οττερ εν τη Φαρμακίτιδι1 γέγραπται, η των άλλων ο τι άν σοι δοκέ η. ην Be μη άπαλλάσσηται τής οδύνης, ύποκαθήραι φαρμάκω κάτω, σίτων 8e άπέχεσθαι, έως αν ή οδύνη εχη. τα τοιαύτα άλγήματα οσα ττλανάται υπό χολής γίνεται.
"Οσαι 8e κάτωθεν του ομφαλον οδύναι γίνονται· ύττοκλύσαι μαλακω■ ην δέ μη τταύηται, φάρμακον δούναι κάτω.
16.	Όσαί δ’ οδύναι εξαπίνης γίνονται εν τω σώματι άνευ πυρετού ■ συμφέρει λούειν πολλω καί θερμω. και χλιαίνειν. το γάρ φλέγμα και ή χολή συνεστηκότα μεν ισχυρά έστι, και κρατεί καθ οποίον αν τού σώματος στη. καί πόνον τε και οδύνην Ισχυρήν παρέχει■ διακεχυμένα δε άσθε-νέστερά~ έστι καθ' ο αν ενδηλαΛ ή τού σώματος.
17.	Τα 8e νοσήματα. ὅσα τού θέρεος γίνεται. είωθε γίνεσθαι ούτως · όταν το σώμα υπό τού
226 ήλιου θαλφθή, υγραίνεται ■ ύγραινό\μενον Be νοσέει. 1 Potter: πλίυγ’τιδί ΘΜ. ~ Θ adds τ«.	Μ: -λον Θ.
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Patients generally suffer these pains because of phlegm, when, being set in motion, it falls upon the Cardia. To those suffering pains of this kind give also the medications recorded in the Medication Book as stopping pain.
If the pain moves so that it is at one time in one part of the cavity and at another time in another part, wash with copious hot water when the patient is without fever, and for the pain have him drink what is recorded in the Medication Book, or whatever else you think suitable. If the pain is not relieved, clean downwards with a medication, and withhold foods as long as the pain is present. Pains of this kind that wander arise because of bile.
Pains that occur below the navel: apply a gentle enema; if the pain does not go away, give a medication that acts downwards.
16.	Pains that suddenly arise in the body without fever: it benefits to wash with copious hot water, and to warm. For phlegm and bile, when gathered, are powerful and have dominance in whichever part of the body they occupy, and they produce suffering and violent pain; but dispersed, they are weaker in any part of the body in which they appear.
17.	The diseases that occur in summer tend to arise thus: when the body is warmed by the sun, it becomes moist; on becoming moist, it becomes ill,
29
ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ
ή παν, ή ές ο τι αν καταστηρίζω το φλέγμα καί η χολή, ήν μεν ούν τις αυτα άρχόμενα θεραπεύη, ούτε μάκρα γίνεται, ούτε επικίνδυνα- ήν Be ἡ1 μή θεραπευθή1 ή κακώς θεραπευθήβ φιλέρι καί μακρότερα γίνεσθαι, καί εστιν ότε καί κτείνει.
18.	Καί τριταϊοι Be καί τεταρταίοι πυρετοί εκ των αυτών γίνεσθαι πεφύκασιν. αυτή ή κατά-στασις τών νοσημάτων μάλιστα μεν του βέρεος γίνεται■ γίνεται 8e ένίοισι3 καί του χειμώνος. τριταίος δε πυρετός όταν εχη, ήν μεν σοι δοκέη ακάθαρτος είναι, τετάρτη φάρμακον δουναι. ήν Be μή σοι δοκή φαρμάκου δείσθαι, διδόναι φάρμακα ποτά, οίσι μεταστήσεται δ πυρετός ή άπολείφει-διδόναι 8 ώσπερ γέγραπται εν τοίς Φαρμάκοις. καί τή μεν λήφει ρυφήμασι καί ποτώ δίαιταν, ταΐς δε διά μέσου, σιτίοισι διαχωρητικοΐσι. καί4 λαμβάνει Se ω? επί το πολύ ούκ επί πλείστον ήν δε μή θεραπεύηται, έθέλει μεθίστασθαι ές τεταρταίοι’ καί γίνεσθαί’ πολυχρόνιος.
Ήν6 τεταρταίος λαμβάνη, ήν μεν ακάθαρτος ή, καθαίρειν πρώτον μεν την κεφαλήν καί Βία-λιπών τρεις ή τέσσερας ημέρας, φάρμακον δούναι άνω αυτή τή λήφει ■ διαλιπών δέ, έτερον κάτω αυτή τή λήφει/ ήν μή προς ταύτα παύηται,
1 ή οιη. Μ. ’ Θ: θΐραπ(ύτ) Μ. Jouanna (ρ. 27(5): γδοται δὲ iv τοϊοί Θ: (ιποισι hi Μ.	καί 0111. Μ. 5 Μ: yiveται Θ.
(> Μ adds δί.	" διαλιπών δέ . . . λήφα οηι. O.
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either wholly, or in the part where phlegm and bile are deposited. Now, if someone treats these diseases at the beginning, they are neither long nor dangerous; but if they are either left untreated or are badly treated, they are likely to become longer, and sometimes they even kill.
18.	Both tertian and quartan fevers are naturally disposed to arise from the same factors; this order of diseases usually occurs in summer, although in some instances it is seen in winter, too. When a tertian fever is present, if the patient seems to you to be in an unclean state, on the fourth day give him a medication. If you do not think he needs one, give medicinal drinks that will make the fever change or remit; administer these as described in the Medications. At the accession, prescribe gruels and drinks, on the days between, laxative foods. Generally, this disease does not attack with particular severity, but, if left untreated, it is likely to change into a quartan and to become chronic.
If a quartan attacks while a person is in an unclean state, first clean out his head: then, leaving an interval of three or four days, give a medication to act upwards just during the accession; then, leaving another interval, give a medication to act downwards at the next accession. If, with this treatment, the fever does not go away, leave
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διαλιπών, λούσας πολλά) και θερμώ, δούναι τών φαρμάκων α γεγραπται. ποτοίσι 8e καί ρυφήμα-σι καί τ ή άλλη δία ίτη χρήσθαί, ώσπ ζ ρ επι του τριταίου. λαμβάνει Be οντος ο πυρετός τούς μεν πλείστους πολύν χρόνον, τούς Be καί ολίγον.
Καί γίνεται μεν ο τριταΐος καί ο τεταρταίος 228 υπό χολής καί φλέγματος · διότι τρι\ταΊος καί τεταρταίος ετερωθί μοι γεγραπται.
Ανναμιν εχει δε τούτων των πυρετών τα φάρμακα πινόμενα, ώστε τα σώματα1 κατά χώρην είναι εν τή εωθυίη θερμότητι και φυχρότητι, και μήτε θερμαίνεσθαι παρά φύσιν μήτε φύχεσθαι-δίδομαι δε ως εν τή Φαρμακίτιΰι γεγραπται.
19.	Φλέγμα λευκόν όταν εχη, τό σώμα οιδεει παν λευκώ οίδήματι, και τής αυτής ήμερης τότε μεν δοκεει ράων είναι, τότε δέ φλαυρότερος· και τό ο'ίδημα άλλοτε άλλη τον σώματος μειζόν τε και ελασσον γίνεται.
Ύούτω φάρμακα2 διδόναι κάτω υφ ών ύδωρ ή φλέγμα καθαίρεται ■ δίαιτάν σιτίοισι και πο-τοΐσι και πόνοισιν ύφ’ ών ως ξηρότατος εσται καί Ισχνότατος.
Έ Be νοΰσος αύτη γίνεται υπό φλέγματος, όταν τις εκ πυρετών πολυχρονίων φλεγματώδης ών ακάθαρτος γενηται, τρεπηταί τε τό φλέγμα
1 Θ: τό οώμα Μ. 2 Μ: -«ον θ.
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another interval, wash with copious hot water, and give one of the medications mentioned. Prescribe drinks, gruels, and the rest of the regimen as in a tertian fever. This fever attacks most patients for a long time, but others for a short time.
The tertian and the quartan fevers, too, arise because of bile and phlegm. Why the fever comes every third or fourth day I have explained elsewhere.1
Medications drunk in these fevers act in such a way that bodies remain undisturbed in their accustomed heat and cold, being neither abnormally heated nor abnormally chilled; give them as recorded in the Medication Book.
19.	In white phlegm, the whole body swells up with a white swelling, and on one and the same day the patient seems sometimes better, at other times worse; the swelling increases and decreases at different times in the different parts of his body.
Give this patient a medication that will clean water and phlegm downwards; prescribe a regimen of foods, drinks and exercises as the result of which he will become as dry and lean as possible.
This disease arises because of phlegm, when a person that is phlegmatic after chronic fevers becomes unclean, and the phlegm turns into his
1 This is the interpretation of Cornarius. Vander Linden, Ermerins and Fuchs. Littre, following Foes and Grimm, offers: c'est pourquoi j’ai traite ailleurs de ces deux fievres.
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αυτού άνά τάς σάρκας, καί λευκότερου μέν ούδέν τούτο του άλλου [ἡ]1 φλέγματος, 6 8e χρως φαίνεται λευκότερος■ τό γάρ αίμα υπό πλήθους του φλέγματος υδαρέστερον γίνεται. καί ουκ ένι έν αυτώ ομοίως τό ευχρουν και διά τοΰτο λευκότεροι τε φαίνονται, και καλείται ή νόσος φλέγμα λευκόν, ήν μεν ουν θεραπευθή άρχομένης της νούσου, υγιής γίνεται· ήν δέ μή θεραπευθή. ές υδρωπα μεθίσταται ή νουσος. και διέφθειρε τον άνθρωπον.
20.	Ό7τόσοι	σπλήνα εχουσι μέγαν οσοι
μέν εισι χολώδεες. κακόχροοί τε γίνονται και καχελκέες και δυσώδεες εκ του στόματος και λεπτοί■ και ο οπλήν σκληρός, και αει παραπλήσιος τό μέγεθος· και τα σιτία ου διαχωρέει.
230 όσοι 8e φλεγματίας ταΰτά τε ήσσον | πάσχουσι. και ο οπλήν2 μέζων γίνεται. άλλοτε Be έλάσσων.
Τ ούτοισι	συμφέρει, ήν μέν ακάθαρτοι
φαίνωνται. καθαίρειν την κεφαλήν καί τό άλλο σώμα■ ήν δέ μή δέωνται φαρμακείης δίαιτάν, οσοι μέν φλεγματώδεες ξηραίνονται το σώμα και ίσχναίνονταιλ σιτίοις καί ποτοΐς και έμέτοις και γυμνάσίοις ως πλείστοις καί περιπάτοις- και του ήρος έλλεβόρω καθαίρειν άνω. όσοι χολώδεες συμφέρει διυγραίνοντα τή διαίτη υπάγειν τήν
1 Del. Littie.	2 Μ adds ίλλοτί.	Θ: ξηραό·ο.-τα ...
ίΟχναινοντο Μ.
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tissues. This phlegm is no whiter than any other, but the patient’s skin appears whiter because his blood, in consequence of the large amount of phlegm, becomes more watery than normal, so that the usual healthy colour is no longer present in it to the degree that it was before; thus, patients appear whiter and the disease is called white phlegm. Now if the patient is treated at the onset of the disease, he recovers; if he is not, the disease changes to dropsy, and has actually killed the person.
20.	Persons that have a large spleen: those who are bilious take on a poor colour, suffer from malignant ulcers, smell foully from the mouth, and become thin; their spleen is hard and always about the same size; foods do not pass off below. Those who are phlegmatic suffer these things less, and their spleen sometimes increases in size, sometimes decreases.
It benefits these patients, if they appear to be in an unclean state, to be cleaned from both the head and the rest of the body; if they do not require the use of medications, then clean by means of regimen. Let the phlegmatic patients have their bodies thoroughly dried and made lean by foods, drinks, vomiting, as many exercises as possible, and walks; in spring, clean upwards with hellebore. In the bilious patients, it benefits to moisten by means of regimen, and to evacuate the cavity and the
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κοιλίην καί την κύστιν, καί την φλέβα την σπληνϊτιν άφεϊναι1 πυκνά · καί τοίσι 8ιουρητικοΐσι φαρμάκοις χρήσθαι, α γέγραπται τον σπλήνα μαλθάσσοντα· καί καθαίρειν ετεος ωρη, καί τούτο χολήν.
'Ένιοι 8ε των σπληνιώντων υπό μεν των φαρμάκων πίνοντας ούκ ωφελεονται. ού8’ υπο τής άλλης θεραπείας- ουΒ Ισχνότερος ού8εν γίνεται δ οπλήν αυτών αλλά κρατέεται τα προσφερόμενα υπ6 μεγέθεος της νούσου. προϊόντος 8e τού χρόνου ένίοισι μεν ές ύ8ρωπα περιίσταται ή νούσος, καί hi ουν έφθάρησαν ένίοισι έκπυΐσκεται, καί καυθέντες ύγιεες έγένοντο·2 ένίοισι 8ε καί συγκα-ταγηρα σκληρός τε έών καί μέγας.
To 8ε νόσημα γίνεται, όταν έκ πυρετών καί κακοθεραπείης χολή ή φλέγμα ή άμφότερα ές τον σπλήνα καταστηρίξη- καί πολυχρόνιον μεν έστι. Θανατώ8ες 8ε οί). τών φαρμάκων οσα 8ί8ο-ται του σπληνός. τα μεν [καί]’ 8ιά τής κύστιος καθαίρει καί ποιεί λαπαρώτερον. τα 8ε καθαίρει μεν ούτε 8ιά τής κύστιος ού8εν ο τι καί φανερόν4 ούτ άλλη ού8αμή, λαπάσσει 8ε τον σπλήνα.
21.	EiAeog όταν λάβη. ή γαστήρ σκληρή γίνεται, καί 8ιαχωρεει ού8εν· καί ό8ύνη κατά5
1 Potter: άφήναι Θ: άφιίναι Μ.	- (■): γίνονται Μ.	Del.
Vander Linden. 4 O: -ώπρον Μ. -) Later mss: κάτω ΘΜ.
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bladder, and also to let blood frequently from the splenic vessel. Also, give the diuretic medications said to soften the spleen; clean these patients of bile when it is the season.
Some splenic patients are not helped by drinking medications or by any other treatment; nor does their spleen become at all thinner; instead, what is administered is overcome by the magnitude of their disease. In some, as time advances the disease turns into dropsy, and they have actually died; in others, the spleen suppurates, and on being cauterized patients have recovered; in yet others, the disease grows old with the patient, the spleen remaining large and hard.
This disease arises when, from fevers and faulty therapy, phlegm or bile or both are deposited in the spleen; it is chronic, but seldom mortal. Of the medications given for the spleen, some clean through the bladder to make the spleen softer, while others do not clean in any visible way at all, either through the bladder or along any other path, but still soften the spleen.
21.	In ileus the belly becomes hard and no longer passes anything; pain is present through the
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πάσαν την κοιλίην έχει. καί πυρετός, και διφα-ενίοτε δε υπό πόνου και έμέει χολήν.
232 Τούτου χρή διυγραίνειν | και 'έξωθεν και 'έσωθεν ■ και λούειν πολλώ καί θερμώ, και πίνειν οσα την τε κοιλίην κινεΐ και το ούρον υπάγει, καί ύποκλύζειν ήν δέχηται. ήν Be μή δέχηται το κλύσμα, α ύλίσκον προσδήσας προς πόλωνα ασκιού, φυσήσας. ένεΐναι τήν φυσάν ττολλήν και έπειδάν αρθή το εντερον υπό τής φύσης και ή γαστήρ. έξελών τον α ύλίσκον. ένεΐναι παραχρήμα κλύσμα- καί ήν δέξηται. υποχωρήσει καί υγιής εσται- ήν δε μηδ ούτω δέξηται το κλύσμα. αποθνήσκει έβδομαΐος μάλιστα.
H Se νοΰσος γίνεται. όταν τής κόπρου συγκαυθή αθρόον εν τω εντερω ■ περί τούτο περι-ίσταται φλέγμα, και το εντερον, άτε τούτων άθρόων ένεσκληκότων. περιοιδεΐ- καί ούτε των άνωθεν π ινομενων φαρμάκων δέχεται, άλλ άπ^μα, ούτε των κάτωθεν προσφερομένων κλυσμάτων δέχεται. έστι δε το νόσημα οξύ καί επικίνδυνον.
22.	'Ύδερος Be γίνεται τα μεν πλεΐστα. όταν τις εκ νούσου μακρής ακάθαρτος διαφέρηται πο-λύν χρόνον■ φθείρονται γάρ αί σάρκες και τήκονται και γίνονται ύδωρ- γίνεται δε ύδρωφ και από του σπληνός. όταν νοσήση. και από τού ήπατος, και από λευκού φλέγματος. και από δυσεντερίης
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entire cavity, and there are fever and thirst; sometimes, from the stress, the patient also vomits bile.
You must moisten this patient from both the outside and the inside: wash him with copious hot water, have him drink potions that will set the cavity in motion and evacuate urine, and, if he will accept it, administer an enema. If he will not accept the enema, bind a tube to the mouth of a small wine skin, inflate it, and blow into the patients anus a good amount of air; then, when the intestine is distended by the air, and the belly too, remove the tube and immediately introduce an enema. If the patient accepts it, he will evacuate downwards and recover; if he does not accept the enema in this way, either, he usually dies on the seventh day.
This disease occurs when a thick mass of faeces is burnt together in the intestine; around this gathers phlegm, and the intestine, inasmuch as these masses become hardened, swells around them. The patient accepts neither the medications drunk from above, vomiting them up instead, nor enemas administered from below. The disease is acute and dangerous.
22.	Dropsy arises, in most cases, when a person continues for a considerable time after a lengthy illness in an unclean state; for the tissues become corrupted, melt, and turn to water; it can also take its origin from the spleen becoming diseased, from the liver, from white phlegm, or from dysentery or
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καλ λειεντερίης. κη ν μεν εξ άκαθαρσίης γένηται υάρωφ, ἡ μεν γαστήρ νέατος πίμπλαται, οι ΰέ 77o8eg και αι κνήμαι έπαίρονται, οΣ ώμοι και αι κληΤΒες και τα στήθεα και οι μηροί τήκονται.
Τουτον ήν άρχόμενον λάβης πριν υπέρυθρον γενέσθαι, φάρμακα πιπίσκειν κάτω, υφ ών ύδωρ ή φλέγμα καθαίρεται, χολήν δε μη κινεϊν ■ σιτίοι-σι Be και ποτοΐσι καί πόνοισι καί περιπάτοισι δίαιτάν, υφ ών ισχνός καί ξηρός εσται, και αι σάρκες1 ισχυρόταται. ή νοΰσος θανατώάης, 234 άλλως τε κη ν φθή ή γαστήρ | μεστωθεΐσ α υΰατος.
'Όταν	από σπληνός, ή ήπατος, ή λευκόν
φλέγματος, ή 'άυσεντερίης ές ϋάρωπα μεταστή, θεραπεύειν μεν τοΊς αύτοΊς συμφέρει, έ>ιαφεύγουσι 8e ου μάλα· τω ν γάρ νοσημάτων ο τι αν έτερον έφ ετέρω γένηται ως τα πολλά άποκτείνει. όταν γάρ εν ασθενεί τω σώματι οντι2 imo τής παρούσης νούσου έτέρα νοΰσος έπιγένηται, προ-απόλλυται απόάσθενείης, πριν τήν νοΰσον τήν υστέρην γενομένην τελευτήσαι.
To Be ύδωρ γίνεται ούτως- έπειδάν αι σάρκες υπό φλέγματος καί χρόνου καί νόσου και άκαθαρσίης και κακοθεραπείης και πυρετών hia-φθαρώσι, τήκονται και γίνονται ύδωρ· καί ή μεν
1 Μ adds ως.	2 Later mss: τώ α. Μ: ααθ<ν<ίτ) τώ σ. Θ.
(■): δοο Μ.
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lientery. If dropsy arises from uncleanness, the belly becomes filled with water, the feet and the legs below the knees swell up, and the shoulders, regions about the collar-bones, chest and thighs melt away.
If you take on this patient at the beginning, before he becomes very dropsical, have him drink a medication that will clean water and phlegm downwards, but not set bile in motion; prescribe a regimen of foods, drinks, exercises, and walks from which he will become lean and dry and his tissues will be strengthened as much as possible. The disease is often mortal, especially if the belly has already swollen up with water.
When dropsy develops out of a disease of the spleen or liver, from white phlegm, or from dysentery, it helps to employ the same treatment. In this case, patients do not survive very well, since any disease that develops out of another one is usually fatal; for when a second disease befalls the body weakened by a disease already present, the patient perishes from weakness before the second disease reaches its end.
The water in dropsy arises as follows: when the tissues become corrupted as the result of phlegm, the passage of time, disease, uncleanness, faulty therapy, and fevers, they melt and turn to water;
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κοιλίη ου hiahihoi το ύhωp ές αυτήν, κύκλω δε 7τξρι αυτήν γίνςται.
’Ήυ μιν ούν υπό των φαρμάκων καί τής άλλης διαίτης ώφΐλύηται, καί ή γαστήρ λα7τάσσ€ταί αύτου. α 8e μή, ταμών αφάΐναι τού ύπατος-τάμν€ται he ή παρά τον ομφαλόν, ή οπio6ev κατά την λαγάνα, δίαφ€υγουσί he καί evTeddev ολίγοι.
23. AooevTepty όταν 'έχη, ο^νη eχeι κατά πάσαν την κοιλίην, καί στρόφος, καί hιaχωpέeι χολήν τε καί φλέγμα καί αίμα συγκeκaυμέvov.
Τούτου καθήρας την Keφαλήν, φάρμακον πύσαι άνω, ο τι φλέγμα Ka6aiper και την κοιλίην γά-λακτι έφθω hιavίφaς, το άλλο σώμα θepaπeύeLV. κήν μέν άπυρος ή, την μέν κοιλίην λιπαρούς και πίοσι καί γλυκέσι και ύγροΐσιν υπάγeιv1 τά eveov-τα, και λoύeιv θepμω τά κάτω τού ομφαλού ήν οάύνη έχη- τά 8c πώματα και ρυφήματα και τά σιτία προσφέρ€ΐν κατά τά γeγpaμμέva ev τή Φαρμακίτις.
'H δέ νούσος γίveτaι έπ€&άν χολή καί φλέγμα καταστηρίξη ές τάς φλέβας και την κοιλίην voσέet μέν το αίμα καί hιaχωpέeι έφθαρμένον. vooiei δέ το evTepov καί £ueraι καί έλκούται. γίν€ται 8’ αύτη ή νούσος καί μάκρη καί πολύ-πονος καί θανατώ^ς- κήν μέν en τού σώματος 1 Μ adds aid
42
AFFECTIONS
the cavity does not transmit this water into itself, but instead it forms in the region round the cavity.1
Now, if the patient is helped by the medications and the rest of the regimen, the swelling in his belly goes down too. If not, incise and draw off water; make the incision either beside the navel or at the back in the region of the flank. Few escape from this disease, either.
23.	In dysentery pain and colic are present throughout the whole cavity, and the patient passes bile, phlegm, and burnt-up blood.
Clean out this patient’s head, have him drink a medication that will clean bile upwards, and, after you have washed out his cavity well with boiled milk, treat the rest of his body. If the patient is without fever, evacuate his cavity of its contents by means of rich fat sweet moist substances, and. if pain is present, wash the area below his navel with warm water; administer drinks, gruels and foods according to what is written in the Medication Book.
This disease arises when bile and phlegm are deposited in the vessels and the cavity; the blood ails and passes off corrupted in the stools, and the intestine becomes diseased, dried, and ulcerated. The disease is long, painful, and usually mortal; if
1 I.e. the fluid does not enter the intestine, but remains free in the abdomen.
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236 ίσχύοντος θεραπεύηται, ελπίς | δία φυγεΐν- ήν 8e 77877 εκτετηκότος και τής κοιλίης παντάπασιν ήλκωμενης,Χ ουόεμία ελπίς.
24.	Αειει>τερίη· τα αιτία 'Βιαχωρεει άσηπτα, υγρά- όΰύνη ουκ ενι ■ λεπτύνονται 8e το σώμα, τούτον θεραπεύειν τοΊσιν αύτοΐσι, oiot τους υπό ΰυσεντερίης εχομενους.
Ή άε νουσος γίνεται, όταν εκ τής κεφαλής και τής ανω κοιλίης κατάρροος γενηται του φλέγματος ες την κάτω κοιλίην όταν δέ τούτο ἡ, υπ αύτου τα αιτία φύχεται, και υγραίνεται, και η άφοάος αυτών άσηπτος εν τάχει2 γίνεται ■ και το σώμα τήκεται 2 άμα μεν ου πεσσομενων τών αιτίων εν τή κοιλίη χρόνον ικανόν, άμα Be υπο τής κοιλίης θερμής εούσης παρά φύσιν θερμαινόμενου.
25.	Αιάρροια μάκρη όταν εχη, 'άιαχωρεει πρώτον μεν τα εσιόντα υγρά, επειτα φλέγμα · και εσθίει μεν επιεικώς, υπό τής ΰιαχωρήσιος ασθενής και λεπτός γίνεται.
Τούτου τα άνω άποζηραίνειν ελλεβορον πιπί-σκων και την κεφαλήν καθαίρων φλέγμα■ και τήν κοιλίην ’άιανίφαι γάλακτι εφθώ· επειτα τά τε άλλα σιτίοισι καί ποτόΐσι θεραπεύειν, υφ ών ζηρανεΊται ή τε κοιλίη και τό σώμα παν.
Έ δε νουσος από τών αυτών γίνεται, άφ ών
1 Later mss: ίιλκωμίνης ΘΜ.	- (-): άσήτττωι· ταχ(ίη Μ.
J Θ adds καί
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it is treated while the body is still strong, there is hope of recovery; but if the body is already melted away and the cavity altogether ulcerated, there is none.
24.	Lientery: foods pass off undigested and watery; no pain is present; patients become lean of body. Treat this patient with the same measures employed in dysentery.
The disease arises when a defluxion of phlegm occurs from the head and the upper cavity into the lower cavity; when this happens, the foods are chilled by it and become moist, and the excretions pass off quickly in an undigested state; the body is melted partly because the food is not digested for an adequate length of time in the cavity, and partly because it is abnormally warmed by the cavity’s heat.
25.	In long-standing diarrhoea, first watery ingesta pass off, then phlegm. The patient eats a reasonable amount but, because of his excretions, becomes weak and thin.
Dry out this patient’s upper regions by having him drink hellebore, and by cleaning his head of phlegm; wash out his cavity well with boiled milk; then, for the rest, treat with foods and drinks that will dry the cavity and the body as a whole.
This disease arises from the same factors as
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και ή λειεντερίη. αύται αι νοΰσοι, ή re λειεντερίη και ή δυσεντερίη, παραπλήσιοι εισι, και δα αύτα,ς ούτως ίάσθαι ■ τον κατάρρονν απολαμβάνειν τον από τής κεφαλής και τής άνω κοιλίης, ή άπο-τρεπειν- του γαρ νοσήματος ἡ φύσις εντεϋθε γίνεται, και ούδείς1 σου μεμφεται την διάνοιαν.
Σχεδόν και τάλλα νοσήματα ώδε δεΊ σκο-πείν, όπόθεν εκάστω ή φύσις γίνεται ■ και ούτως σκοπών καί λαμβάνων την αρχήν των νοσημάτων ήκιστ αν άμαρτάνοις.
238	26. Τεινεσμός όταν λάβη, διαχωρεει αίμα
μελαν και μύξα, και πόνος εν τή κάτω κοιλίη εγγίνεταί, και μάλιστα όταν ες άφοδον ΐζη.
Τούτου συμφύρει την κοιλίην διυγραίνειν και λιπαίνειν καί άλεαίνειν, καί ύπάγειν τα ενεόντα, καί λούειν θερμώ, πλήν τής κεφαλής.
Φιλία Se ή νουσος αύτη τα σ ιτ ία πλείω ποιεειν2 οι γαρ στρόφοι κενουμενης τής κοιλίης υπό του αίματος διεζιόντος καί τής μύξης καί προσπιπτόντων προς τό εντερον γίνονται-ενόντων Se τω ν αιτίων, ήοσον δήζιν παρεχει τω εντερω.
Καί γίνεται μεν από αυτών, ών καί ή δυσεντε-ρίη ■ ασθενέστερη καί όλιγοχρόνιος καί ου θανα-τώδης.
1 Potter: ονδὲν ΘΜ: ονδοίς ουδό» later mss. “ O: τ*λέ«ν Μ.
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lientery. These diseases, lientery and dysentery, are similar, and you must treat them as follows: cut off the defluxion from the head and the upper cavity, or turn it aside; for the origin of the disease is from this, and no one will blame your understanding.
In general, you must investigate other diseases too in the same way, looking to see whence each takes its origin; by investigating in this way and seizing upon the beginning of diseases, you will err least.
26.	In tenesmus, dark blood and mucus pass in the stools, and pain is felt in the lower cavity, most especially when the patient is sitting at stool.
It is of benefit to moisten thoroughly, oil and warm this patient’s cavity, to evacuate its contents downwards, and to wash him with hot water, except for his head.
This disease tends to increase the amount of food consumed, for, when the cavity is in an empty state, colic arises from blood being evacuated together with mucus and from these coming into contact with the intestine; but when foods are present, there is less gnawing in the intestine.
Tenesmus arises from the same things as dysentery; it is milder, of short duration, and not mortal.
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27.	Όταν δβ έξ οίνου ή εύωχίης χολέρη λάβη ή διάρροια, τί] μεν διαρροή; συμφέρει διανη-στεύειν, καί ην 8ίφος έχη, hihovai οίνον γλυκόν καί1 στέμφυλα γλυκέα, ές έσπέρην 8e δίδό^αί ταϋτα, α καί τοΊς υπό φαρμάκου κεκαθαρμένοις. ην 8e μη παύηται, έθέλης 8e παυσαι, εμετόν α πο σίτου1 η φακίου ποίησαι · καί παραχρήμα άνέσπα-σται άνω η κάτω άφοδος. καί ην διακλύσης χυλω φακών η έρεβίνθων, καί ούτω πεπαύσεται.
Τη 8e χολέρη συμφέρει, ην μεν οδύνη έχη, δι-δόναι α γέγραπται εν τοΐς Φαρμάκοισι παύοντα τής οδύνης, την τε κοιλίην θεραπεύειν την τε άνω και την κάτω, υγραίνοντα πώμα σι. και μα-λάσσοντα τό σώμα λουτροΊσι θερμόΐσι, πλήν της κεφαλής, καί ο τε εμετός ούτως εύπετέστερος γίνεται, ην έσίη τι υγρόν■ και τα προσεστηκότα άνω άπεμεΐται, και ἡ3 κάτω ύποχώρησις μάλλον διαχωρέει ■ ήν 8e κενός ή, έμέεται βιαίως, και ύποχωρέει βιαιότερον. ές έσπέρην Be διδόναι και 240 τούτου, οσαπερ φαρμακοπό\τη.
Τίνεται δε ταϋτα τα άλγήματα, οσα εκ π οσίων γίνεται ή εξ εύωχίης. όταν τά αιτία και τά ποτά πλείω του ειωθότος ές την κοιλίην έσέλθη, καί τά εξωθεν είωθότα υπερθερμαίνοντα τό σώμα κινέη χολήν και φλέγμα.
'Θ: ή Μ. 2 (■): -ω.- Μ:.	1 Μ: ψ (-).
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27. When, after wine or feasting, a person is attacked by cholera or diarrhoea, in the case of diarrhoea it helps to have him fast, and, if he is thirsty, to give him sweet wine and sweet pressed grapes; towards evening give the same things as to patients that have been cleaned with a medication. If the diarrhoea does not go away, but you want it to, induce vomiting by means of foods or a decoction of lentils; the downward movement will at once be drawn upward. It will also stop if you employ as enema the juice of lentils or chick-peas.
In the case of cholera, if pain is present it helps to give the things recorded in the Medications as stopping pain, and to treat both the upper and the lower cavities by moistening them with drinks and softening the body except for the head with hot baths. Vomiting, too, becomes easier, if fluid enters: the offending substances are vomited upwards, and downward motions pass off more readily; but if a person is empty, he vomits violently and evacuates below even more violently. Towards evening, give this patient, too, the same things as to one that has drunk a medication.
These pains that follow drinking or feasting arise when more food and drink than usual enter the cavity, and these substances from outside, prone to overheating the body, set bile and phlegm in motion.
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28.	Στραγγουρίης τρόποι μεν πολλοί1 παν-τοΐοι. συμφέρει δ έξωθεν μεν τό σώμα μαλάσσειν λουτροΊσι θερμοισιν, έσωθεν 8e διυγραίνειν την μιν κοιλίην σιτίοισιν υφ ών εύροος εσται, την Se κύστιν ποιοΐσιν υφ ών τό ούρον ως πλεΐστον διεΐσι. διδόναι δε καί τών διουρητικών φαρμάκων, α γέγραπται έν τη Φαρμακίτιδι παύοντα τής οδύνης.
Ή Be νοΰσος υπό φλέγματος γίνεται, καί όταν μεν ή κύστις ξηρανθή, ή φυχθή, ή κενωθή, οδύνην παρέχει- όταν δε υγρή τε καί πλήρης ή καί κεχυμένη, ήσσον. ή Be νουσος τοωι μεν πα-λαιοτέροισι μακροτέρη γίνεται, τοΊς Be νεωτέροισι βραχυτέρη, θανατώδης δε ούδετέροις.
29.	Ίσχίάς δε όταν γένηται, οδύνη λαμβάνει ές την πρόσφυσιν του ισχίου καί ές άκρον τό πυ-γαϊον καί ές τον γλουτόν τέλος 8e καί διά παντός του σκέλεος πλανάται ή έ>δύνη. τούτω ξυμφέρει, όταν ή οδύνη εχη, μαλάσσειν καθ οποίου αν τυγχάνη του σκέλεος στηρίζουσα ή οδύ-νηι λουτροΐσι καί χλιάσμασι καί πυρίη, καί την κοιλίην υπάγειν. όταν λωφήση ή οδύνη, φάρμακον δούναι κάτω καί μετά ταυτα πιεϊν ονου γάλα έφθόν. διδόναι Be της οδύνης α γέγραπται έν1 τοΐς Φαρμάκοις.
1 Μ adds καί.	~ τούτω . . . ο&ννη Μ| τούτον θιραττ(ύ(ΐν Θ.
■! (■): τταρα Μ.
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28.	Of strangury, there are many different forms. It is beneficial to soften the body from the outside with hot baths, and inside thoroughly to moisten the cavity with foods that will make it fluent, and the bladder with drinks that will provoke as much urine as possible. Also give the diuretic medications recorded in the Medication Book as stopping pain.
Strangury arises from phlegm: when the bladder is dry, cold or empty, it produces pain; but when it is moist, full, and urine has flowed into it, less so. The disease is longer in older patients, shorter in younger ones, mortal in neither.
29.	In sciatica pain occupies the attachment of the hip, the coccyx, and the buttock; finally, it also moves through the whole leg. When the pain is present, it helps to soften this patient with baths, fomentations, and a vapour-bath to whichever part of his leg the pain happens to settle in, and to evacuate his cavity downwards. When the pain goes away, give a medication to act downwards, and afterwards have the patient drink boiled ass’s milk. For the pain, give what is recorded in the Medications.
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fH Se νούσος γίνεται. έπειδάν χολή και φλέγμα ἐς την αιμόρροον φλέβα καταστηρίξη. η έζ ετέρης νούσου. η καί άλλως. οττόσον αν του αίματος υπό φλέγματος καί της χολής νοσήοη συνεστηκός- τούτο γάρ πλανάται άνα το σκέλος 242 δίά τής | φλεβός τής αίμορρόου και οπού αν στη. ή οδύνη κατά τούτο ενδηλος μάλιστα γίνεται, ή 8e νούσος μάκρη γίνεται και επίπονος. θανατώ-δης Se ου. ήν δέ ές εν τι χωρίον καταστηρίξη ή οδύνη και στη. και τοϊσι φαρμάκοισι μη έξελαύ-νηται, καύσαι καθ' οποίον αν τόπον τυγχάνη ουσα ή οδύνη ■ καίειν δέ τω ώμολίνω.
30.	Άρθρίτις νούσος όταν εχη, λαμβάνει πυρ. και οδύνη τα άρθρα τον σώματος. λαμβάνει δέ όζείη. και ές άλλοτε άλλο των άρθρων όξύτεραί τε και μαλακώτεραι καταστηρίζουσιν αι όδύναι.
Ύούτω ζυμφέρει προσ φέρειν όταν ή οδύνη εχη φύγματα. καί εκ τής κοιλίης υπάγειν τα ένεόντα κλύσμαΫ ή βαλάνω. και ρυφείν διδόναι και πιείν ο τι αν δοκή σοι. όταν δέ ή οδύνη άνήβ φάρμακον πίσαι κάτω, καί μετά τούτο πιείν όρον έφθόν ή όνου γάλα.
Ή δε νούσος γίνεται υπό χολής και φλέγματος. όταν κινηθέντα eg τα άρθρα καταστηρίζη. και όλιγοχρονιη μεν γίνεται και όξέη, θανατώδης
1 Θ: -μοΐοιΐ’ Μ. “ Θ: ἱνή Μ.
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Sciatica arises when bile and phlegm are deposited in the blood vessels, either in consequence of another disease or in some other way. and some of the blood, being congealed by the phlegm and bile, ails; for this moves through the leg in its blood vessel, and wherever it stops the pain becomes most manifest. The disease is long and painful, but not mortal. If the pain settles in some spot, remains there, and cannot be driven out by medications, cauterize wherever the pain happens to be; burn with raw flax.
30. In the arthritic disease fever sets in, and sharp pains in the joints of the body. Sometimes these pains settle in one joint, sometimes in another, sometimes they are more violent, at other times milder.
When the pain is present, it benefits this patient to apply cooling agents, to evacuate the contents from his cavity downwards with an enema or suppository, and to give him as gruel and drink whatever you think suitable. When the pain goes away, have him drink a medication to act downwards, and afterwards boiled whey or ass’s milk.
Arthritis arises from bile and phlegm, when they are set in motion and settle in the joints. It is of short duration and acute, but not mortal. It tends
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Be ου. νοωτέροισ l Be άίωθο μάλλον η γέρουσύ γίγνοοθαι.
31.	Ποδάγρα Be βιαώτατον μέν των τοωύτων απάντων οσα πορί2 τα άρθρα, καί πολυχρονιώτα-τον καί δυσαπαλλακτότατον.
Καί εστί μεν ή νουσος αυτή του αϊματος έφθαρμένου του έν τοΊς φλοβίοισιν υπό χολής καί φλέγματος· οσω 8 Ιν λοπτοτάτοίς re φλοβίοις καί έν ανάγκη ποφυκόσί πλοίστη τοι) σώματος, καί έν νζύροισι καί όστέοις πολλοΊσί re καί 7τυκνοΐσι, τοσούτω παραμονιμώτατόν τί έστι το νόσημα καί δυσαπαλλακτότατον.
Συμφέροι δβ καί τ αυτή τα αυτά, α καί. τή άρθρίτιδί. καί μακρή μεν καί αυτή ή νουσος καί \ 244 έπίπονος, θανατώδης Se ου. ήν Se! τοΊσι δακτύ-λοισί τοΊς μογάλοις ή οδύνη έγκαταλοίπηται, καυσαι τάς φλέβας του δακτύλου υπέρ του κονδύλου ολίγον καίοιν Sc ώμολίνω.
32.	’Ίκτορον 8c ώ§€ χρή θοραπούοιν ■ έξωθον μέν τό σώμα μαλθάσσοιν λουτροΊσι θορμοισι · την 8e κοιλίην διυγραίνοιν καί την κύστιν, καί των διουρητικών διδόναι α γέγραπται. ήν Se ισχυρός ή. καθήρας την κεφαλήν, φάρμακον πΊσαι κάτω, ό τί χολήν καθαίροι- οποιτα τοΊσι διουρητικοΊσι χρήσθαί. 1
1 θ: γ(ραιτ(ροίαι Μ. ^ Μ: οσατκρ Θ.	Θ: δ’ ίι> Μ.
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to occur more in younger persons than in old ones.
31.	Gout is the most violent of all such conditions of the joints, as well as the most chronic and intractable.
In it blood is corrupted by bile and phlegm in the small vessels; inasmuch as this takes place in vessels that are the finest and by nature most critical in the body, as well as in cords and bones that are both many and dense, the condition is most persistent and intractable.
The same things are of benefit in this disease as in arthritis. It too is long and painful, but not mortal. If pain remains as a sequela in the large toes, cauterize the vessels of the toe a little above the knuckle; burn with raw flax.
32.	You must treat jaundice as follows: soften the body from the outside with hot baths; moisten the cavity and the bladder thoroughly, and give the diuretics described above. If the condition is severe, after you have cleaned out the patient's head have him drink a medication that cleans bile downwards; then give diuretics.
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Ή Be νονσος γίνεται, όταν χολή κινηθείσα υπό το δέρμα τράπηται.
33.	Ταΰτα.1 επιστάμενος, ανήρ ιδιώτης ούκ αν ομοίως εμπίπτοι εις άνήκεστα νοσήματα, α2 είω-θεν από σμικρών ττροφασίων μεγάλα καί πολυχρόνια γίνεσθα ι.
Καί οσα μεν σίτων ή ποτών εχόμενά εστιν, ή ρυφημάτων ή φαρμάκων, οσα οδύνης είνεκα δ/δο-ται, άκίνδυνά εστιν άπαντα α 8e?3 προσφερειν, εάν κατά τά γεγραμμενα προσφερης. οσα δε καθαίρει των φαρμάκων χολήν ή φλέγμα, εν τούτοισιν οι κίνδυνοι γίνονται καί αι αίτίαι τοισι θεραπεύουσι - φυλάσσεσθαι ούν χρή ταΰτα μάλιστα.
Ύαΰτα μεν οσα κατά κοιλίην γίνεται νοσήματα, πλήν περί4 εμπύων καί φθινόντων καί των γυναικείων ταΰτα Be χωρίς γεγράφεται.
34.	Φόματα πάντα οσα φύεται, υπό φλέγματος ή αίματος φύεται, ει γάρ υπό φλέγματος5 . . . όταν υπό τραύματος ή πτώματος άθροισθή.
Σ,υμφερει Be τούτων, τά μεν καταπλάσσοντα καί φάρμακα πιπίσκοντα διαχεΐν, τά δε καταπλάσσοντα πεπαίνειν. καί διαχε?' μεν των καταπλασμάτων όσα θερμά εόντα υγραίνει, καί 246 μή σπα eg εωυτά■ π επαινεί' Se οσα | θερμαίνον-τα συνάγει, όταν Be τμηθή, ή αυτόματον ραγή ,*
1 Μ adds δὲ.	2 θ: δ’ Μ.	Θ: δὲι Μ. 1 π<Ρ1 Θ Μ:;
56
AFFECTIONS
Jaundice arises when bile that has been set in motion invades beneath the skin.
33.	Through understanding these things, a layman will be less likely to fall into incurable diseases that tend, from minor provocations, to become serious and chronic.
Of the foods, drinks, gruels or medications given against pain, all that you have to administer are safe, if you administer them as prescribed. But medications that clean bile or phlegm are a source of danger, and of blame for the person treating; thus, with these especially, care must be taken.
These are the diseases that arise in the cavity, except for patients that suppurate internally, consumptives, and diseases of women, which will be described separately.1
34.	All tubercles that form do so because of phlegm or blood. For if, because of phlegm . . . when they gather because of a wound or a fall.
Some tubercles it benefits to disperse by applying plasters and having the patient drink medications, others it helps to bring to maturity with plasters. Those plasters disperse which, being hot, moisten and do not attract; those mature which collect by heating. When tubercles are incised or
1 The author may be referring to any number of Hippocratic works. Ermerins (II. LVII ff.) identifies this Internal Suppuration (Γξωΐ ίμ-πύων) with Diseases I 11-22.
I would prefer τών. *’ There seems to be a lacuna here. 6 Μ: -χΰν Θ. ' Θ: -veiv M. 8 Θ adds ή.
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φαρμάκω άνακαθαίρζιν το πύον1 όταν Be ττυορ-ροοΰντα παύσηται, cog έλκος ίάσθαι.
35.	Αέπρη καί κνισμός καί φώρη καί λζιχήνζς καί άλφός καί άλώιτ€Κ€ς υπό φλέγματος γίνονται. έστι άέ ταΰτα άζικέα2 μάλλον η νοσήματα.
Κηρίον και χοιράΰες και φύγςτρα3 καί δοθιήνας και άνθρακες4 υπό φλέγματος φύεται.
36.	Ύουτοίσι τοΐοι φαρμακόωιν άποκαθαίρον-τα ώΰε χρήσθαι· όσοι μέν χολώΒεές εισι. ά&όναι υφ ών χολή καθαίρεται■ οσοι 8e φλεγματώάεες, υφ ών φλέγμα. [οσοι Be μζλαγχολώσιν. υφ ών μέλαινα χολή· τοῖς δε υάρωπιώσιν. υφ ών ύδωρ.]'1 οσα διδοται φάρμακα ποτά καί μή καθαίρεώ μήτε χολήν μήτε φλέγμα, όταν ές το σώμα έσέλθη τήν άύναμιν αυτά παρέχεσθαι δεῖ ἡ φΰχοντα ή θερμαίνοντα ή ξηραίνοντα ή υγραίνον-τα ή συνάγοντα ή άιαχέοντα. οσα άέ' ύπνον ποιεί-ατρεμίην άεί τω σώματά παρέχειν το φάρμακον.
37.	"Οταν άέ έπι νοσέοντα άφίκη, έπανέρε-σθαί9 χρή α πάσχει, και έζ οτου, καί πυσταΐος, καί τήν κοιλίην ει άιαχωρέει. και άιαίτην ήντινα άιαιταται. και ένθυμέεσθαι πρώτον μέν το νόσημα
1 Β: υγρόν Μ.	^ Θ: αίσχος Μ.	Θ: φύγ(θλα Μ.
4 Θ: ανθραζ Μ.	Γ> Del. Artelt.	β Θ: -<α> Μ.
' Μ: δὲ? Θ.	ιΗ Θ: αίμα τι Μ.	' Θ: (παν(ρωταν Μ.
1 W. Artelt iS/udicn zur Geschichtc der Bcgrif'fe Heil-mittt/l uud Gift. Leipzig, 1987. 87) deletes these two 58
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break open spontaneously, clean the pus out completely with a medication; when they stop producing pus, treat them in the same way as an ulcer.
35.	Lepra, prurigo, psora, lichen, alphos, and alopecia arise because of phlegm. These are disfigurements rather than diseases.
Favus, scrofula, panus, boils, and anthraces are formed as the result of phlegm.
36.	In cleaning, employ medications according to the following principle: when patients are bilious, give medications that clean out bile: when they are phlegmatic, give medications that clean out phlegm. [When they are melancholic, give medications that clean out dark bile; when they suffer from dropsy, give medications that clean out water. I1 Medicinal drinks that are not given to clean out bile or phlegm must, when they enter the body, exercise their faculty by cooling, warming, drying, moistening, collecting or dispersing. A medication that brings about sleep must provide the body with calm.
37.	When you come to a patient, you must question him thoroughly about what he is suffering, in consequence of what, for how many days, whether his cavity has passed anything, and what regimen he is following. Consider first whether the disease
clauses because they contain the sole reference in the treatise to the humours “dark bile” and “water”, in contradiction to the two-humour theory expounded in chs. 1 and 37, and otherwise followed.
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πότερον ἀ770 χολής ή φλέγματος γεγένηται ή άμφότερα, καί τούτο ευ ειδένat οτι ανάγκην 'έχει ώστε υπό τούτων του ετέρου ή άμφοτέρων γίνεσθαι. επειτα 7τότερον υγραοίης ή ζηρασίης χρήζει, ή τα μεν του σώματος ξηρασίης, τα Se υγραοίης. 'έπειτα την νουσον, ειτε άνω Be? θεραπεύειν, ε'ίτε κάτω, είτε διά τῆς κύστιος, και είτε αύξεται ή νοΰσος είτε μαραίνεται, elre τελευτά, «τε μεταπίπτει εις ετέρην νοϋσον.
38. Τους τρωματίας λιμοκτονέειν, καί e#c τῆς κοιλίης υπάγειν τα ένεόντα, ἡ υποκλύζοντα ή 248 φάρμακον κάτω διδόντα, καί πίνειν \ ύδωρ και 'όζος και ρυφεΐν ύδωρ, τα φλεγμαίνοντα φύχειν καταπλάσμασι- τα δε καταπλάσματα είναι ή σεΰτλα εφθά εν ϋδατί, ή σέλινον, ἡ έλαίης φύλλα, ἡ συκής φύλλα, ἡ ακτής φύλλα ή βάτου, ἡ ρο£ἡς γλυκείης- εφθοΐς μεν τούτοισι χρήσθαι. ώμοΊσι Se ράμνου φύλλοισιν, ἡ αγνού, ή έλελισφάκου, ή τι-θυμάλλου, ή γληχώ χλωρήν, ή πράσα, ή σέλινα, η κύριον, ή ίσάτιος φύλλα, ήν 8e μηδέν τούτων εχης μήτε άλλο μηδέν κατάπλασμα, άλφιτον φυ-ρήσας ύδατι ή οίνω κατάπλασαι. τοσοΰτον χρόνον τα καταπλάσματα ώφελέει, εφ, οσον1 αν χρόνον φυχρότερα ή ή το έλκος ■ όταν 8e ή θερμότερα ή ομοίως θερμά, βλάπτει.
Τα λιπαρά προς τα φλεγμαίνοντα ου συμ-' (φ' δσον Θ: δοόσον Μ.
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has arisen from bile or from phlegm or from both, and have full confidence that it must be because of these, either one or both of them. Then, see whether the patient has need of moisture or dryness, or whether one part of the body needs dryness and another part moisture. Finally, determine whether you must treat the disease upwards or downwards or via the bladder, and whether the disease is increasing, diminishing, ending or changing into some other disease.
38.	Treat persons suffering from wounds by having them abstain from food, by administering an enema or giving a medication to evacuate the contents downwards from their cavity, and by having them drink water and vinegar, and take watery gruel. If the wound is inflamed, cool it with plasters; let the plasters be made from beets boiled in water, or celery, or olive leaves, or fig leaves, or leaves of elder or bramble, or sweet pomegranate; apply these boiled. Raw, use buckthorn, chaste-tree, salvia or spurge leaves, green pennyroyal, leeks, celery, coriander, or woad leaves. If you do not have any of these, nor any other plaster, mix meal in water or wine and apply this as a plaster. Such plasters are of benefit only as long as they are colder than the wound; when they are warmer or equally warm, they do harm.
Fat substances are of no benefit to wounds that
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φερει, ούδε ττ ρος τα ακάθαρτα, ούδε ττ ρος τα ση-πόμενα · άλλα προς μεν τα φλεγμαίνοντα, φυχρά, προς τα ακάθαρτα καί σηπόμενα, δριμεα καί οο α δήξιν παρεχόμενα καθαίρει. όταν δε σ α ρκο-φυήσat βούλη, τα λιπαρά καί τα θερμά μάλλον ξυμφερει, προς ταυτα γάρ ή σάρξ θάλλει.
39.	Τ "Οσοις1 άνθρωποι σίτοισιν ή ποτοΐσιν ύγιαίνοντες ες δίαιταν χρώται. εκ τούτων χρη των παρεόντων χρήσθαι προς τούς νοσεοντας σκευάζοντα2 και φυχρά και θερμά καί υγρά καί ξηρά- εκ μεν φυχρών θερμά, και θερμά3 εκ μη θερμών, και ξηρά εκ μη ξηρών, καί τα λοιπά κατά τον αυτόν τρόπον, άπορεειν δε ου4 χρη,
250 ouSe τοισι | παρεοΰσι μεν μη δύνασθαι, τά απάντα δε ζητοΰντα μηδέν ώφελεειν τον κάμνοντα οΐόν τε είναι,5 εύρήσεις δε, ἡι/ ορ0ώς οκοπήοης,6 τούτων οισι' προς τον νοσεοντα χρώνται, ολίγα, t
40.	rΡυφήματα τάδε8 α' τ^σί νούοοισι πάσησι διδόναι■ πτισάνην, κεγχρον, άλητον. χόνδρον, τούτων οσα μεν προς9 διαχώρησιν, λεπτά διδόναι και διεφθότερα. και γλυκύτερα η άλυκώτερα η θερμότερα· όσα δε ες ισχύ ν η ανακομιδήν, παχύτερα και λιπαρώτερα και μετρίως εφθά.
Ποτοῖσι δε χρήσθαι, ήν μεν ύπάγειν εθελης την κοιλίην και την κύστιν. γλυκύ ν οίνον ή μελί-
1 Potter: ό'σο< Θ: όττόσοις Μ. 2 Μ: -ζοι-ται Θ.	Θ adds
μη. 1 ου eras. Μ.	s Θ adds ΧΡή.	6 Θ: σκοπός Μ.
' Μ: τοίσ, Θ. 8 (-): δ’ Μ. 9 Ο:	Μ.
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are inflamed, or to those that are unclean and suppurating; rather, it is cold substances that clean inflammations, and sharp irritating substances that clean wounds that are unclean and suppurating. When you wish to promote the growth of tissue, fat and warm substances are more useful, since tissue thrives on these.
39.	Of the foods or drinks that people employ in their regimen when they are in a state of health, for the ill you must use whichever are available, preparing cold, hot, moist and dry; instead of cold, hot, and hot instead of not hot; dry instead of not dry, and the rest according to the same fashion. You must not be at a loss, or incapable with those available to help the patient, instead demanding ones not available. You will gain few, if you investigate carefully, outside the ones people use for the ill person.1
40.	Give the following gruels in all diseases: barley, millet, flour, or spelt. Gruels that are laxative give thin and more thoroughly boiled, also more sweet, salty or hot; those that strengthen or restore give thicker, richer, and moderately boiled.
As for drinks, if you wish to evacuate the cavity and bladder, use sweet wine or melicrat; if you wish
1 The text of this whole chapter is very doubtful. Where the Greek seems not to offer any clear sense, I have translated word for word.
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κρητον η δε στύφειν, αυστηρόν, λεπτόν, λευκόν, υδαρεα· ην δε eg ίσχύν, αυστηρόν μελανα. οσοι τον οίνον ττίνουσιν ανηλεώς, τούτοις διδόναι α γε-γραπται εν τη Φαρμακίτιδι ποτά σκευαζόμενα.
41.	ΤοΤσί φαρμακοποτεουσι δίδόναι μετά την κάθαρσιν, τοΊσι μεν πυρεσσουσιν, η φακόν η κεγχρον λεπτόν η πτίσάνης χυλόν δίδόναι δε πτι-σάνην μεν καί κεγχρον ως κούφα όντα, χόνδρον Be ως ίσχυρότερον τούτων,1 καί αλητον ως ίσχυρό-τατον πάντων·2 φακόν Sc ως3 εύώδεα σκευάσαι, καί ολίγον δεύτερον διδόναι ως καί κοΰφον ρόφημα καί εύκάρδιον άνω ■ παραμίαγειν η άλας η μέλι καί κύμινον καί ελαιον τω4 φακω, η χλόης γληχωνος καί ο£ους;> ολίγον, τοϊσι δε άπυρετοις άρτου καθαρού το εσωθεν ενθρύφας εν ζωμού, η μάζαν καί τεμαχος εφθόν, η κρέας οϊός ως νεω-τάτης, η ορνιθος, η σκύλακος εφθά, η τεύτλα η κολοκύντην η βλίτον ■ καί μετά τό σιτίον πίνειν οίνον εύώδεαί’ παλαιόν, λευκόν, υδαρεα.
252	42. Όσοίς λούεσθαι μη συμφέρει, άλείφειν
ο'ίνω καί ελαίου θερμού, καί εκμάσσειν διά τρίτης.
43.	"Οταυ κοιλίην ύγραίνειν από αιτίων άσθε-νεοντος εθελης, διδόναι μάζαν καί όψα, θαλασ-
1 Littre: Ισχυρότατοι πάντων ΘΜ	2 Littre: ισχυρότατου τούτων
Θ: ισχυρότ<ρον τούτων Μ	^ ως ΟΓΠ. Μ.	Θ· τώ8( Μ.
■Γ| Littre: όξος ΘΜ.	(-): οίοὥδὲα Μ.
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to contract the body, use a light dry white wine diluted; if you wish to give strength, use a dry dark wine. To those who are harmed by drinking wine give the prepared drinks recorded in the Medication Book.
41.	To persons that have drunk a medication, if after the cleaning they have fever, give lentils, thin millet or barley-water; give the barley-water and millet as light drinks, spelt as stronger than these, and flour as the strongest of all; prepare the lentils so that they are savoury, and give a small amount a second time, since it is a light gruel and pleasant to the upper region about the Cardia; add cummin, oil and either salt or honey to the lentils, or a little green pennyroyal and vinegar. If the patients do not have fever give the inner part of a loaf of white bread crumbled into soup, or barley-cake and a slice of boiled fish, or meat of very young lamb, fowl or puppy, these boiled, or beets or gourd or blites; after the meal let them drink dilute fragrant old white wine.
42.	Persons whom it does not benefit to wash, anoint every second day with warm wine and oil, and wipe dry.
43.	When you wish to moisten a patient’s cavity by means of foods, give barley-cake and, as main-
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σίων μεν τεμάχη εφθά εν ύποτρίμματι, κρέας1 8e σιος ως νεωτάτης, ή έρίφου, ή σκύλακος, ή όρνι-θος εφθά, και τεύτλα ἡ2 βλίτα ή λάπαθα ή κολο-κύντην, ἡι/ ώρ77 ἡ. λάχανα δί σοί ειναιΛ σέλινα καί άνηθα και ώκιμα ■ και τον οίνον μελιχρόν, παλαιόν, λευκόν, ύδαρέα.
"Οταν ξηραίνης τό σώμα, διδόναι άρτον, καί οφα οπτά καί ^ἡρά, καί θερμότερα ταΰτα πάντα-κρεών τα μέλια όσα σαρκώδη, ιχθύων τούς πετραίους, λάχανα πήγανον η θύμον η όρίγανον, τον 8e οίζ/ου μέλανα αυστηρόν, σκευάζειν τά οφα άΑσί καί κυμίνω, καί τοΓς αλλοίς άρτύμασιν ως4 έλαχίστοις χρήσθαι.
"Οταν δ άνακομίσαι έκ νούσου θέλης, διδόναι τα μέν άλλα τα αυτά, α και όταν διυγραίνης την κοιλίην, τα Be κρέα άντι των γαλαθηνών ισχυρότερα, και άντι τών κυνείων όρνίθεια και λάγεια, και τούτων ένια οπτά και τών κρεών και τών ιχθύων και έσκευασμένα ως άριστα.
'Οπόσοισι τών νοσημάτων ξηρασίη συμφέρει, μονοσιτίη συμφέρει, και τα σ ιτ ία και τα ποτά έλάσσω τελέειν η ώστε πλήρη είναι, και ταΰτα έκπονειν, και περιπατείν, και κοιμάσθαι ως ελάχιστα. οσοιg Be ύγρασίη, μη άσιτέειν, και του σίτου και του ποτού μη ένδεά είναι, μηδέ πονείν, καί κοιμάσθαι οσ αν έθέλη.
1 (■): κ pf α Μ.	“ Μ: και Θ.	σοι ftrai ΟΠ1. Μ. * Μ: οίς Θ.
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dishes, slices of seafoods in a mixed dish, meat of very young lamb, kid, puppy or fowl, these boiled, and beets, blites, docks or gourd if they are in season. Let your vegetables be celery, dill and basil, and your wine a dilute old honeyed white.
To dry the body give bread and roasted dry main-dishes, all quite hot; of meats give the fleshiest parts, of fish those of the rocks, of vegetables rue, thyme or marjoram, and as wine a dry dark one. Prepare the main-dishes with salt and cummin, but employ other seasonings as little as possible.
When you wish to build up a patient after a disease, give the same things as to moisten the cavity, but strong meats rather than those of young animals, and fowl and hare rather than dog; let these, both the meat and the fish, be roasted and very well prepared.
In diseases where dryness benefits, it is best for the person to eat only once a day, to consume less foods and drinks than would fill, to work these off by taking walks, and to sleep as little as possible. Where moistness benefits, it is best not to fast or lack for food or drink, not to be subject to exertions, and for the person to sleep as much as he wants.
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254	44. 'Όσων έπιθυμέουσιν οι κάμνοντες ή οπίων
ή οφων ή ποτών, υπαρχέτω ταυτα, ἡι^ μἡ τι μέλλη τω οώματι βλάβος εσεσθαι.
Όταν ή οπίων ή ποτών προστιθέναι άρξη ή άφαιρέειν, κατ’ ολίγον χρη και τάς προσθέσιας1 7τοιέεσθαι και τας άφαιρέσιας.
'Όσοι σιτάζ [κανα οΐοί τί emt τελεΐν, ροφήματα μή hihovai- αποκλείει γάρ του σίτου- 'όσοι δε μή οίοί τε, τούτοισι hihovai.
Ήυ δί τι hihovai έθέλης κομιάής 'ένεκα, δίδό-ναι χόνδρον ή πτισάνην πυρίνην ταυτα γαρ τών ροφημάτων ισχυρότερα·2 και hihovai μετά τό 'όείπνον.
45.	Τα φάρμακα, οσα ποτά και οσα προς τα τραύματα προσφέρεται, μανθάνειν* άζιον παρά παντός- ου γάρ από γνώμης ταυτα ευρίσκουσιν οι άνθρωποι, αλλά μάλλον από τύχης, ουδί τι4 οι χειροτεχναι μάλλον ή ο[ ιΰιώται. όσα δε εν τή τέχνη τή ίητρική γνώμη ευρίακεται, ήπερα σίτων ή φαρμάκων, παρά τών ο'ίων τε ΰιαγινώσκειν τά εν τή τέχνη μανθάνειν χρη, ή τι θέλης μα νθάνειν.
46. Mera τα ροφήματα δίδοναί τον σίτον τοίσιν άσθενέουσιν ■ έπιπίνειν 8e οίνον εύωάεαέ’
1 Μ adds και.	ί Θ: -ότατα Μ.	'* Μ adds χρη.
* Μ: οἶδ’ οτ ι C0.	Θ: η π(ρι Μ. h Θ: οίνώδ<α Μ.
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44.	Let the cereals, main-dishes or drinks that patients set their heart on be granted unless they are likely to be injurious to the body.
When you are beginning to add foods or drinks or to withdraw them, you must make the addition or the withdrawal a little at a time.
To patients able to take an adequate amount of food do not give gruel, for it turns them away from food; but to those that are not able to take food, give gruel.
If you wish to give something restorative, give spelt or wheat gruel, as these are among the stronger gruels; give them after dinner.
45.	About medications that are drunk or applied to wounds it is worth learning from everyone; for people do not discover these by reasoning but by chance, and experts not more than laymen. But whatever is discovered in medicine by reasoning, whether about foods or about medications, you must learn from those that have discernment in the art, if you wish to learn anything.
46.	After gruels, give food to patients; then have them drink fragrant wine. Before the foods and
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π ρο 8e τω ν αιτίων και ποτών ή ροφημάτων1 . . . καί μετά ταΰτα2 ο τι αν σοι δοκό;, τοΐς άσθενε-ονσιν εσορών το σώμα και την φυχήν προσφερειν και το αίτιον και το ποτόν · μάλιστα yap ούτως ώφελεονται.
47. Καί3 τών αιτίων, α δύναμιν εκαστα έχει, τεκμαίρεσθαι χρη από τών φανερήν την δύναμιν 256 εχόντων,'1 οσα η φΰσαν η δήξιν η πλη\σμονήν η ερευγμόν παρεχει η στρόφον, η διαχωρεει η μη διαχωρεει, καί φανερά εατιν5 οτ ι ταΰτα εργάζεται. από τούτων χρη τα άλλα σκοπεΐν εχει γάρ τ α’’ εκαστα τών εδεσμάτων, διότι1 ώφελεει και βλάπτει · αλλά τα μεν φανερώτερά* εατιν εργαζόμενα α εργάζεται, τα άμυδρότερα.
Τα σϊτα και τα οφα σκευάζειν και διδόναι τοΐς άσθενοϋσιν, ύφ’ ών μήτε φυσά εσται, μήτε όξυ-ρεγμίη, μήτε στρόφος, μήτε λίην διαχωρεει. μήτε λίην ξηραίνεται, ταΰτα δε γίνεται ώδε ■ οσα μεν ή κοιλίη κρατεει, και τό σώμα αυτά άναδεχεται, ταΰτα μεν ούτε φΰσαν παρέχεται ούτε στρόφον, ήν μη ή κοιλίη κράτη, από τούτων και φΰσα και στρόφος και τάλλα τα τοιαΰτα γίνεται.
1 The text of this whole chapter is doubtful. My punctuation makes the first and third sentences understandable, but requires the assumption of a lacuna in the second.	2 καί μη α ταΰτα om. Θ.	* Κα! ΟΙΠ. M.
’ (-): τταρτχαμίνων M.	5 ίατιν ΟΙΠ. Μ.	β τα 0Π1. Μ.
7 Μ adds καί.	* Θ: -τατα Μ.
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drinks, or gruels . . . and after that whatever you think suitable. Administer both food and drink to patients in accordance with their body and their spirit; for in this way they are helped most.
47.	About foods, all of which have some faculty, you must judge on the basis of those that have an evident faculty, for example, those that produce flatulence, irritation, fullness, belching, or colic, or those that pass off below or do not pass off, being clearly seen to do these things. Beginning with these, you must go on to examine the others; for each food has some faculty by which it helps or harms, although some are more evident in doing what they do, while others are more obscure.
Prepare and give to patients cereals and main-dishes from which there will be neither flatulence, oxyrygmia nor colic, and that will neither pass off too much nor dry too much. This occurs as follows: whichever foods the cavity masters and the body accepts produce neither flatulence nor colic; those, however, that the cavity does not master produce flatulence, colic and the rest of those sorts of things.
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Κοΰφα1 τών αιτίων καί των οφων καί των ποτών, οσα μέτρια έσιόντα ές το σώμα ή όλίγω πλείω τών μέτριων, μήτε πλήρωοιν παρέχει, μήτε στρόφον, μήτε φυσάν, μήτε άλλο τών τοιον-των μηΰέν- καί πέσσεται τάχιστα, και πεσσόμενα ΰιαχωρεΐ- και άνά πάσαν τε ήμέρην eo ιόντα ές την κοιλίην άλυπότατά έστι,'2 και όταν δία παλαιού έσέλθη. βαρέα δί, οσα μέτρια τελεύμενα η έλάσσω τών μέτριων, πλήρωοιν καί πόνον παρέχει. καθ ήμέρην Be'1 μηΰέ οίόν τε έσθίειν αυτά μηΰέ 7τίνειν, α,λλά πόνον παρέχει, δίά χρόνου Be ήνΛ τις αυτά ή πίνη ή έσθίη, και ουτω πόνον παρέχει, και ου ΰιαχωρέει άνά λόγον.
Έ$ υγιεινήν Se άριστα, οσα ολίγα5 έσιόντα αυτάρκη έστί και λιμού και Ξίφους ακος είναι-και πλεΐστον χρόνον το σώμα αυτά δέχεται, \ 258 και ΰιαχωρέει κατά λόγον, ές ισχύ ν Se άριστα, οσα σάρκα φύει' πλείστην και πυκνοτάτην, καί το αίμα παχύνει, καί ΰιαχωρέει κατά λόγον τών έσιόντων, καί το σώμα πλεΐστον χρόνον άνα-ΰέχεται.
Τα λιπαρά καί πίονα καί τ ορώδη καί μελιτώ-Sea' καί τα σησαμούντα όξυρεγμίην μάλιστα
1 Θ: -ότατα Μ.	~ Μ: «'στat Θ.	® καθ' ημίρ-ην δ( Littre: και
μη τιλ((.ι{,ν) ΘΜ. 4 Potter: αν Θ: αἶ- Μ. ° (-): ολιγ’στα Μ. β φύα ΟΓΠ. Θ.	' καί μ(λ<τωδὲα οηΐ. Θ.
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Light cereals, main-dishes and drinks are ones that, on entering the body in moderate amounts or slightly more than moderate, produce neither fullness, colic, flatulence, nor any other of those kinds of things; that are digested very rapidly and, on being digested, pass off below; that entering the cavity daily are most harmless, and also when they enter at greater intervals. Heavy are ones that, when consumed in moderate amounts or less than moderate, produce fullness and distress; these it is not possible to eat or drink daily because they produce pain: if a person drinks or eats them over a period of time, even in that case they produce pain and do not pass off as they should.
The best foods for health are ones that, entering in a small quantity, are sufficient in themselves to satisfy both hunger and thirst; the body accepts them at most times, and they pass off as they should. For strength the best are those that produce the greatest amount of and the densest flesh, that thicken the blood, that pass off in the stools in proper measure of their ingestion, and that the body accepts at most times.
In particular, it is foods that are rich and fat and contain cheese, honey and sesame that produce
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παρέχει, καί χολέρην καί στρόφον και φυσάν και πλησμονήν, ποιεί δ£ τούτο το αυτό και όταν τις πλείω καταφάγη ή πίη ή οσα ο'ίη τε πέφαι ή κοιλίη. τοῖς ασθενέουσιν ήν μεν κατά, λόγον τής νούσου και του σώματος διδώς α, αν διδώς, υπαναλίσκει τό σώμα, και ούτε έν8εές έστιν ούτε πλήρες · ήν 8e άμαρτάνης του καιρού ή έπι τα ή έπι τά,1 βλάβος επ’ άμφότερα. οσα των οφων ή των σίτων ή των ποτών τό σώμα άναδέχεται μάλιστα, από τούτων ούτε στρόφος γίνεται ούτε φυσά ούτε οζυρεγμίη- όταν γάρ ές την κοιλίην έσέλθη,2 άπ αυτού σπα τό σώμα τό επιτήδειον ον.Λ και άσθενέστερον ήδη τό λοιπόν ανάγκη είναι, ώστε στρόφον ή φάσαν ή άλλο τι τών τοιούτων εν τή κοιλίη μη ποιήσαι.
48.	Ύών οίνων οι γλυκείς και αυστηροί και μελιχροί και παλαιοί την κοιλίην ύπάγουσι μάλιστα καί4 διουρέονται και τρέφουσι, καί ούτε φάσαν παρέχουσιν ούτε στρόφον ούτε πλησμονήν.
49.	Κρεών τα δίεφθα και εξοπτα ασθενέστερα.5 μεν προς την ίσχύν άμφότερα, ές δε την δια-χώρησιν τα μεν δίεφθ α επιτήδεια, τα 8e οπτά στασιμώτερα ■ τα μετρίως εχοντα και εφήσιος και όπτήσιος μετρίως και ές την ισχύ ν εχει και ές την διαχώρησιν ■ τα ένωμότερα προς μεν την
' (ηΐ τά. η (π! τά Corny in Littre: δοίΐτα ΘΜ.	2 Θ adds τὰ.
·■’ τί ἱττιτήδὲιον ον Μ: έπιτήδὲιον ***** Θ.	4 Θ adds ον.
5 Ο: AaBtuta Μ.
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oxyrygmia, cholera, colic, flatulence and fullness. The same also result when a person eats or drinks a greater quantity than his cavity is able to digest. If you make your administrations to patients in accordance with their disease and their body, the body will consume the foods in due course and be neither in want nor overfull; if, however, you miss the right measure either in the one direction or in the other, in both cases harm will be done. From the main-dishes, cereals and drinks that the body accepts best there arise neither colic, flatulence, nor oxyrygmia; for when one of these comes into the cavity, the body draws out of it what is suitable to itself, and what remains must by this very fact be weaker and so not produce colic, flatulence or anything else of that sort in the cavity.
48.	Of wines the sweet dry honeyed and aged are the most laxative, diuretic, and nourishing, and these do not produce flatulence, colic or fullness.
49.	Of meats both the well-boiled and the well-roasted are too weak to give strength, the well-boiled being suitable as laxatives, the well-roasted tending more towards constipation; meats boiled or roasted moderately are of moderate strength and
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ιαχύν έπιτή&ια, προς Be την διαχώρησιν ουκ Ιπι-TTj^eia.
260	50. Τών αιτίων καί των ποτών α προσφορώ-
τατα ev1 τω σώματί καί μάλιστα αυτάρκη και eg τροφήν καί eg υγκίην, από τούτων των αυτών, οτ αν τις αύτοΐς μη ev τω καιρώ χρηται η πλeίωσι του καιρόν, αι τε νουσοι και €κ τών νούσων οι θάνατοι γίνονται, τα δβ άλλα αιτία και ποτά όσα μη τοιαύτην δύναμιν 'έχ€ΐ, σμικρον μιν τι ώφ€-Xeei, ην τις και πάντα αύτοΊς ev καιρώ χρέηται, σμικρά δβ και βλάπτeι^ όπ άμφότ€ρα δί Ιστιν aa6eveα, ώσre καί αγαθόν τι ποίησαι και ώστε και κακόν, έστι Se τών αιτίων και ποτών α. ταύ-την την δύναμιν e\ei τάδε, άρτος, μάζα, κ pea, ιχθυ€ς, οίνος, τούτων μέντοι τα μιν μάλλον, τα Be ηοσον.
51.	Όαοί ζηρην δίαιταν διαιτώνται, τούτοις μη συν τω σίτω τό ποτόν διδόναι, άλλα μeτά το αίτιον, διαλιπών πολύν χρόνον, και ου τω μόν ξη-ρη η ΐκμάς από ξηρών τών αιτίων γινομένη τό σώμα2 ξηραίν€ΐ· ην Be άμα τω σίτω πίνη, νοτιω-τέρη2 η τροφή έούσα fypoTepov τό σώμα πoieei. άρτος ο 0€ρμός και τα κρέα τα Θ^ρμά αυτά έφ’ eavτώv eσθιόμeνα ξιjpaivei· ην 8e ηΑ ξύν υγρώ
1 <ν om. Μ 2 Foes (η. 46 corpus Cornarius): τώ σίτω Θ: τοι σιτίω Μ.	Θ: ΐ'οττρωτίρη Μ.	’* η 0111. Μ.
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moderately laxative; rarer meats are suitable for strengthening but not as laxatives.
50.	If the foods and drinks that are most nourishing to the body and most sufficient for nourishment and health are employed at an inopportune moment or in an excessive amount, diseases result and, from the diseases, deaths. Those foods and drinks, however, that lack such strength provide little benefit, even if consumed together and at the right moment, but also do little harm; in both directions they are weak: to do good, and to do harm. The foods and drinks that possess the strength mentioned are bread, barley-cake, meats, fish and wine, some of them, of course, more, and others less.
51.	To persons employing a drying regimen do not give any drink with their meals, but only later, after waiting a good long time. In this way the dry emanations arising from the dry foods will dry the body; if, however, a person takes drink with his meal, the food becomes moister and so makes the body moister. Hot bread and hot meats, if eaten alone, dry; but, if you give them together with a
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δίδώ$ ή επιπίνη1 παραχρήμα hτί τω σίτω, ου ξηραίνει.
52.	Ό άρτος καθαρών των αλεύρων ες ίσχύν και κομ&ήν συμφορώτερος η άνερικτος, και πρόσφατος η έωλος, και των αλεύρων2 προσφάτων η παλαιοτερων. τα άλφιτα άβρεκτων3 των κριθών περίχυμα επτισμενων ισχυρότερα η βεβρεγμενων. και πρόσφατα παλαιοτερων,4 καί η μάζα προπεφυρημενη Ισχυρότερη η μη προ-262 πεφυ \ρημενη.
Οίνος ΰιαχεόμενος καί5 άποφυχόμενος καί 81-ηθεόμενος λεπτότερος καί ασθενέστερος γίνεται.
Τα. κρεα τα μεν εφθά. ην μεν ΰίεφθα ποίησης, ασθενέστερα καί κουφότερα, τα δ οπτά. ην εξοπτα· καί τα παλαiah εξ οξους η αλών, ασθενέστερα καί κουφότερα τών προσφάτων.
Τα δέ' ασθενή τών αιτίων καί τα κουφά την μεν κοιλίην ου λυπεει ουδέ το σώμα, δίότί ούκ άνοιΰεει θερμαινόμενα οόόε πληροί. αλλά πεσσε-ται ταχύ καί πεσσόμενα ΰιαχωρεΐ. ή ίκμάς άπ αυτών τώ σώματι ασθενής γίνεται, καί ούτε αύξην ούτε ίσχύν άξίην λόγου πάρε χει. τα δε ισχυρά τών αιτίων άνοιάεει τε όταν ες την κοιλίην εσελθη, καί πλήρωσιν παρεχει · καί πεσσεται
1 Potter: -uv ΘΜ. 2 Θ adds η. 3 Κ2 ( = Par. Grace. 2145, 15th cent.), Littre: απόβροχων ΘΜ. '* Θ: η παλαίστρα Μ. 5 Μ: η Θ. β Μ: λ**πά Θ. 7 δὲ οηι. Μ.
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liquid, or the patient drinks immediately after eating them, they do not dry.
52.	Bread made from fine wheat-meal strengthens and restores better than that from unground meal, fresh bread more than day-old, and bread made from freshly ground meal more than that from older meal. Barley meal that has not been soaked but peeled by being sprinkled is stronger than barley meal that has been soaked, and fresh it is stronger than when it is too old. Barley-cakes mixed a time before baking are stronger than those that are not.
Wine poured from one vessel into another, chilled and strained becomes thinner and weaker.
Boiled meats, if you boil them well, are weaker and lighter, as are roasted meats if you roast them well; meats aged in vinegar or salt are weaker and lighter than fresh ones.
Foods that are weak and light neither distress the cavity or the body, since they do not swell up on being heated, nor do they fill, but rather they are quickly digested and, being digested, pass off in the stools. The emanation from them in the body is weak and does not produce any growth or strength to speak of. Strong foods, on the other hand, swell up when they enter the cavity and produce fullness; they are digested more slowly, and pass off below
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μεν σχολαίτερον και Βιαχωρέει- ή δε Ικμάς άπ αυτών Ισχυρή και άκήρατος προσγινομένη Ισχύν τε παρέχει τω σώματι πολλήν και αύξην.
Κρεών κουφότατα ές το σώμα κύνεια και όρνί-θεια καί λαγώα τα1 Βίεφθα- βαρέα 8e τα βόεια καί τα χοίρεια- μετριώτατα 8e προς την φύσιν καί έφθά καί οπτά καί υγιαίνουσι και άσθενέουσι τα μήλεια. τα 8e ύεια eg εύεζίην μεν καί ίσχυν πονοΰσί καί γυμνάζομένοις αγαθά, ασθενέουσι 8e καί ιΒιώτησιν Ισχυρότερα, καί τα θηρία τών ημέρων κουφότερα έστι, Βιότι καρπόν ουχ όμοιον έσθίει. Βία φέρει Βέ τα κρέ α τών κτηνέων καί ὅσα καρπόν έσθίει καί οσα μη έσθίει. και ο καρπός ον τό αυτό άπασι ποιέει, άλλ 6 μεν πυκνήν τε την σάρκα του ιερείου παρέχει και ισχυρήν, δ αραιήν τε και υγρήν και άσθενέα.
264	Ι μεν τό σόμπαν κοΰφον ιχθύες ειρήσθαι
εΒεσμα και έφθοι καί οπτοί, και αυτοί έφ εαυτών και μεθ’ ετέρων αιτίων, αυτοί 8e εαυτών Βιαφέ-ρουσι · και οι μεν λιμναίοι και πίονες και ποτάμιοι βαρύτεροι, οι 8e άκταΊοι κουφότεροι. και έφθοι2 οπτών κουφότεροι.
Τούτων τα μεν ισχυρά ΒιΒόναι, όταν άνακομί-σαι τινα βούλη< τα Be κοΰφα, όταν ισχνόν Βέη ή λεπτόν ποίησαι.
1 τὰ om. Μ. “ Θ: hi«j>6ot Μ 80
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later; the emanation accrued from them, being strong and pure, gives the body great strength and growth.
The lightest meats for the body are well-boiled dog, fowl and hare; heavy are beef and pork; most moderate in their nature, for both the healthy and the sick, are boiled and roasted mutton. Pork is good for creating top condition and strength in labourers and athletes, but too strong for the sick or even normal person. Game has lighter flesh than domestic animals because the two do not eat the same fruit: the meat of animals varies according to whether or not they eat fruit; and fruit does not have the same effect in them all, but in one case makes the animal's flesh dense and strong, in another case l'arified. moist and weak.
On the whole, fish are agreed to be a light food, both boiled and baked, and both alone and together with other foods. They vary one from another: those of the marsh and river and the fat ones are heavier, while those of the shore are lighter; fish boiled are lighter than when baked.
Give strong foods when you wish to restore a patient, light ones when you must make him lean and thin.
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53.	Το λουτρόν το θερμόν, το μεν μιτρίον μαλάσσει το σώμα και αύξει- τό 8e πλεΐον του καιρού τα μεν ξηρά του σώματος διυγραίνει, τα 8e υγρά αποξηραίνει ■ και τα μεν ξηρά υγραινόμενα άσθενείην καί λιποθυμίην παρεχει, τα Be υγρά ξηραινόμενα ξηρασίην και δίφος.
54.	Ααχάνων σκόροδα και εφθά και οπτά και διουρητικά και υποχωρητικά και προς τα γυναικεία συμφορά, κρόμμυ α ες τ α ούρα επιτήδεια· 6 γάρ οπός δριμύτητά τινα παρεχει ώστε διαχω-ρεειν. τούτοις ώδε χρήσθαι, αλλά τοΊς άσθενεουσι μη προσφερειν. σέλινα εφθά και ωμά διουρητικά-και των σέλινων τα ελεια των ήμερων1 πλείω έχει δύναμιν, κορίαννον και εύκάρδιον και διαχω-ρητικόν, και εφθόν καί ωμόν, ώκιμον και υγρόν και φυχρόν και εύκάρδιον.2 πράσα τα μεν εφθά και διουρητικά καί διαχωρητικά, ωμά δε καυμα-τώδη και φλεγματώδη, ροιή κομιστικόν και φλεγματώδες, και συν μεν τω πυρήνι στάσιμον, άνευ δε του πυρήνας διαχωρητικόν.
55.	Τά θερμά τών σιτίων ξηρά μεν ίστησι, τό γάρ υγρόν τό εν τή κοιλίη άναξηραίνει, υγρά Be οντα, διυγραίνοντα τή θερμότητι υπάγει, τα Be στρυφνά ξηραίνει και ξυνάγει3 τό σώμα και
266 στά\σιμα- τα οξέα λεπτύνει, δήξιν έμποιέοντα-τά αλμυρά διαχωρέει και διουρέεται- τα λιπαρά
1 Μ adds α. “ Μ: (άκαρποι* Θ.	Μ: νττ- Θ.
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53.	The hot bath, when employed in moderation, softens the body and increases it; when used to excess, it moistens the dry parts of the body, and dries out the moist ones; when the dry parts are moistened, it brings on weakness and fainting; when the moist parts are dried, they produce dryness and thirst.
54.	Of vegetables the garlic, both boiled and baked, is diuretic and laxative and promotes menstruation. Onions are diuretic because their juice possesses a certain acridness that makes urine flow; use garlic and onions for this purpose, but do not administer them to the ill. Celery, both boiled and raw, is diuretic; meadow-celery has more strength than the cultivated variety. Coriander, both boiled and raw, is both pleasant to the Cardia and laxative. Basil is moist, cool and pleasant to the Cardia. Leeks, when boiled, are diuretic and laxative; raw, they heat and promote phlegm. The pomegranate strengthens and promotes phlegm; administered with its stones it is constipating, but without the stones it is laxative.
55.	Hot foods, if dry, are constipating, since they dry out the moisture in the cavity; but if moist, they moisten with their heat, and promote evacuation. Sour foods dry, contract the body, and constipate; sharp ones thin the body by causing irritation; salty ones are laxative and diuretic; those that
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και τα πίονα και τα γλυκέα υγρασίην μεν καί φλέγμα παρέχει, κομιστικά δέ.
Κολοκύντη καί τεύτλα καί βλίτα καί λάπαθα ττ) υγρότητι διαχωρητικά έστι■ κράμβη Se εχει τινα1 Ωριμότητα ές τό διαχωρέειν, καί άμα εγχυ-λος·2 τυρός καί σήσαμα καί άοταφίς. κομιστικά και φλεγματώδεα.
ΥλυκζΊς οίνοι και μελιηδεΐς και κομιστικοι και ουρητικοί5 και φλεγματώδεις- ο'ι αυστηροί ές ισχυν και ζηρασίην επιτήδειοι- ουρητικοί και των αυστηρών όσοι λεπτοί τε /cat παλαιοί και λευκοί.
Ελαωυ καί όσα τοιαΰτα, κομιστικά και φλεγ-ματώδεα.
56.	Ααχάνων των έφθών διαχωρεΐ, οσα φύσει υγρότατά έστιν ή δριμύτητα ή θερμότητα έχει-διδόναι δέ ταΰτα <ά>4 συμφορά έστιν ές άφοδον καί5 χλιερώτερα και τακερώτερα.
57.	Σίκυος πέπων και διουρητικός κα'ι διαχω-ρητικός και κοΰφος. 6 8’ 'έτερος φύζιν τε παρέχει και δίφος παύει, τροφή δε από ουδετέρου αυτών γίνεται ει μη λεπτή τις, ουδέ φλαΰρον άπ ουδετέρου ούδέν(ί ο τι καί άζιον λόγου.
58.	Τό μέλι συν μεν έτέροις έσθιόμενον καί τρέφει καί εύχροιαν παρέχει, αυτό εφ εωυτοϋ
1 Θ adds καί. 2 Potter: -λον Θ: «ίχυ/ιος Μ. ! Ο: δι- Μ. ' Potter.	καί οηι. Μ.	h ονδἶνοηι. Μ.
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are fat, rich, and sweet promote moistness and phlegm, and strengthen.
The gourd, beets, blites and docks are laxative on account of their moistness; cabbage has a certain sharpness that promotes evacuation, and at the same time it is succulent; cheese, sesame and raisins strengthen and promote phlegm.
Sweet and honeyed wines strengthen and promote urine and phlegm; dry wines are suited to promote strength and dryness; among dry wines the thin aged whites are also diuretic.
Olive oil and the like strengthen and promote phlegm.
56.	Laxative among boiled vegetables are the naturally very moist or those possessing some acridness or heat; give laxative vegetables quite warm and soft.
57.	The common melon is diuretic, laxative and light; the cucumber cools and stops thirst; no nourishment comes from either of them, or at most very little, nor any harm worth speaking of.
58.	Honey eaten together with other foods nourishes and promotes good colour, but alone it thins
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λεπτύνει μάλλον ή κομίζει, και γάρ διουρέεται και διακαθαίρεται μάλλον του μέτριου.
268	59. Τα διαχωρητικά θερμαινόμενα εν τῆ κοι-
λίη θερμαίνεται τε ταχύ καί θερμαινόμενα μαραίνεται καί τήκεται· καί την διαχώρησιν διά τούτο ταχείαν παρέχει, οσα δε στάσιμα των αιτίων. καί θερμαίνεται τε βραδέως καί1 θερμαινόμενα ξηραίνεται καί συνίσταται, καί διά το τοιοΰτο περίσκληρα γινόμενα ου διαχωρέει. τα διαχωρη-τικά έγχυλά τέ έστι καί φύσει θερμά, τα δε ουρητικά φυχρά καί ξηρά.
60.	Ό σΊτος καί ό οίνος διαφέρουσι μεν καί αυτοί εωυτών φύσει ές ίσχύν καί άσθενείην καί κουφότητα καί βαρύτητα, διαφέρει δε καί χώρη χώρης εξ οποίης αν ή, καί ευύδρος έοΰσα καί άνυ-δρος, καί ευήλιος καί παλίνσκιος, καί αγαθή καί φλαύρη, ώστε άπαντα ταύτα συμβάλλεται ές τό ισχυρότατα2 των αιτίων είναι έκαστα καί ασθενέστερα.
61.	Όσοί ύγιαίνοντες άρτοφαγέειν είώθασι, ταύτά διδόναι τούτοισι καί εν ταΐς νούσοις.
rΌταν ή σΐτα ή ποτά πλείω του είωθότος ήν μη τά είωθότα τελέση, άπεμέσαί1 παραχρήμα άριστον.
10πώρη καί άκρόδρυα διά τάδε μετά τό σιτίον
1 rf and και om. Μ. ~ Θ: -τ«ρα Μ. 3 Μ: -arj Θ.
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more than it strengthens, since it passes off excessively in the urine and the stools.
59.	Laxative foods, on being heated in the cavity, heat up quickly and, once heated, waste and melt away; for this reason, they bring about a rapid movement. Foods that constipate are heated slowly and, on being heated, drv up and congeal; this is why they become very hard and do not pass off. Laxatives are succulent and warm by nature; diuretics are cold and dry.
60.	Cereals and wines differ even among themselves in their nature with regard to strength and weakness, and to lightness and heaviness; also, the places where they grow differ, one place being well-watered and another unwatered, one sunny and another thickly shaded, one favourable and another indifferent; thus it follows that all these factors contribute to each kind of food’s being stronger or weaker.
61.	To persons accustomed to eat breads when they are healthy give the same in diseases.
When a person consumes foods or drinks in greater amounts than is his habit, or of a different kind, it is best for him to vomit them up immediately.
Fruits and nuts are less injurious after the meal
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άλυπότερά1 εστι και υγιαίνοντι καί άσθενεοντι-οτ ι βεβρωκότος μόν ολίγη ν2 απ’ αυτών Ικμάδα σπα το σώμα, ην 8e νηστις εσθίη, πλείω.
"Όσα τών αιτίων η φυσάν η καύμα η δηξιν η πλησμονήν η στρόφον παρεχει- ο οίνος δ επιπινό-μενος ο άκρητος απαλλάσσει τών τοιούτων τό γάρ σώμα διαθερμαινόμενον υπό του οίνου απαλλάσσεται τα ενεόντα θερμότητι.
Από τών αιτίων τε καί τών ποτών* τών 270 όμοιων ενίοτε \ μεν διαταράσσεται η κοιλίη, ενίοτε δε ίσταται, ενίοτε Be κατά λόγον διαχωρεει. διότι δε ταυτα ούτως εχει■ πρώτον μεν η κοιλίη όταν υγροτερη εοΰσα και όταν ξηρότερη υποδεξη-ται τό σ ιτ ιον διαφθείρει · επειτα όταν μεταβολή γενηται είτ εκ ψύξεως4 εις θάλπος, είτ’ εκ θάλ-φιος’ eg ψύχος, διαφθείρει. ώστε ανάγκη την κοιλίην από τών αυτών αιτίων και ποτών δι’ αυτα ταυτα και μαλα κωτερην γίνεσθα ι και σκληροτερην.
Ύών σίτων και τών ποτών και τών οψων, πλην άρτου και μάζης και κρεών και ιχθύων και οίνου και υδατος, τ άλλα πάντα λεπτάς μεν και άσθενεας [καί]6 τάς ώφελείας παρεχει ες την αύξησιν και την ισχυν και ες την υγιείαν λεπτά δε καί άσθενεα και τα κακά απ’ αυτών γίνεται.
1 Θ: λυπηρότ(ρά Μ.	2 ολίγψ οιπ. Μ.	Μ adds και.
1 Θ: -χ(ος Μ. 5 Θ: -π«>ς Μ.	() Del. Litt re.
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in both the healthy and the sick, for the following reason: because, in a person that has eaten, the body attracts little emanation1 from them, whereas if someone eats them in a fasting state, it attracts more.
Foods that produce flatulence, heat, irritation, rullness or colic: unmixed wine drunk afterwards provides relief; for the body, being heated through by the wine, is relieved of its contents as a result of this heat.
From the same foods and drinks the cavity is sometimes set in motion, sometimes stands still, and sometimes functions as it should. This is so for the following reasons: first, if the cavity is either too moist or too dry when it receives the meal, it spoils it; or then again, when a change occurs from cold to hot or from hot to cold, the same thing happens. Thus it follows that the cavity may become both softer and harder from the same foods and drinks.
All cereals, drinks, and main-dishes except bread, barley-cake, meat, fish, wine and water provide little and weak support for growth, strength and health; but little and weak, too, are the ills that come from them.
1 The process of digestion is here imagined as occurring through the active absorption by the body of certain particularly potent or characteristic components of the food passing off as “emanations”. Cf. chs. 51 and 52.
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Όσους των νοσεόντων μη συνεχώς οϊ πυρετοί εχουσιν, άλλα άιαλείιτούτες λαμβάνουσι, τούτοισι τα σιτία δίδόναί μετά την λήφιν, τεκμαφόμενος ως μη ετι1 νεοβρώτι δ πυρετός έπιπεσεΐται, άλλα, ηάη πεπεμμένων των αιτίων.
Οίνος και μέλι κάλλιστα κέκριται2 άνθρώποις, π ρος την φύσιν, και υγιαίνουσι και άσθενουσι. συν καιρω και μετριότητι προσφερόμενα- και αγαθά μεν αυτά εφ εωυτών, αγαθά συμμισγόμενα, τά 8 άλλα όσα τε και άξιη ν λόγου ώφελείην εχει.
Όσα υγιαίνουσι συμφορά, ταυτα εν ταῖς νούσοις προσφερόμενα ισχυρότερα εστι, και δά3 αυτών άφαιρουντα την άκμην ΰιάόναι- η ου φέρει αυτά το σώμα, αλλά βλάπτει μάλλον η ώφελέει.
1	Θ: (πϊ Μ.	2 Later mss. Ermerins: κίκρηται ΘΜ.
Littre. 3 Θ: δι’ Μ.
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To patients with fevers that are not continuous but intermittent, give meals after the attack, watching carefully to make sure that fever does not attack a person that has just eaten, but only when his meal has been digested.
Wine and honey are held to be the best things for human beings, so long as they are administered appropriately and with moderation to both the well and the sick in accordance with their constitution; they are beneficial both alone and mixed, as indeed is anything else that has a value worth mentioning.
Things beneficial to persons in health are too strong if administered in diseases, and you must give them only with their major strength removed; otherwise the body cannot stand them, and they will harm rather than help.
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INTRODUCTION
Many terms from Diseases I are to he found in the Hippocratic glossaries of Erotian and Galen, and there is a possibility that the work was already known to the medical glossator Bacchius of Tanagra in the second century B.C.1 One of the Galenic glosses includes a short quotation from the text:
ίμαλώς'. weakly, which can be the same as moderately, as in Internal Suppuration : “people praise him άμαλώς". . . r
From this passage and the following two out of his Hippocratic commentaries, it would appear that Galen preferred the title Internal Suppuration (Πξω (μπύων) to Diseases I for the treatise, although the latter was obviously in general use:
Thus, in the preface of the work <not> rightly entitled Diseases /, it is written that fever inevitably follows a chill. . . 1 2
1	See Wittern pp. LX-LXIII.
2	Kuhn XIX. 76. Galen’s text is quite different from ours (Diseases I 8), but close enough to allow confident identification; cf. Wittern p. 117 η. 1.
:i Kuhn XVIIil ). 276 = CMC. V 10.1 p. 138. The reference is to Diseases Ι I.
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It is also stated in Diseases /, not properly .so entitled, which begins: “Anyone who wishes to ask correctly about healing, and, on being asked, to reply”. . . ,1
In support of the title Diseases I are the following: first, if my argument elsewhere1 2 3 is correct, this treatise was Diseases 1 for Erotian; second, a papyrus of the second century ΑΙ), uses the title Diseases I:
και tv τω ττρω\ τω]
[-77-]ep[iΙ νουσω[ν] οτα|ν) λΐ\γη αι μιν ουν\ ινο]υοοι γιγνον[ται η]μι\ν αττα]
|σα]ι των μιν [ev τω σωματι tv]’1 . . .
finally, Caelius Aurelianus ascribes the opinion that venesection is beneficial in cases of bleeding to “Hippocrates, writing in On Diseases ”,4 a reference to Diseases 714.
Diseases I can be divided into two parts. The first Q-10) consists of general remarks on the medical art meant, according to the first chapter, to
1	Kuhn XVIIKU 513.
2	Poller (op. cit. vol. VI p. 5) 55 ff.
3	Pap. gr. 26 Strasb. 16-19. See J. Jouanna, "Un nouveau temoinage sur la collection hippocratique: P. gr. inv. 26, col. Ill, de Strasbourg’’ Zeitschr. f. Papyrologie it. Epigraphik 8, 1971, 147-60.
4	Chronic Diseases II 184, ed. I. E. Drabkin, Chicago, 1950, 686.
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prepare the reader to be able to state and defend his views. Despite the use of the terms “rebut” and “in your rebuttal”, which would suggest a rhetorical disputation, the author’s concentration on the actual material discussed, rather than on techniques of argumentation, and the candidness with which he handles many difficult aspects of medical practice indicate that the discussion intended is a professional one. Of the topics announced in the first chapter, most, but not all, appear in chapters 2-10. The second part of Diseases /, which has as its subjects internal suppurations (11-22) and the acute diseases pleurisy, pneumonia, ardent fever and phrenitis (23-34), concentrates exclusively on the aetiology and pathogenesis of these conditions.
The relationship between the two parts of Diseases I has been the subject of much scholarly debate.1 The following points seem clear:
The transition from chapter 10 to chapter 11 is abrupt.
The subject matter and the purpose of the two parts is fundamentally different.
The basic theory of disease in the two parts is compatible, if not identical.
1 E.g. Littn? (VI. 138» and Wittern (pp. LXXI Π'.) hold them to be the complementary general and special parts of a textbook of pathology. Ermerins (II. LVI Γ.) and Fuchs (II. 377), on the other hand, claim that they have nothing to do with one another.
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The style and vocabulary of the two parts have much in common.1
Diseases I is included in the two renaissance works devoted to the Hippocratic books on Diseases:
Hippocratis Coi de morbis libri quatuor Geor-gio Pylandro interprete. . . . Paris. 1540.
Commentaria in Hippocratis libros quatuor de morbis luculentissima . . . Petri Salii Diversi. Frankfurt, 1602.
Much more recently, R. Wittern has subjected the treatise to a very thorough study, and it is upon her text and commentary that the present edition for the most part depends:
Renate Wittern. Die hippokratische Schrift De morbis /, Ausgabe, tlbersetzung und Er-lauterungen. Hildesheim/New York, 1974. ( = Wittern)
1 See Ermerins II. LVIII.
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VI 140 Littre
1.	"Os αν περί hίσιος έθέλη έρωταν re ορθώς καί έρωτώμενος άποκρίνεαθαι και άντιλέγειν ορθώς, ένθυμείσθαι χρή raBe. πρώτον μεν, άφ ών α ί νοΰσοι γίνονται τοίσιν άνθρώποισι πάσαι· e πει-τα δί, οσα άνάγκας 'έχει τών νοσημάτων ώστε όταν γένηται dvai η μακρά η βραχέα η θανάσιμα η μη θανάσιμα η εμπηρόν τι του σώματος γενέ-σθαι η μη εμπηρον ■ και οσα, έπήν γένηται, έν-δοίαστά, α1 κακά άπ αυτών αποβαίνει η αγαθά-καί άφ οποίων νοσημάτων ές οποία μεταπίπτει ■ καί οσα έπιτυχίη ποιέουσιν οι ιητροι θεραπεύοντες τούς άσθενέοντας και οσα αγαθά η κακά οι νο-σέοντες εν τήσι νούσοισι πάσχουσι- και οσα εικα-σίη η λέγεται η ποιείται υπο τού ίητρού προς τον νοσέοντα, η υπο τού νοσέοντος προς τον ίητρόν-και οσα ακριβώς ποιέεται εν τη τέχνη και λέγεται, και α τε ορθά εν αυτή και α μη ορθά■ και ο τι αυτής ή αρχή ή τελευτή ή μέσον ή άλλο τι άποάεάειγμένον2 τών τοιούτων ο τι και ορθώς έστιν εν αυτή είναι ή μη είναι - και τά σμικρά και
1 Little: ή (-)Μ.	2 Littre places ὰπυδ. after ορθώς; cf. ch. 9.
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1.	Anyone who wishes to ask correctly about healing, and, on being asked, to reply and rebut correctly, must consider the following: first, whence all diseases in men arise. Then, which diseases, when they occur, are necessarily long or short, mortal or not mortal, or permanently disabling to some part of the body or not, and which other diseases, when they occur, are uncertain as to whether their outcome will be bad or good. From which diseases there are changes into which others, What physicians treating patients achieve by luck. What good or bad things patients suffer in diseases. What is said or done on conjecture bv the physician to the patient, or by the patient to the physician. What is said and done with precision in medicine, which things are correct in it, and which not correct. What starting point of medicine, or end, or middle, or any other feature of this kind has been demonstrated; what truly does or does not exist in medicine1 : the small and the large, the many and
1 The clause ο τι και ορθώς eonv €V αυτή elvai ή μη tlvat has traditionally been taken as referring backward; I find that this interpretation (e.g. Wittern: (lessen Existenz in ihr dann auch gesichert ist oder nicht) makes little sense, and thus prefer to understand the clause in connection with the words that follow it.
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τα μεγάλα, καί τα πολλά καί τα ολίγα ■ και ο τι άπαν έστιν tv αυτί/ [ῖι/ και πάνταJ,1 και ο τι tv και τα άνυστά νοησαί τε και ώίπόΐν και ιδΰν και ποίησαι, και τα μη άνυστά μ-rjTt νόησα ι μἡτβ ύπύν μ-rjTt Ιδώίν μ-rjTt ποίησαι ■ καί' ο τι ζύχίΐρίη 142 tv αυτή, καί ο τι ά^ιρίη· και ο τι | καιρός, καί ο τι άκαιρίη · και των Ttyykwv των άλλων ησί Tt toiKt και ησιν ούδέν toiKt ■ και του σώματος o τι η φυχρόν η θΐρμόν η ισχυρόν η άσθ^ές η πυκνόν η αραιόν η υγρόν η ξηρόν και οσα των πολλών ολίγα γίνΐται, η t7τι τό κάκιον, η hτι το άμtιvov και ό τι καλώς η αισχρώς η βραδέως η ταχέως η όρθώς η μη όρθώς και ο τι κακόν έπι κακώ γευό-μΐνον αγαθόν ποιέίΐ, και ο τι κακόν έπι κακώ3 ανάγκη γΐνέσθαι.
Ταυτ’ ένθυμηθέντα διαφνλάσσΐΐν tv τοΐσι λόγοισιν ■ ο τι αν δί τις τούτων άμαρτάνη η λέ-γων η έρωτών η ίπτοκρινόμΐνος, και ην πολλά όντα ολίγα φη tlvai, η μΐγάλα Ιόντα1 σμικρά, και ην αδύνατα έόντα δυνατά φη tlvai, η ' ο τι αν άλλο άμαρτάνη λέγων, ταύτη φυλάσσοντα δεῖ έπιτίθΐσθαι tv τη άντιλογίη.
2.	ΑΣ μέν ούν νοΰσοι γίνονται ημΐν άπασαι, τών μέν tv τω σώμα τι ένίόντων, από Tt χολής και φλέγματος, τών δ 'έξωθίν, από πόνων και 1 Del. Wittern. καί om. Θ. γα>ήμ<ι·ο>· . . κακώ om. Μ.
^ ολίγα . . . (όΐ’τα ΟΠΊ. Μ.	11 η ΟΠΊ. Θ.
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many and the few; what is all in it and what is one. What it is possible to perceive, to sav, to see, and to do, and what it is not possible to perceive, to say, to see, or to do. What is dexterity in medicine, and what is awkwardness. What the opportune moment is, and what inopportunity. To which of the other arts medicine has similarities, and to which it has none. What in the body is cold or hot, strong or weak, dense or rarified, or moist or dry; which of the many become few, either for worse or for better. What is noble or base, slow or fast, correct or incorrect. Which evil, on following another evil, brings something good, and which evil follows inevitably upon some other evil.
When you have considered these questions, you must pay careful attention in discussions, and when someone makes an error in one of these points in his assertions, questions, or answers—for example, if he asserts that something that is many is few, or something large small, or claims that something impossible is possible, or errs in any other way in his statements—then you must catch him there and attack him in your rebuttal.
2.	Now all our diseases arise either from things inside the body, bile and phlegm, or from things outside it: from exertions and wounds, and from
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τρωμάτων, και υπο του θορμοΰ ύπορθορμαίνοντος καί του φυχρου ύπορφύχοντος.1
Και η μον χολή καί το φλέγμα γινομένοισί re συγγίνοτat καί ονι αιοι ον τω σώματι η πλέον η έλασσον τας Be νούσους παρέχοι, τας μέν άπο αιτίων καί ποτών, τας 8e άπο του θορμοΰ υπορθορ-μαίνοντος καί άπο του φυχρου ύπορφύχοντος.
3.	'Ανάγκη Be τα τοιάδο οχοι ωστο γίνοσθαι, ο τι αν2 γίνηταί■ ον μον τοΐσι τρώμααι νοΰρα τα παχέα τιτρωσκομένους χωλοΰσθαι και των μυών τας κοφαλάς, και μάλιστα των ον τοίσι μηροίσιν.
144 άπο Ι θνησκοιν δί, ην τις ογκέφαλον τρωθη η ραχίτην μυολον η κοιλίην1 η ήπαρ η φρένας η κύστιν η φλέβα αιμόρροον η καρδίην- μη άπο-θνησκοιν τιτρωσκόμονον ον οίσι ταυτα των μολέων μη ονι η τούτων προαωτάτω οστίν.
Ύών Se νοσημάτων τα τοιά8ο οχοι άνάγκας ωστο υπ αυτών άπόλλυσθαι, όταν οπιγένηται· φθίσις, ύδρωφ ύποσαρκίδιος, και γυναίκα όταν ομβρυον οχουσαν ποριπλουμονίη η καΰσος λάβη η πλουρίτις η φρονίτις, η ορυσίπολας ον τησιν υστέρησι γένηται.
Έυδοκιστά δε τα τοιάδο άπολλύναι το και μή· ποριπλουμονίη, καΰσος, πλουρίτις. φρονίτις, κυ-
* Μ adds καί του ζηροΰ υτττρίηραίν οντος.
η κοιλίην ΟΙ11. Μ.
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heat that makes it too hot, and cold that makes it too cold.
Bile and phlegm come into being together with man’s coming into being, and are always present in the body in greater or lesser amounts. They produce diseases, however, partly because of the effects of foods and drinks, and partly as the result of heat that makes them too hot, or cold that makes them too cold.
3.	It is inevitable, in the following conditions, for that to occur which does occur: for patients injured by wounds to the thick cords and the insertions of the muscles, especially the ones in the thighs, to become lame; if a person is wounded in the brain, spinal marrow, cavity, liver, diaphragm, bladder, blood vessel, or the heart, for him to die, but if he is wounded in areas in which these organs are not present or that are farthest from them, not to die.
The following diseases are such that, when they occur, the patient inevitably perishes from them: consumption, dropsy beneath the tissue, and when pneumonia, ardent fever, pleurisy or phrenitis befalls a pregnant woman, or if erysipelas arises in the uterus.
The following diseases are uncertain with regard to mortality: pneumonia, ardent fever, pleurisy,
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νάγχη, σταφυλή, σπληνΐτις,1 νεφρΐτις, ήπατΐτις, δυσεντερί η, γυνα ικι ρόος αιματώδης.
Τό 8e τοιάδε ου θανάσιμα, ήν μή τι αύτόΐς προσγενηται- κύματα, μελαγχολίη, ποδάγρη, ισχίας, τεινεσμός, τεταρταίος, τριταΐος, στραγ-γουρίη, όφθαλμίη, άρθρΊτις, λεπρή, λειχήν.2
νΈ,μπηροι Be από τώνδε γίνονται ■ άπόπληκτοι μεν και χεΐρας και 7τόδα$ και φωνής άκρατεες και παραπλήγες υπό μελαίνης χολής, χωλοί 8e υπό ισχιάδων, ομματα Be και ακοήν <κατά-πηροι>Λ υπό φλέγματος κατ ασ τ ηρίζαν τ ος.
Μακρά Be raSe ανάγκη είναι ■ φθόην. δυσεντερί-ην, ποδάγρην, κεδματα, φλέγμα λευκόν, ισχιάδα, στράγγουρα-jv, γεραιτεροισι Be νεφρΐτιν, γυναικι4 Se ρόον αιματώδη, αιμορροΐδας, σύριγγας, καυσος δί, φρενΊτις, περιπλευμονίη, κυνάγχη, σταφυλή, πλευρΐτις ταχέως κρίνει.
146 Μεταπίπτει τάδί · εκ πλευρί\τιδος ες καύ-σον, και εκ φρενιτιδοζ’ ες περιπλευμονίην ■ εκ δε περιπλευμονίης καυσος ουκ αν γενοιτο · τεινεσμός ες δυσεντερίην, εκ Se δυσεντερίης λειεντερίη,6 εκ δε λειεντερίης ες ύδρωπα, και εκ λευκού φλέγματος ες ύδρωπα, και σ π ληνός οίδημα ες ύδρωπα-εκ περιπλευμονίης και πλευρίτιδος ες εμπυον.
1 οπλην’πΐζ οηι. Θ.	- λαχψ οιπ. Θ.	Wittem.
1 Η: -ξι Μ	Μ: ι>(φριτ^ος Θ	τui'fOfios . . . λ(κντ(ρίη Μ:
τ(ιι'ζομος f κ Aeievr(ρίης O.
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phrenitis, angina, staphylitis, splenitis, nephritis, hepatitis, dysentery, a haemorrhage in a woman.
The following diseases are not fatal unless complications develop: swellings at the joints (ked-mata ), melancholy, gout, sciatica, tenesmus, quartan fever, tertian fever, strangury, ophthalmia, arthritis, lepra, lichen.
Patients become permanently disabled because of the following: they have strokes that affect the movement of their arms and legs, they lose command over their voice, and they become paralysed as the result of dark bile; they become lame from sciaticas; and they lose their sight and hearing from phlegm being deposited.
The following diseases are inevitably long: consumption, dysentery, gout, swellings at the joints (kedmata), white phlegm, sciatica, strangury, nephritis in older patients, a haemorrhage in a woman, haemorrhoids, and fistulas. But ardent fever, phrenitis, pneumonia, angina, staphylitis. and pleurisy reach their crises quickly.
These changes occur: from pleurisy to ardent fever and from phrenitis to pneumonia: but ardent fever does not arise from pneumonia; from tenesmus to dysentery, from dysentery to lientery, from lientery to dropsy, from white phlegm to dropsy, and from swelling of the spleen to dropsy; from pneumonia and pleurisy to internal suppuration.
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4.	Τάδε έπϊ κακοίσιν ανάγκη κακά γίνεσθαι-ρίγος ην λάβη, πυρ έπιλαβεΐν·1 καί νεύρον ην διακοπή μη ζυμφύναι2 έπιφλεγμήναι τε ισχυρώς-και ην ό εγκέφαλος σεισθή τε καί πονήση πλη-γέντος. άφωνον παραχρήμα ανάγκη γενέσθαι, και μήτε όρην μήτε άκούειν■ ην 8e τρωθή, πυρετόν τ έπιγενέσθαι και χολής εμετόν, και άπό-πληκτόν τι του σώματος γενέσθαι, και ἀ7ΤθΛί-σθαι- έπιπλοΐον ην έκπέση, ανάγκη τούτο άπο-σαπήναι ■ κην αιμα εκ τρώματος η φλεβός ρυή ές την άνω κοιλίην, ανάγκη τούτο πύον γενέσθαι.
5.	Καιροί δέ, το μεν καθάπαζ είπεΐν, πολλοί τ’ εΐσϊν εν τη τέχνη και παντοϊοι, ώσπερ και τα νοσήματα και τα παθήματα και τούτων αι θερα-πεΐαι.
Είσί Be όξύτατοι μεν, οσοισιν ή έκφύχουσι δεΐ τι ώφελήσαι ή ούρήσαι ή άποπατήσαι μη δυναμέ-νοισιν ή ίτνιγομένοισιν ή γυναίκα τίκτουσαν ή τρωσκομένην άπαλλάζαι ή όσα τοιαύτά έστιν. καί ούτοι μεν οι καιροί όζέες, και ούκ άρκέει3 ολί-γω ύστερον■ άπόλλυνται γάρ οι πολλοί δλίγω 148 ύστερον, ο μέντοι \ καιρός έστιν, έπήν πάθη τι τούτων ώνθρωπος · ο τι αν τις προ τού την φυχήν μεθεΐναι ώφελήση, τούθ άπαν εν καιρω ώφέλη-σεν. έστι μεν ούν σχεδόν τι οντος ο καιρός και έν
' Θ: -λαμβάικι Μ.	“ μη ξυμφνναι Θ: σπασμόν και μήτ( ανμφΰναι
ΰιακοπϊν Μ.	^ Θ: αρκΐοιι Μ.
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4.	The following evils follow inevitably upon one another: if there is a chill, fever follows. If a cord is severed, it does not reunite, and a violent swelling supervenes. If the brain is shaken and suffers damage as the result of a blow, the patient immediately loses his speech, sight, and hearing; if the brain is wounded, fever and the vomiting of bile ensue, the patient becomes paralysed in some part of his body, and he dies. If a fold of peritoneum becomes exposed, it must putrefy. If blood flows from a wound or a vessel into the upper cavity, it must turn to pus.
5.	Opportune moments in medicine, generally speaking, are many and varied, just as are the diseases and affections and their treatments.
The most acute ones are when you must help patients that are losing consciousness, that are unable to pass urine or stools, that are choking, or when you must deliver a woman that is giving birth or aborting, or in other cases like these. These opportune moments are acute, and a little later does not suffice, for a little later most patients die. The opportune moment is when a person is suffering one of the above: whatever aid anyone gives before the patient’s spirit departs he gives at the opportune moment. Generally speaking, such opportune moments exist in other diseases as well,
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τοΐσιν άλλοισι νοσήμασιν · αίύ γάρ, όταν τις ώφζ-λήση, όν καιρώ ώφίλησζν.
Όσα Se των νοσημάτων η τρωμάτων μη θάνατον φόρζι, άλλα καίριά όστιν, ohvvai δ όγγι-νονται ςν αυτοΊσι, και οΐά τί όστιν, ήν τις όρθώς θςραττζύη, παύξσθαι, τούτοωι 8£ ούκ άρκέουσι γινόμενα ι αι ώφελειαι από του ιητροϋ, όταν γενων-ται ■ και γάρ και μη παρεόντος του ιητροϋ επαύσαντο αν.
"Κτερα 8’ εστι νοσήματα, οϊσι καιρός εστι θε-ραπεύεσθαι τό πρωί τής ήμερης, διαφέρει Β’ ουδεν ή πάνυ πρωί ή όλίγω ύστερον- ετερα Be νοση-ματά εστιν, οισι καιρός θεραπευθήναι άπαζ τής ήμερης, όπηνίκα 8’ ούΰόν διαφέρει- ετερα 8e διά. τρίτης ήμερης ή Τετάρτης- και ετερά ye άπαζ του μηνάς ■ και ετερα δί<ζ τριών μηνών, και του τρίτον ή ισταμενου ή φθίνοντος, ουδίΐ' διαφέρει, τοιοϋτοι οι καιροί εισιν ενίοισι, και άκριβείην ουκ εχουσιν άλλην ή ταύτην.
Άκαιρίη 8’ εστ'ι τα τοιάδε · όσα μεν πρωί 8α θεραπεύεσθαι ήν μεσαμβρίη θεραπεύηται, άκαίρως θεραπεύεται ·] άκαίρως Be ταύτη, επει ροπήν2 ίσχει εις τό κάκιον δίά την ουκ εν καιρώ θεραπείην οσα δε τάχα, ήν τε μεσαμβρίης ήν 150 τ όφε ήν τε τής νυκτός | θεραπεύηται, άκαίρως θεραπεύεται- καί ήν του ήρος δεη θεραπεύεσθαι,
* ὰκαίρως θ(ραττΐύίται ΟΓΠ. Μ.	~ Col VKll 1US· ρώμην (")Μ.
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for whenever a person provides help, he is helping at an opportune moment.
There are also non-mortal diseases and wounds that have opportune moments; these are diseases that involve suffering and that, if treated properly, can be made to go away; however, in this case the help the physician gives is not truly saving these patients, since the diseases would also have gone away even if no physician had been in attendance.
There are other diseases which have their opportune time for treatment early in the day, it making no difference whether very early or a little later. Other diseases have their opportune time for treatment once a day, although the particular time is unimportant, others every second or every third day, others once a month, and still others once every three months, it not mattering whether at the beginning or at the end of the third month. These are the opportune times of some diseases, and opportunity has no other kind of precision than this.
Inopportunity is as follows: if diseases that should be treated early in the day are handled at midday, they are treated inopportunely; inopportunely, since they have a turn for the worse because their treatment was not opportune. Those that should be treated immediately are treated inopportunely, if they are treated at noon, in the evening, or at night, those that should be treated in
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θζραπζύηται δέ χζιμώνος, η του μέν χζιμώνος δέη, του 8e θέρζος θζραπζύηται- η ο τι ηδη δζΐ θζραπζύζσθαι, τοΰτο άναβάλληται, ἡ ο τι άνα-βάλλζσθαι δα, τοΰτ ηδη θζραπζύηται, τα τοιαΰ-τα άκαιρως θζραπζύζται.
6.	'Ορθώς δ’ έν αυτί} καί ούκ ορθώς τα τοιάδζ · ούκ ορθώς μέν, την τζ νοΰσον έτέρην έουσαν έτέ-ρην φάναι ζ'ιναι, καί μζγάλην ούσαν σμικρην φά-ναι ζΐναι, καί σμικρην ζοΰσαν μζγάλην, καί πζρι-ζσόμζνον μη φάναι πζριέσζσθαι, καί μέλλοντα αττολέΐαθαί μη φάναι άπολζΐσθαι, καί έμπυον ζόντα μη γινώσκζίν, μηδέ νούσου μεγάλης τρζφομέ-νης έν τω σώμα tl γινώσκζίν, και φαρμάκου δεό-μενον, οποίου του Bet, μη γινώσκζίν, καί τα δυνατά μη έξιάσθαι, και τα αδύνατα φάναι έξιήσζ-σθα ι.
Ύαύτα μέν ούν έστι κατά γνώμην ούκ ορθώς, κατά χζίρουργίην τάδε · πύον έν 'έλκζΐ ένζόν η έν φύματι μη γινώσκζίν, και τα κατήγματα και τα έκπζπτωκότα1 μη γινώσκζίν, καί μηλώντα κατά κζφαλην μη γινώσκζίν* α το οστέον κατέη-γζ, μηδ ές κύστιν αύλιακόν καθιέντα δύνασθαι καθιέ ναι, μηδέ λίθου ένζόντος έν κύστι γινώσκζίν, μηδέ πύον2 διασζίοντα γινώσκζίν, και τάμνοντα
1 Θ: ϊκπτώματα Μ.	“ Θ: μηό' ϊμττνον ιόντα Μ.
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the spring, if they are treated in winter, those that should be treated in winter, if they are treated in summer; if what should be treated at once is put off, or if what should be put off is treated at once: things of this sort constitute treating inopportunely.
6.	Correctness and incorrectness in medicine are as follows: it is incorrect to say that a disease is different from what it really is, to say that a major disease is minor, or to say that a minor disease is major; not to tell a patient that is going to survive that he will survive, not to tell a patient about to die that he will die; not to recognize a patient that has internal suppuration; not to recognize a serious disease developing in the body; not to recognize which medication is required by a patient that needs one; not to cure what can be cured; to say that what cannot be cured will be cured.
These, then, are incorrect with regard to understanding, whereas surgically incorrect are the following: not to recognize that there is pus in an ulcer or tubercle; not to recognize fractures or dislocations; not to recognize when probing the skull whether the bone is fractured; not to be able to succeed in inserting a tube into the bladder; not to recognize that there is a stone in the bladder; not to recognize pus by succussion; when incising or
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η καίοντα ολλοίποιν η του βάθοος ή του μήκοος, η καίοιν το καί τάμνοιν α ου χρή·
Καί ταύτα μου ούκ ορθώς- ορθώς 8ἐ, τά το νοσήματα γινώσκοιν α τό οστι και άφ ών οστιν, και τα μάκρα αυτών καί. τα βραχέα, καί τα θανάσιμα καί τα μή θανάσιμα, και τα μοταττίτττοντα καί τα αύζανόμονα καί τα μαραινόμονα, καί τα μογάλα καί τα σμικρά. καί θοραπούοντα τα μον 152 άνυστά οκθορα\πούοιν, τα μή άνυστά οίδέναι διότι ουκ άνυστά. καί θοραπούοντα τούς τα τοιαΰ-τα 'έχοντας ώφολόοιν άπό τής θοραποίης ος το άνυστόν.
Τά 8e προσφορόμονα τοΐσι νοσόουσιν ώδο χρή φυλάσσοιν τά το ορθώς καί τα μή ορθώς · ήν τις α δα ζηραίνοιν ύγρα'ινrj. ή α δοΐ ύγραιναν ξηραίνη,1 ή2 παχύναι δέον2 μή προσφέρω άφ’ ών δα παχύ-νοιν. ή α δοΐ λοπτύνοιν μή λοπτύντ], ή ψύχων μή ψύχτ}, ή θορμαίνων μή θορμαίντ], ή σήπων μή σή-πτ), καί τα λοιπά κατά τον αυτόν λόγον τούτοις.
7.	Τά δο τοιάδο άνθρώποισιν άπό του αυτομάτου ον τήσι νούσοισι γίνοται καί άγαθά καί κακά.
Πυρόσσοντι μον καί χολώντι σκοδασθοΐσα οξω ή χολή, άγαθόν. ύπο το δέρμα κοχυμένη καί οσκο-δασμένη καί ούποτοστέρη οχοιν το τω οχοντι καί τω ίωμένω ίάσθαι ■ κοχυμένη Se καί οσκοδασμένη προς ον τι του σώματος προσποσοΰσα. κακόν.
1 η ■ ■ ίηραΐντ) om. Μ. 2 Θ adds α. 1 Potter: διή ΘΜ. 112
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cauterizing to lack depth or width, or to incise or cauterize where you should not.
These are all incorrect. Correct is to recognize what diseases are and whence they come; which are long and which are short; which are mortal and which are not; which are in the process of changing into others; which are increasing and which are diminishing; which are major and which are minor; to treat the diseases that can be treated, but to recognize the ones that cannot be, and to know why they cannot be; by treating patients with the former, to give them the benefit of treatment as far as it is possible.
In the administration of treatment to patients, observe what is correct or incorrect as follows: if a person moistens what he should dry, or dries what he should moisten; if he should fatten, but does not administer the treatment by which he should fatten; if he does not attenuate what he should attenuate, or cooling does not cool, or heating does not heat, or promoting maturation of pus does not do so, and so on in like manner.1
7.	The following things, both good and bad, happen to patients spontaneously during their illnesses.
In a patient suffering from fever or from bile, it is good if the bile is dispersed externally, for when it is exuded and dispersed beneath the skin, this is less troublesome both for the patient to bear and for the physician to heal. But if, after it has been exuded and dispersed, it falls upon any particular part of the body, this is bad.
1 Understand: “these are all incorrect.”
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Κοιλίη ταραχθείσα υπό πλευρίτιΒος εχομενω η περιπλευμονίης η εμπύω εόντι, κακόν πυρεσσον-τι 8e η χρώμα τετρωμενω άποξηρανθείσα, κακόν-υφύΒρω καί σπληνώΒει καί υπό λευκόν φλέγματος εχομενω ταραχθεΐσα η κοιλίη Ισχυρώς, αγαθόν.
1Κρυσίπελας ην εξω κατακεχυμενον εσω τράπηται, κακόν εσω Be κατακεχυμενον εζω τραπηναι, αγαθόν.
Αιαρροίτ] 8 εχομενω ίσχυρτ] άνω εμετός γενόμενος, αγαθόν.
Υυναικί αίμα εμεούστ] τα καταμήνια ραγήσαι, αγαθόν υπό ρόου δε πιεζομεντ] ες τας ρίνας η εις τό στόμα μεταπεσείν τον ρόον, αγαθόν ■ γυναικι υπό σπασμού εχομενμ εκ τόκου πυρετόν επιγενε-154 σθαι, αγαθόν- και τετάνου \ εχοντος καί σπασμού πυρ επιγενεσθαι, αγαθόν.
Τα. τοιαΰτα δί ουΒεμίαν ούτε άμαθίην ούτε σοφίην α ών γίνεται τε καί ου γίνεται, άλλ’ από του αυτομάτου καί από επιτυχίης, καί γενόμενά τε ωφελεει η βλάπτει καί ου γενόμενά ώφελεει η βλάπτει' κατά τον αυτόν λόγον.
8.	'Επιτυχίτ] Βε τα τοιάΒε οι ίητροί ποιεουσιν εν τ?] θεραπεία αγαθά- άνω φάρμακον Βόντες κα-θαίρουσι καί άνω καί κάτω καλώς- καί γυναικι φάρμακον Βόντες κάτω χολής η φλέγματος, επι-
1 «αι ον yci'0/icva . . . βλάπτα ΟΓΠ. Μ.
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The cavity being set in motion, in a patient suffering from pleurisy, pneumonia, or internal suppuration, is bad; in a patient with a fever or a wound, if the cavity is dried out, that is bad. But in patients with dropsy, a disease of the spleen, or white phlegm, the cavity being set in violent motion is good.
If erysipelas turns inward after having been dispersed externally, this is bad; if it turns outward after being spread internally, good.
Vomiting in a patient suffei’ing from severe diarrhoea is good.
When the menses break forth in a woman that is vomiting blood, this is good; if, in a woman suffering from haemorrhage, the haemorrhage is transferred to her nose or mouth, also good. It is good when fever occurs in a woman that has had a convulsion after giving birth, and when fever follows upon tetanus or a convulsion.
Such things occur or do not occur, not through any ignorance or knowledge of physicians, but spontaneously and by chance; and, when they do occur, it may help or harm; likewise, when they do not occur, it may help or harm.
8.	Physicians achieve the following good results in their therapy by luck: by giving a medication to clean upwards, they clean both upwards and downwards to good effect. By giving to a woman a medication meant to clean downwards of bile or phlegm,
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μήνια ου γινόμενα κατέρρηζαν■ καί οπλήν α εμ-πιιον εχοντι κάτω φάρμακον ΰόντες ώστε χολήν καί φλέγμα καθήραι. πύον κάτω έκάθηραν έκ του απληνος καί άπήλλαζαν τής νούσου ■ καί λιθιώντι φάρμακον ΰόντες, την1 λίθον ές τον ουρητήρα προέωσαν υπό βίης τού φαρμάκου, ώστε έζουρη-θήναι■ καί πύον εχοντι έν τή άνω κοιλίη έν φύ-ματι, ούκ ειΰότες οτι έχει, ΰόντες άνω φάρμακον ο τι φλέγμα καθαίρει, έζ ούν ήμεσε το πύον καί έγένετο υγιής■ και έκ φαρμάκου υπερκαθαιρό-μενον άνω θεραπεύοντες, καταρραγείσης τής κοιλίης από του αυτομάτου, υγιέα έποίηοαν τού έμέτου.
Κακά 8e τάδ^ απεργάζονται άπο άτυχίης-φάρμακον ΰόντες άνω χολής ή φλέγματος, φλέβα έν τοΊσι στήθεσιν ερρηζαν υπό τού έμέτου, ουδεν έχοντος πρόσθεν άλγημα έν τω στηθεί φανερόν, και εγένετο νούσος· καί γυναικί έν γαστρί έχούση άνω φάρμακον ΰόντες, κάτω ραγείσα ή κοιλίη έζ-έτρωσε το1 έμβρυον■ καί έμπυον θεραπεύοντι κοιλίη ρυέισα έίιαφθειρει ■ καί οφθαλμούς θεραπεύοντι καί υπαλείφαντι όΰύναι ένέπεσον όξύτεραι, καί ήν ούτω τύχη, ρήγνυταί τε δ οφθαλμός καί άμαυρού-ται.λ καί αιτιώνται τον Ιητρόν, ότι υπ ήλε ιφ εν
1 Ο: τοι' Μ.	~ Μ: (ξότρωται Θ.	Θ; ρήγνννται οι οφθαλμοί
και αμαυροΰνται Μ.
11(5
DISEASES I
they have caused the absent menses to break forth. By giving a medication intended to clean bile and phlegm downwards to a patient with a suppurating spleen, they have cleaned pus out of the spleen in the same direction, and cured the disease. By giving a medication to a patient with a stone, they have propelled the stone into the urethra by the force of the medication, so that it has passed with the urine. After their having given a medication to clean phlegm upwards to a patient that, unknown to them, had pus in a tubercle in his upper cavity, the patient has vomited up the pus, and recovered. In attending a patient that had been cleaned upwards to excess by the use of medications, they have cured him of his vomiting when a spontaneous evacuation of the cavity took place.
They bring about the following bad results through misfortune: by giving a medication meant to clean upwards of bile or phlegm to a patient that previously had no obvious pain in his chest, they have caused a vessel in his chest to rupture from the vomiting, and a new disease to arise. When they had given a medication of the kind that acts upward to a pregnant woman, the lower cavity, being evacuated, has made the fetus miscarry. If. when a person is attending a patient with internal suppuration, the cavity has a flux, it is fatal. It has happened to a physician treating the eyes by anointing them that the pains have become sharper; if this happens, the eye can rupture and become blind, and people hold the physician to blame, because he was anointing. If a physician
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156 καί λεχοΐ γαστρός οδύνης ην \ δω τι 6 ιητρός και κακώς εχη η και άπόληται, δ ιητρός αίτιος.
Σχεδόν δί, όσα άνάγκας εχει ώστε γίνεσθαι εν τοΐσι νοσήμασι και τρώμασι κακά επί κακοΐσι, τον Ιητρον αίτιώνται τούτων γινομένων, και την ανάγκην την τα τοιαϋτα άναγκάζουσαν γίνεσθαι ου γινώακουαιν. και ην επί πυρεσσοντα η τρώμα εχοντα εσελθών και προσενεγκας το πρώτον μη ωφελήση, άλλα τη ύστεραίη κάκιον εχη, τον Ιητρον αίτιώνται ■ ην 8 ωφελήση, τούτο δε ούχ όμαλώς επαινεουσιν χρεών γάρ πεπονθεναι αυτόν δοκεουσιν. τα 8 ελκεα φλεγμαίνειν και εν τήσι νο ύσοισιν εστιν ήσιν όδύνας γίνεσθα ι, ταΰτα δε ου δοκεουσι χρεών είναι γίνεσθαι1 αύτόΐσιν, ούδε τα τοιάδε ώστε γίνεσθα ι ■ νεύρον ην διακοπή μη ζυμ-φϋναι μηδε κύστιν μηδ εντερον, ην ή τών λεπτών, μηδε φλέβα αίμόρροον μηδε γνάθου τό λεπτόν μηδε τό επί τού αιδοίου δέρμα.
9.	Αρχή δε ίήσιος αποδεδειγμένη μεν ούκ εστιν, ήτις όρθώς αρχή εστι πάσης της τέχνης, ούδε δεύτερον ούδεν ouSe μέσον oiiSe τελευτή ■ άλλα άρχόμεθά τε αυτής άλλοτε Αεγοντες άλλοτε εργαζόμενοι, καί τελευτώμεν ωσαύτως■ καί ούτε λεγοντες άρχόμεθά εκ τών αυτών λόγων, ούδ ην περί τών αυτών λεγωμεν, ούδ ες τούς αυτούς τελευτώμεν · καί εργαζόμενοι κατά τον αυτόν
1 ταΰτα . . . γίν(θθαι ΟΓΤ). Μ.
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gives anything to a woman in childbed for the pain in her belly, and she becomes worse or even dies, the physician is blamed.
Generally speaking, people blame the physician, in diseases and wounds, even for the evils that follow of necessity from other evils, when these occur, not recognizing the constraint that makes such things happen. If he attends a patient with a fever or a wound, and fails at first to help him by his administration, but on the next day the patient is worse, people blame the physician; but if he does help the patient, people do not praise him in due proportion, for they hold the patient’s improvement to have been a matter of course. That ulcers become swollen, and that in certain diseases pains occur, such things patients refuse to accept as necessary events in their own cases, nor that such things as the following occur: if a cord is severed, it does not reunite, nor does the bladder, the intestine—if it is part of the thin one—a blood vessel, the narrow part of the jaw, or the skin of the genital organs.
9.	There is no demonstrated starting point of healing, which truly is the starting point of the whole art, nor any second point, nor any middle, or end. Instead, we start out in medicine sometimes by speaking, at other times by acting, and we end in like manner; nor, when we begin by speaking, do we begin with the same words, not even if we are speaking about the same thing, nor do we end with the same words. In the same way, when we begin
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Λόγον ούτο αρχόμοθα οκ τών αυτών οργών ούτο τολουτώμον ος ταυτά.
158	10. Έ,ύχοίρίη δ οστί τα τοιάδο- όταν τις τάμνη
η καίη,λ μήτε νούρον ταμοΐν2 μητο φλέβα ■ καί ην ομπυον καίη, τυγχάνοίν του πύου, καί τάμνοντα κατο, τον αυτόν λόγον ■ καί τα κατήγματα συν-τιθέναι όρθώς■ καί ο tl αν του σώματος οκπέση οκ της φύσως, όρθώς ος την φύαν τουτ άπώσαι-ομβάλλοιν4 α δοί Ισχυρώς, καί λαμβάνοντα πιέζοιν, α καί οσα άτρέμα λαβοΐν το δοΐ, καί λαβόντα μη πιέζοίν4 καί οπιδέοντα στροβλά μη ποιοΐν οξ ούθέων, μηδο πιέζοίν5 α μη δοί- καί φαύοντα, ο του αν φαύη, μη οδύνην παρέχοιν οκ π ορίοσού.
ΤαΟτα μέν οστιν ούχοιρίη■ το δο toIol δακτύ-λοίσίν ουσχημόνως λαμβάνουν η καλώς η μη καλώς η μακροΊς η βραχέσιν. η καλώς οπιδοΐϊν καί οπίδέσιας παντοίας, ου προς της τέχνης κρίνοται ούχοιρίης πέρι. αλλά χωρίς.
11.	Όσοί έμπυοί γίνονται τον πλούμονα η την άνω η την κάτω κοίλίην, η φύματα \ϊσχουσιν οίτ ον τη άνω κοιλίη οίτ ον τη κάτω η ον τώ πλούμονι, η ολκοα οίσω,Η η αίμα ομέουσιν η πτύουσίν, η άλγημά tl οχουσίν οίτ ον τοΐσι
1 (■): -ωι> η -an· Μ.	“ Potter: τάμη Θ: τάμη η καναη Μ.	’’ (-);
λαβΰν Μ. 1 α καί . . . ττιφιν ί)Π1. Θ. 5 Μ: π«ζ(0ι>τα Θ ι; Θ: ἴ.ὥοOtp Μ.
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by acting, we do not begin with the same actions, nor do we end with the same ones.
10.	Dexterity is as follows: when a person is incising or cauterizing, that he does not cut a cord or vessel; if he is cauterizing a patient with internal suppuration, that he hits the pus, and when cutting, the same; to reduce fractures correctly; to return any part of the body that has fallen out of its normal position to that position correctly; what you must reduce forcefully, to take hold of and to press tight, what you must take hold of gently, to take hold of and not to press tight; when bandaging, not to make uneven twists or to apply pressure where you should not; when palpating, wherever you do, not to cause unnecessary pain.
These things are dexterity; but taking hold with the fingers gracefully poised, elegantly or inelegantly, with them outstretched or folded, or bandaging elegantly and all the possible sorts of bandages, these things are not judged in the eyes of the art as dexterity, but separately.
11.	Patients that suppurate in the lung or in the upper or lower cavity, or have tubercles in the upper or lower cavity or the lung, or have ulcers internally, or vomit blood or expectorate it. or have
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στήθεσιν είτ έν τοϊσιν όπισθεν [ev τω νώτω],1 πάντα ταύτα ίσχουσι, των μεν έν τω σώμαtl ένεόντων, άπ6 χολής καί φλέγματος, των δ’ 'έξωθεν, από του ηέρος επιμιγνυμένου τω συμφύτω θερμω, άτάρ καί από2 πόνων καί τρωμάτων.
12.	Και οσοι μεν τον πλεύμονα έμπυοι γίνονται, από τώνδε γίνονται ■ ην περιπλευμονία λη-φθεις μη καθαρθή έν τήσι κυρίησιν ήμέρησιν, άλλ’ υπολειφθή εν τω πλεύμονι πύον τε και
160 φλέγμα, | εμπυος γίνεται · καί ην μεν αύτίκα θε-ραπευθή, διαφεύγει ως τα πολλά- ην δ’ άμεληθή, διαφθείρεται, διαφθείρεται Se ώδε ■ του φλέγματος έν τω πλεύμονι ένισταμένου τε και στεπομένου ελκουταί τε ο πλεύμων και διάπυος γίνεται, και ούτ ετι εσω ελκει eg εωυτόν ο τι και άξιον λόγου της τροφής, ουτ έτι άποκαθαίρεται άπ αυτού άνω ούδέν. αλλά πνίγεται τε και δυσπνοεΐ αιει έπι μάλλον, και ρέγκει άναπνέων, και άνα-πνεΐ αύτόθεν άνωθεν εκ των στηθέων ■ τέλος
άποφράσσεται υπό του πτύσματος και αποθνήσκει.
13.	Γίνεται δ έμπυος και ην από τής κεφαλής φλέγμα οι καταρρυή ές τον πλεύμονα. και τό μεν πρώτον ως τα πολλά λανθάνει καταρρέον, και βήχά τε παρέχει λεπτήν και τό σίελον πικρό-τερον όλίγω του έωθότος και άλλοτε θέρμην 1 Del. Wittern. 2 τού φρος . . . anb οηι. Θ.
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pains in the chest or the back suffer all these either from things inside the body, bile and phlegm, or from things outside it: from air being mixed with the natural heat, or also from exertions and wounds.
12.	Patients that suppurate in the lung do so as a result of the following: if a person with pneumonia is not cleaned out on the critical days, but pus and phlegm are taken up into the lung, he suppurates internally. If he is treated at once, he usually escapes, but if he is neglected, he perishes in the following way: when the phlegm becomes fixed in his lung and putrefies, the lung ulcerates, becomes purulent, and no longer draws into itself any nourishment worth mentioning; nor can anything further be cleaned upwards from it, but the patient chokes, and has more and more difficulty breathing; his breathing is stertorous, and he exhales only from the upper part of his chest. In the end, he becomes completely blocked up by the sputum, and dies.
13.	Internal suppuration also occurs if phlegm streams down from the patient’s head into his lung. At first, though, this flux usually goes unnoticed, producing only a slight cough, sputum that is slightly more bitter than normal, and sometimes a
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λεπτήν όταν Be 6 χρόνος προϊη, τρηχύνεται τε δ πλεύμων και ελκούται εσωθεν υπό του φλέγματος ενισταμενου καί ενσηιτομενου, και βάρος τε 7ταρεχει εν τοΐσι στήθεσι και οδύνην δξεην και έμπροσθεν και όπισθεν, θερμαι τε δξύτεραι εμπί-πτουσιν ες τό σώμα ■ και ο πλεύμων υπό τής θερ-μασίης άγει ες εωυτόν εκ παντός του σώματος φλέγμα, καί μάλιστα εκ τής κεφαλής- ή δε κεφαλή θερμαινόμενη εκ του σώματος- και τούτο σηπόμενον πτύει ύπόπαχυ- οσω δ αν ό χρόνος προ'ίη, ειλικρινές πύον πτύει, και οι πυρετοί δεύτεροι γίνονται, καί ή βήξ πυκνή τε και Ισχυρή, και ή άαιτίη διακναίει- καί1 ή κοιλίη ή κάτω ταράσσεται, ταράσσεται Be 11770 του φλέγματος- τό δε φλέγμα εκ τής κεφαλής καταβαίνει. οντος, όταν eg τούτο άφίκηται, άπόλλυται- άπόλλυται δε, καθάπερ εν τοϊσι πρόσθεν είρηται, διαπύου τού πλεύμονος2 γενομενου ή τής γαστρός ρυείσης κάτω.
162	14. Υίνεται Be καί από τώνδε εμπυος 6 πλεύ-
μων ■ όταν τι των εν αύτω φλεβίων ραγή, ρήγνυ-ται Be υπό πόνων, και όταν ραγή, αιμορροεΐ τό φλεβιον- και ήν μεν παχύτερον ή, μάλλον, ήν Sc λεπτότερον, ήσσον και τό μεν παραυτίκα τού αίματος πτύει- τό Βἐ, ήν μη στεγνωθή ή φλεφ, χεϊταί τε εις τον πλεύμονα και σήπεται εν αύτώ,
1 Μ adds τ(λος. ~ Μ adds και σαπροΰ.
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mild feverish heat. However, as time goes on, the lung becomes rough and ulcerates internally because of the phlegm standing and putrefying in it, and this produces heaviness in the chest and sharp pain both anteriorly and posteriorly; also, very high fevers attack the body. The lung, because of its heat, attracts phlegm from the whole body, most especially from the head; the head, in turn, is heated from the body. The patient expectorates this material mature and somewhat thickened. As more time passes, he expectorates pus proper, his fevers become higher, his cough is frequent and violent, and fasting wears him down; in the end, his lower cavity is set in motion by the phlegm that descends out of the head. This patient, when he has reached such a state, succumbs, and for the reasons indicated above: either because his lung becomes purulent, or because of a downward flux from his belly.
14.	The lung also suppurates when one of the small vessels in it ruptures. Such a vessel ruptures because of exertions, and when it does, if it happens to be a wider one, it bleeds more, if a narrower one, less. Some of the blood the patient expectorates immediately, but, unless the vessel closes, other blood is poured into the lung and putrefies there;
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καί οτ αν σαπή, πύον πτύει,1 προϊόντος δε του χρόνου άλλοτε πύον ειλικρινές, άλλοτε πύον ύφαιμον, άλλοτε αίμα, και ήν μάλλον πληρωθή το φλεβών, άπεμεΐ τό πλήρωμα άφ’ εωυτοΰ άλες του αίματος, τό Se πύον πτύεται παχύ υπό του προσγινομενου και ενσηπομενου φλέγματος.
Οντος ήν καταληφθή άρχομενου του νοσήματος πριν ή την φλέβα αίμορροεϊν ή χαλάν ισχυ-ρώς, και πρϊν ή λεπτυνθήναί τε καί κλινοπετή γενεσθαι και την κεφαλήν άρξασθαι φθίνειν και τό άλλο σώμα τήκεσθαι, εξάντης γίνεται, ήν δ’ άμεληθή και ταύτα καταλάβη, ώστε παθεΐν ή πάντα ή τα πλεϊστα, άπόλλυται- άπόλλυται δε ούτος ή υπό των αυτών α είρηκα εν τή πρόσθεν, ή υπό εμετού αίματος πολλου και πολλάκις εμευμενου.
’Ήν τό φλεβών παντάπασι μεν μη διαρρα-γή, σπαδών δ εν αύτώ εγγενηται, γίνεται δε μάλιστα οιον κιρσός, ο παραυτίκα μεν όταν γενηται οδύνην τε παρεχει λεπτήν και βήχα ξηρήν, ήν Be χρονίση τε και άμεληθή, δίαδίδοΓ αίμα, τό μεν πρώτον ολίγον και υπομελαν, επειτα δε ειτι πλέον τε καί είλικρινεστερον, καί πάσχει τε \ 164 οσαπερ εν τή πρόσθεν είρηται.
Έυμφερει τοῖσι τοιούτοισιν, ήν κατ άρχάς λάβης ώστε θεραπεύειν, φλεβες εξιεμεναι εκ τών
1 Θ: ττοκΓ Μ.
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when this has putrefied, the patient expectorates pus: with the passage of time, sometimes pus proper, sometimes pus charged with blood, and sometimes blood. If the vessel is greatly filled, the quantity of blood filling it is vomited up in a mass. The pus expectorated is thick because phlegm has been added to it and putrefied in it.
This patient, if caught at the beginning of the disease, before the vessel either bleeds or grows very slack, before he becomes lean and bed-ridden, and before his head begins to be consumed and the rest of his body to melt away, recovers; if, however, he is neglected, so that he suffers many or all of these things, he dies. Death results either from the things mentioned in the preceding disease, or due to the frequent vomiting of much blood.
If the small vessel is not completely ruptured, but a tear arises in it, this develops very much like a varix, which, immediately on its formation, produces a mild pain and a dry cough. If the tear persists for a time and is neglected, it exudes blood—at first little and darkish, but then more and of a purer kind—and the patient suffers the things mentioned in the preceding disease.
Of benefit to such patients, if you take them for treatment at the beginning, is to let blood from the
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χοίρων καί δίαιτα, v<f> ής εσται ως ξηρότατος τε καί άναιμότατος.
Του αυτόν Be τρόπον τούτον καί τα εν τω πλευρω φλεβια πάσχει, οσα εσω άκρόπλοά εστιν όταν ούν πονήση, κιρσοειόεα τε γίνεται καί με-τόωρα ένδον- καί ην μεν άμεληθή, raBe πάσχει-εκρήγνυται, καί πτύουσί τε από σφών αίμα, καί ενίοτε καί εμεουσι, καί εμπυοι γίνονται και ως τοι πολλά δι ούν εφθάρησαν ην δε θεραπευθώσιν αρ-χομόνου του νοσήματος, πάλιν κατά χώρην προσπίπτει τε' π ρος το πλευρόν τα φλεβια καί γίνεται ταπεινά.
Καί ό μεν πλεύμων από τούτων εμπυος γίνεται. καί τα άπ αυτού πάσχουσί τε τοιαύτα καί τελευτώσιν ούτως.
15.	Τἡυ Β’ άνω κοιλίην εμπυοι γίνονται 7τολλαχώς- καί γάρ όταν φλέγμα ρυή εκ τής κεφαλής άλες ες την άνω κοιλίην, σήπεταί τε καί γίνεται πύον οήπεται δ επί των φρένων κεχυμενον-2 οήπεται δ εν ήμερησι μάλιστα δυοΊν καί είκοσι.Λ τούτ ούν διασείεται καί εγκλυδάζεται τό πύον προς τα πλευρά προσπϊπτον ■ ούτος ην καυθή ή τμηθή. πριν ή χρονίσαι τό πύον, υγιής γίνεται ως τά πολλά.
Υίνονται δε την άνω κοιλίην εμπυοι καί εκ
1 προαπίπτα re (-): Ιζάνουσι Μ.	“ σήπιται δ’ ἴττι ... κ(χνμά’ον
ΟΙΠ. Μ.	! δοοΐν καί (ἴκοσι Θ: μιη καί tικοαττ) Μ.
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vessels of the arms, and to employ a regimen that will make them as dry and bloodless as possible.
The vessels in the side, too, suffer in the same way, inasmuch as they are on the surface1; for, whenever they are strained, they become varicose and prominent within, and if they are neglected, they suffer the following: they rupture; patients expectorate blood from such ruptured vessels, and sometimes even vomit it, they suppurate internally, and in many cases they have actually perished. If they are attended at the onset of the disease, though, the small vessels fall back into place against the side and become flat.
The lung, too, suppurates from these things, and in that case patients suffer the same kinds of things, and die in the same way.
15.	Suppuration in the upper cavity arises in many ways. For example, when a large amount of phlegm flows down out of the head into the upper cavity, it putrefies and turns to pus as it collects on the diaphragm, and this process usually occurs in twenty-two days. Succussion is employed here, and the pus makes a splashing sound as it strikes the sides. If this patient is cauterized or incised before the pus has become old, he usually recovers.
Suppuration in the upper cavity also develops
1 I.e. on the interior surface of the chest wall.
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πλευρίτιδος, ὅτα ν Ισχυρή γένηται καί ευ τήσι κυρίησιν ήμέρησι μήτε σαπή μήτε πτυσθή, άλλ’ έλκωθή το πλευρόν υπό του προσπεπτωκότος1 166 φλέγματός τε καί χολής. | καί όταν έλκος γένη-ται, άναδίδοταΓ από τε αυτού3 έωυτοϋ πύον, καί έκ των πλησίον χωρίων υπό θερμασίης άγει έφ έωυτό φλέγμα- καί τούτο όταν σαπή, πτύεται πύον, ένίοτε δε καί έκ των φλεβίων διαδιδοΐ eg τό έλκος αίμα, καί γίνεται σηπόμενον πύον οντος ήν μέν παραχρήμα υποληφθή, υγιής γίνεται ως τα πολλά- ήν 8’ άμεληθή, διαφθείρεται.
Γίνονται δ έμπυοί καί ήν φλέγμα έκ τής κεφαλής ρυέν προς τό πλευρόν προσπαγή καί σαπή- τό τε4 πλευρόν ως τα πολλά καίεται, καί πάσχει οσαπερ έκ πλευρίτιδος, όταν έμπυος γένηται.
Γίνονται δέ καί όταν υπό ταλαιπωρίης ή έκ γυμνασίης ή άλλως πως ραγή ή έμπροσθεν ή όπισθεν, ραγή δέ ώστε μη παραυτίκα πτύσαι αίμα, άλλ έν τή σαρκί οπαδών γένηται, καί ή σάρζ σπασθεΐσα εϊρύση ικμάδα όλίγην καί γένη-ται υποπέλιος. καί παραυτίκα μέν μη αισθάνη-ται παθών υπό ρώμης καί εύεξίης, ήν δε καί αίσθηται, μηδέν πράγμα ήγήσηται- οντος όταν καταλάβη ώστ αυτόν υπό πυρετών ληφθέντα
1 Θ: -πεσ77γότος Μ. 2 Θ: -διδοΐ Μ. 3 F. Kudlien: re αυτό Θ: οηΐ. Μ.	1 τό τε Μ: προς τό Θ.
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out of pleurisy, when the pleurisy is severe, and on the critical days the pus fails to become mature and to be coughed up, but the side ulcerates because of the phlegm and bile that invade it. When such an ulcer arises, it gives off pus from itself and, because of its heat, attracts phlegm from the areas near it; when this putrefies, it is coughed up as pus; sometimes blood, too, is exuded from small vessels into the ulcer, and putrefies to become pus. If this patient is taken in hand immediately, he usually recovers; if neglected, he perishes.
Internal suppuration also occurs if phlegm that has flowed out of the head and towards the side becomes fixed, and putrefies. In most cases the side becomes warm, and the patient suffers the same things as when a person suppurates internally after pleurisy.
Internal suppuration also arises when, as the result of exertions, either in athletics or otherwise, a rupture occurs anteriorly or posteriorly, a rupture such that the patient does not expectorate blood at once, but a tear arises in his tissue. The tissue, being torn, attracts a small amount of moisture, and becomes somewhat livid. At first the patient has no sensation of illness, because of his strength and good condition, and even if he does sense something, he holds it to be unimportant. But when it so happens that this person becomes lean as the result of being seized by fevers, or from drinking, or
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λεπτυνθήναι ή ποσίων ή λαγνείης ή άλλου του, ή σαρξ ή τ στρωμένη αποξηραίνεται τε καί ύποθερ-μαίνεται, καί ελκει ικμάδα, ες εωυτήν αιτο των :πλησίον και φλεβών καί σαρκών- όταν δ’ είρύση, οιδίσκεταί τε και φλεγμαίνει, και οδύνην παρεχει λεπτήν και βήχα αραιήν τε και ξηρήν το πρώτον, εττειτα 6771 μάλλον ελκει τε ες εωυτήν, και οδύνην παρέχει ισχυροτέρην1 και βήχα πυκνοτέρην καί πτύει το μεν πρώτον υπόπυον, ενίοτε δέ καί υποπέλιον και ύφαιμον ■ οσω δ αν δ χρόνος προίη, έλκει τε μάλλον eg εωυτήν καί σήπει- καί αυτής τής σαρκός, οσον πελιδνόν έγένετο την αρχήν, τούτο παν έλκος γίνεται, και οδύνην παρ-168	ισχυρήν2 και πυρετόν | καί βἡχα πολλή ν τε
και πυκνήν, και τό πτύσμα ειλικρινές πτύει πύον, ήν δε χρονίση τό πύον εν τή κοιλίη, δια-θερμαίνεται'* αυτού τό σώμα παν. μάλιστα Se τα eyyuTctToo· θερμαινόμενου δε του σώματος εκτή-κεται τό υγρόν, και τό μ^ από τώυ άι^ω ες τἡι/ άνω κοιλίην μάλιστα συρρεΊ και γίνεται πύον προς τω ενεόντι, τό Be καί βς τή ν κάτω κοιλίην ρεΐ, καί ενίοτε ταράσσεται ή κοιλίη υπ' αυτού, καί δί ούι^ έφθειρε τον άνθρωπον, τα γάρ είσιόντα τών αιτίων διαχωρεει άσηπτα,4 /cat τροφή άπ αυτών ου γίνεται τω σώμα τι- και ή τού πτύσμα-
1 Μ: Ισχυρήν (·).	" Θ: οξωήν Μ.	Μ adds υπ.
1 Θ: αττΐτττα Μ.
1 32
DISEASES I
from venery or anything else, the injured tissue becomes slightly dry and warm, and attracts moisture from the surrounding vessels and tissues. As it does, it enlarges, swells, and at first produces light pain and a cough that is infrequent and dry; then, it attracts more moisture, and produces severer pain and more frequent coughing; at first the sputum is somewhat purulent, and sometimes livid and charged with blood. The more time passes, the more moisture the tear draws to itself and turns to pus. The part of the tissue itself that became livid at the start all ulcerates and gives rise to severe pain, fever, and violent frequent coughing: in this case the sputum is pus proper. If the pus remains in the cavity for long, the whole body becomes heated, especially the parts that are nearest to it. As the body is heated, its moist part is melted: part of this flows from the upper regions mainly into the upper cavity, and becomes pus additional to what was already there; the other part flows into the lower cavity, and the cavity is sometimes set in motion by it, and so kills the person; for the food taken in passes through undigested, and there is no nourishment from it for the body. Also, upward
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τος άνω κάθαρσις ουχ ομαλώς γίνεται, άτε δια-τεθερμασμένης της κοιλίης και άγούσης πάντα κάτω έφ’ εωυτήν και υιτο μεν του πτύσματος πνίγεται τε και ρεγκει ου καθαιρόμενος, υπό δε της γαστρός ρεούσης εξασθενέει, και ως τα πολλά ΰιαφθείρεται.
Μάλιστα δ’ εν τησι τοιαύτησι των νούσων τό ρεύμα τούτο η κεφαλή παρέχει, α τε γάρ κοίλη εοϋσα και άνω επικείμενη · όταν ΰιαθερμανθη υπό της κοιλίης, ελκει ές εωυτην εκ του σώματος τό λεπτότατου του φλέγματος■ οτ αν δ’ άλισθη εν αυτή, άποΒιδοΐ πάλιν άλές τε και παχύ, και ώσπερ είρηται, τό μεν αύτου eg την άνω κοιλίην καταρρεΐ, τό δ’ ές την κάτω · όταν ούν άρζηται η τε κεφαλή ρεΊν και τό άλλο σώμα τηκεσθαι, ούκ-έτι ομαλώς οόδε καυθέντες περιγίνονται- κρατέει γάρ προς μεν τό πύον τα έπιρρέοντα κακά η τα άπορρέοντα, αι Be σάρκες τηκόμεναι μάλλον υπό τών κακών η τρεφόμεναι υπό τών έσιόντων.
16.	Oυτοι όσοι τοιουτότροπα νοσήματα ίσχουσι και από τούτων, ένιοι μεν δι ολίγου άπόλλυνται, ενιοι πολύν χρόνον ελκουσιν. διαφέρει γάρ καί 170 σώμα σώματος1 και πάθημα \ παθήματος και ώρη ώρης, εν η αν νοσέωσι · και οι μεν ταλαιπω-ρότεροί εισιν εν τησι νούσοισιν, οι 8e παντάπασι ταλαιπωρέειν αδύνατοί.
1 Μ adds και ηλικίη ηλικίης.
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cleaning through expectoration does not proceed adequately, inasmuch as the cavity is heated and draws everything down into itself. Thus, on the one hand, the patient is choked by his expectoration, and his breathing is stertorous because he is not being cleaned out, on the other hand, he is weakened by the flux from his belly, and so he usually perishes.
Generally, in these kinds of diseases it is the head that produces the flux, inasmuch as it is hollow and situated in the superior position. When the head is heated by the cavity, it attracts the finest part of the phlegm from the body; when this has been collected in it, the head returns it in a thick mass, and, as has been said, part flows down into the upper cavity, and part into the lower cavity. Thus, when the head has begun with its flux, and the rest of the body to melt, patients no longer have a decent chance of survival, even if they are cauterized. For the harmful afflux to the pus surpasses what flows off, and the tissues are more wasted by the disease than nourished by the food taken in.
16.	Some patients, that have diseases of this kind and from these factors, succumb within a short time, others drag on much longer. For one body differs from another, one affection from another, and one season in which to be ill from another; some patients are more able to endure the stress of diseases, while others are totally incapable of enduring.
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Ούκουν όστι τό ακριβός elhevai καί τυχύν έίπαντα1 rod χρόνου, ev όττόσω άπόλλυται,2 ουτ el πολλόν, ουτ el ολίγον ούδε γαρ ούτος δ χρόνος ακριβής, ον ένιοι λέγουσιν, ως τα πολλά, ουδέ αυτό τοθτο 6Κ77οία· SiacfrepeL γαρ καί ϊτος eτeoς καί ωρη ώρης. άλλ ἡ ι/ rig έθέλη π€ρι αυτών όρθώς γιvώσκeLv καί λέγ€ΐν, γvώσeτaL ούτω πάσαν ωρην καί άπολλυμένους καί πepιγιvoμevoυς και πάσχοντας α αν πάσχωσιν.
17.	Τἡυ δε κάτω κοίλίην ϊμπυοι γίνονται μάλιστα μέν, όταν φλέγμα ή χολή συστή άλός μ€σηγυ τής re σαρκός και του δέρματος- γίνονται δέ και από σπασμών · και όταν φλέβιον σπασθόν ραγή, τό αΙμα έκχυθόν σήπeτaί re καί έκπυ€Ϊ· ήν
ή σαρξ σπασθή ή φλασθή, eAxei όκ τών παρ’ όωυτή φλeβίω ν αίμα. και του το σήπeτaί re και
6K77D6t.
Touroig ήν μόν ϊζω άποσημήνη καί τό πύον όξέλθη, υγι^ς γίνονται■ ήν δ’ έκραγή ϊσω αυτόματον, άπόλλυνται.
K.eχυμevov he πύον ev τή κάτω κοιλίη, ωσπ€ρ ev τή άνω άίρηται όγγίν€σθαι, ούκ αν ΰύναιτο όγ-γeveσθaι, άΑΑ ωσπ€ρλ άΐρηται, ev χιτώσί re και ev φύμασιν έγγίν€ται. και ήν μόν ϊσω άποσημήντ], δυσ776Τ6ς γνώναι · ούάό γαρ $ιασ€ΐσαντά eon
1 ιιδέναι . . . (Ίπαΐ'τα ΟΠΊ. Μ. ^ Θ: -νΐ’ται Μ.	Μ adds μοι,
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It is certainly not possible to know precisely and to state correctly the period within which a patient will die, not even whether it will be long or short. For the period of time that some people give is not precise in most cases, nor does this information, of itself, suffice; for one year differs from another, and one season from another. If anyone wishes to recognize the truth on this subject and to say it, he will recognize that patients both perish and survive, and suffer whatever they suffer, in every season.
17.	Suppuration in the lower cavity usually occurs when phlegm or bile congeals in a mass between the tissues and the skin. It can also result from tears: when a small vessel is torn and ruptures, the blood that is poured out putrefies and suppurates; furthermore, if the tissue is torn or contused, it draws blood from the surrounding small vessels, and this too putrefies and suppurates.
In these patients, if the abscess points outward,1 and the pus comes out, they survive; but if the pus ruptures spontaneously inward, they die.
A collection of pus in the lower cavity, as it was described occurring in the upper cavity, cannot take place, but rather, as I indicated, it occurs within membranes and tubercles. If this points inward, it is difficult to perceive, since it cannot be detected by succussion. In most cases, it is to be
1 I.e. forms a head on the surface.
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γνώναι. γινώσκεται δε μάλιστα τή οδύνη, 'ένθα αν ή- καί ήν καταπλάσης γήι κεραμίτιδι ή άλλω τω τοιούτω, αποξηραίνει δι ολίγου.
172	18. 'Έρυσίπελας δ εν τω 7τλεύμονι γίνεται,
όταν υπερξηρανθή ο πλεύμων- υπ ερξη ραίνεται δε και υπό καύματος και υπό πυρετών και υπό ταλαιπωρίης και άκρασίης · και όταν υπερξηρανθή, ελκει το αίμα2 έφ εωυτόν, μάλιστα μεν και πλαστόν εκ των μεγάλων φλεβών- αύται γάρ αύτώ έγγυτάτω εισ'ι και έπίκεινται έπ α ύτώ- έλκει 8e και έκ των άλλων των πλησίον - ελκει 8e το λεπτότατον 3
Όταν δ είρύση, πυρετός άπ αυτού γίνεται όξυς καί βήξ ξηρή καί πληθώρη εν τοΐσι στήθεσι και οδύνη όξέη 'έμπροσθεν τε και 'όπισθεν, μάλιστα 8e κατά την ράχιν, άτε των φλεβών τών μεγάλων διαθερμαινομένων - και έμέουσιν άλλοτε ύφαιμον, άλλοτε πελιδνόν έμέουσι δε και φλέγμα και χολήν- και έκφύχουσι πυκινά, έκφύ-χουσι Be Βίά τού αίματος την μετάστασιν εξαπίνης γινομένην - καί μάλιστα διασημαίνει τούτο. όταν επί τού πλεύμονος έπιγένηται έρυσίπελας και τού πυρετού ή συνεχής λήφις.
Τούτω ήν μεν δύο ή τριών ή τεσσέρων τό πλειστον ήμερέων διαχυθή καί μεταστή τό 'ένδον4
' Foes: τ ή ΘΜ.	“ τό αίμα Θ: του αίματος πλαστόν Μ.
Μ adds κα! ὰσ&νέστατον.	Μ adds (ς το.
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recognized by where the pain happens to be; also, if you plaster the patient over with potter’s earth or some other such material, the pus dries it up in a short time.
18.	Erysipelas arises in the lung, when the lung becomes too dry; this happens as the result of burning heat, fevers, exertion, and intemperance. When the lung becomes too dry, it attracts blood, most frequently and in the greatest quantity from the large vessels, since these are nearest to it and lie over it, but also from the other vessels around it; it is the blood’s finest component that is attracted.
When this attraction occurs, it gives rise to a high fever, as well as a dry cough, fullness in the chest, and sharp pains both anteriorly and posteriorly, especially along the spine, inasmuch as the large vessels become heated. Sometimes patients vomit material charged with blood, sometimes livid material, also phlegm and bile. They lose consciousness frequently, because of some sudden migration of the blood; in most cases, this happens when erysipelas is attacking the lung, and there is a continuing accession of fever.
If within two, three, or at most four days, this patient has a dispersion, and what is within moves
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εξω, υγιής γίνεται ως τα πολλά ■ ην δε μη διαχυ-θή και μεταστή, ένσήπεταί τε και εμπυος γίνεται και άπόλλυται · άπόλλυται δε δι ολίγου, άτε του πλεύμόνος διαπύου εόντος ολου και σαπροΰ■ ην δ’ 'έξω κατακεχυμένον 'έσω τράπηται και λάβη του πλεύμονος, τούτον ούδεμία ελπίς περιγενέσθαι. όταν γάρ προαπεξηρασμένος ο πλεύμων είρύοη ες εωυτόν, ούκ αν ετι μεταοταίη, άλλα παραχρήμα υπο του καύματος και της ξηρασίης ούτε1 δέχεται ούδέν ούτε άνω άναδιδοΐ ούδέν, άλλα δι ούν εφθειρεν.
19.	Φύμα δε γίνεται εν τω πλεύμονι ωδε· 174 οτ αν φλέγμα η | χολή ξυστραφή, σήπεται, καί εως μεν αν ετι ώμότερον η, οδύνην τε παρέχει λεπτήν και βηχα ξηρήν όταν δε πεπαίνηται, οδύνη τε γίνεται και πρόσθεν και όπισθεν οξέη. και θέρμαι λαμβάνουσι και βήξ ισχυρή.
Καί ην μεν οτι τάχιστα πεπανθή και ραγή και άνω τράπηται το πύον καί άναπτυσθή πάν καί ή κοιλίη, έν ή το πύον ένή.2 προσπέση τε καί άνα-ξηρανθή, υγιής γίνεται παντελώς.
"Η ν	ραγή μένΛ τάχιστα καί πεπανθή καί
άνακαθαίρηται, άποξηρανθήναι δε παντάπασι μη δύνηται. άΑΑ αυτό άφ εωυτου το φύμα άναδιδω το πύον, καί άπο τής κεφαλής τε καί του άλλου σώματος φλέγμα καταρρέον ές το φύμα σήπηταί
1 Θ: ουκίτι Μ. - Θ: Ινψ Wittcrn: οηι. Μ. ;! Μ adds 'άτι. 140
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outward, he usually recovers; but if no dispersion and movement occurs, there is putrefaction, the patient suppurates internally, and he dies. Death occurs in a short time, since the lung is already totally purulent and putrid. If, after having been dispersed externally, the disease turns inward and seizes the lung, there is no hope for the patient's survival. For when the lung, which has been dried out previously, attracts, there can no longer be any movement, but, owing to its burning heat and dryness, it immediately becomes unable either to accept anything or to give anything off, and so the patient perishes.
19.	A tubercle in the lung arises as follows: when phlegm or bile collects there, it putrefies, and. as long as it is still in a raw state, it produces mild pain and a dry cough. When it becomes mature, sharp pains arise, both anteriorly and posteriorly, and feverish heat sets in together with violent coughing.
If the tubercle matures very quickly, and ruptures, if the pus turns upwards and is all coughed up, and if the cavity that the pus occupied collapses and is dried out, the patient recovers completely.
However, if the tubercle ruptures very quickly, matures, and is cleaned upwards, but, because its cavity cannot be dried up completely, the tubercle itself continues to give off pus, and besides phlegm pouring down from the head and the rest of the body into the tubercle putrefies, turns to pus, and is
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τε καί πύον γίνηται και πτύηται, 8ί ου ν εφθάρη-άιαφθείρεται υπό τής γαστρός ρυζίσης ή άφ ώνπερ το πρόσθεν είρηται■ λεσχηνευομενου δ£ αύτοΰ και φρονεοντος1 πάντα χρήματα όμαλώς1 και εν τοι πριν χρόνω, αποξηραίνεται τε και απο-φύχεται, καί ξυμμύει τα φλεβια τα εν τω σώματι πάντα, άτε του αίματος εξ αυτών3 εκκεκαυμενου υπο πυρετών, ενίοτε δε (ιπό χρόνου τε πλήθεος καί μεγεθεος τής νούσου καί τών ενεόντων κακών καί τών προσεπιγινομενων.
'Ηιν μη ΰύνηται πολλου χρόνου4 ραγήναι, μήτε εκ του αυτομάτου μήτε υπό φαρμάκων, τήκεται ό άσθενεων υπό τε όάυνεων ισχυρών καί άσιτίης καί βηχός καί πυρετών καί ως τα πολλά 'όιαφθείρεται.
Ήυ 8’ ήδη λελεπτυσμενω καί κλινοπετεΐ εόντι ραγή τό πύον, ουδ ούτω μάλα άναφερουσιν, αλλά άιαφθείρονται τρόπω τω αύτώ.
Ήυ ραγή μεν ότι τάχιστα καί πεπανθή, πεπανθεν δε εκχυθή επί τάς φρενας τό πολλόν αύτοΰ, τό παραυτίκα μεν δοκεει ράων είναι · 176 προϊόντος | 8e του χρόνου, ήν μεν άναπτύση παν καί ή κοιλίη, εν ή τό πύον ενή3 προσπεση τε καί άναξηρανθή, υγιής γίνεται■ ήν 8e ο τε χρόνος πλείων γενηται, καί αυτός ασθενέστερος, καί
1 Μ: άφρον- Θ.	^ Μ: όμαλώσα Θ.	αίματος (ξ αυτών Μ:
σώματος Θ.	'* τί πλήθίος . . . χρόνου ΟΓΠ. Θ.	^ ΘΜ: ίνην
Wittern.
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expectorated, then the patient perishes; death results from a flux of the belly, or from the factors mentioned before. While the patient is chatting and still retains an understanding of every subject just as he had before,1 he is dried up and breathes out his spirit, and all the small vessels in his body close, inasmuch as the blood from them is burnt out by the fevers, and sometimes also by the extent of time, by the magnitude of the disease, by the evils first present, and by those added.
Now, if the tubercle fails to rupture for a long time, either spontaneously or with the help of a medication, the weakened patient melts away as the result of his violent pains, fasting, cough and fevers, and usually he perishes.
If pus breaks through in a patient that is already emaciated and bed-ridden, they do not recover very often in this case, either, but perish in the same way.
If the tubercle ruptures very quickly and matures, but, when it has matured, most of its pus is poured out on to the diaphragm, for the moment the patient seems better; and if, with time, he coughs everything up, and the cavity in which the pus resided collapses and is dried out, he recovers. However, if the time increases, if the patient
1 An incomprehensible passage, presumably already so in Erotian’s time; see Nachmanson, Erotianstudien 401 f. and Wittern. 142 f.
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άναπτύσαί μη δύεται, άλλα καυθή η τμηθή, καί το πύον έξέλθη, παραυτίκα μεν καί ουτω δοκέει δη tl ράων είναι, προϊόντος δε του χρόνου δία-φθείρεταί υπό των αυτών, υφ’ ώνπερ καί έν τη πρώτη είρηταί.
20.	"Εν 8e τω πλευρώ γίνεται μεν φύματα καί από φλέγματος καί από χολής κατα τον αυτόν λόγον τοώιν έν τω πλεύμονί ■ γίνεται Be καί από πόνων, όταν tl των φλεβίων σπασθέν ραγή, ή σπαοθή μιν. ραγή δε μή παντελώς, αλλά οπαδών εν αύτώ γένηταί ■ ήν μεν ουν ραγή παραυτίκα, τό αίμα έκχυθεν εκ του φλεβίου σήπεταί τε καί έκπυέεί ■ ήν δε οπαδών εν τω φλεβίω γένηταί, τούτο δε κατ άρχάς μεν όδύνας παρέχει καί σφύζει, προϊόντος Be τού χρόνου δίαδίδοϊ ή φλέφ τού αίματος ές την σάρκα, καί τούτο οηπόμενον έν τή σαρκί πύον γίνεται.
Kara, τον αυτόν λόγον καί ή σαρξ, ήν μεν μάλλον πονήση, πλέον ελκεί τού αίματος ές εωυτήν εκ τών έγγυτάτω φλεβών, καί παραχρήμα έκπυέεί ■ ήν δ ήσσον πονήση, σχολαίτερον καί έλκει καί έκπυέεί.
"Ενίοισι δ όταν άσθενέα γένηταί τα σπάσματα ή έν τή σαρκί ή έν τήσί φλεφίν, ούκ έκπυϊσκεταί, αλλά γίνεται άλγήματα πολυχρόνια, ἀ καί καλέουσί ρήγματα.
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becomes weaker, and if he is unable to expectorate, but when he is cauterized or incised the pus comes forth, in this case, too, he seems somewhat better for the moment; still, with the passage of time, he perishes from the things indicated in the first case.
20.	In the side, tubercles arise from both phlegm and bile, and in the same way as those in the lung. These tubercles also occur from exertions, when one of the small vessels is torn and ruptures, or, although torn, it does not rupture completely, but a tear arises in it. Now, if the vessel ruptures right away, the blood that is poured out of it putrefies and suppurates; if, on the other hand, only a tear occurs in the vessel, at the beginning this produces pains, and throbs; later, the vessel exudes blood into the tissue, and this putrefies in the tissue to become pus.
In the same way, the tissue, too, if seriously affected, attracts more blood from the nearby vessels, and at once suppurates; if it is less affected, it attracts and suppurates more slowly.
In some cases, when small tears occur in the tissue or in vessels, they do not suppurate, but there arise chronic pains, which people also call tears.
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Καί ὅσα μεν εν τή σαρκϊ γίνεται, ώδε γίνεται-όταν ή σαρξ πονήση τι ή σπασθείσα ή πληγεΐσα ή άλλο τί παθοΰσα, γίνεται, ώσπερ είρηται, πελιδνή, πελιδνή Be1 ούκ ειλικρινεΊ αίματι. άλλα λεπτώ τε καί ίιδαρεΊ καί τούτω δλίγω ■ όταν δ’ υπερξηρανθή μάλλον του ειωθότος. διαθερμαίνε-178 ται τε καί οδύνην παρεχει, καί άγει ες εωυ\τήν άπδ των πλησίον καί φλεβών καί σαρκών το υγρόν και όταν ύπερυγρανθή καί τούτο αυτό τό υγρόν διαθερμανθή υπ αυτής τής σαρκός. σκίδναται ανα τό σώμα παν, οίόν περ είρύσθη, καί μάλλον δή τι σκίδναται2 ες τάς φλέβας ή ες τάς σάρκας· ελκουσι γάρ αι φλεβες μάλλον τών σαρκών, ελκουσι δβ καί αι σάρκες.
"Οταν 8’ ες πολλόν υγρόν, τό εν τω σώματι, ολίγον τό από τής σαρκός ελθη.Λ άδηλόν τε γίνεται καί άνώδυνον. και άντι νενοσηκότος γίνεται υγιές τω χρόνω.
"Ην 8e διαθερμανθή τε μάλλον ή σαρξ και ειρύ-ση πλεΐον τό υγρόν, οδύνην παρεχει. και όπη αν του σώματος α7τ’ αυτής όρμήση και καταστηρίξη, οδύνην παρεχει όξεην ■ και δοκεουσιν ενιοι εωυ-τοΐσι τό ρήγμα μεθεστάναι- τό δ ούκ άνυστόν-έλκος γάρ μεταστήναι ούκ άνυστόν ·4 εγγυτάτω δ’ ελκεός εστιν όσα τοιαυτα ■ άλλα τό άπό τής
1 7Τ(λιϊ>νή h( om. Μ.	“ ὰνὰ τό αώμα . . . σκίδναται ΟΠ1. Θ.
Θ: (λκναθμ Μ.	"* Έλκος . . . άννα τοι' om. Μ.
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What happens in the tissue happens in the following way: when the tissue is somehow affected, being either torn or struck or suffering some other insult, it becomes, as was stated,1 livid, and livid not with pure blood, but with thin watery blood of a small amount; this makes the tissue drier than normal, and as a result it becomes hot, produces pain, and attracts moisture from the nearby vessels and tissues; when the tissue then becomes abnormally moist, the moisture that has been attracted becomes hot from the heat of the tissue, and is dispersed throughout the whole body, just as it was attracted; actually, more is dispersed to the vessels than to the tissues, for the vessels attract more than do the tissues, although the tissues do attract some.
When this small amount of moisture from the tissues passes into the large amount of moisture in the body, it becomes inconspicuous, harmless, and, with time, no longer ill but healthy.
However, if the tissue has been more severely heated, and has attracted a greater amount of moisture, this produces pain: wherever in the body the moisture from the tissue rushes and is deposited, at that place there is sharp pain. Some patients believe that the tear in them has moved, but this is not possible, for an ulcer cannot move, and such things as these are most akin to an ulcer;
1 In chapter 15 above.
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σαρκος υγρόν αίσσει δί<ζ τω ν φλεβίων όταν δέ διαθερμανθή τε καί παχυνθή καί γένηται πλέον, οδύνην παρέχω, έστ αν όμοιον γένηται τω άλλω υγρω κατα λεπτότητα καί ψυχρότητα.
"Οσα δ έν τοΐσι φλεβίοισι γίνεται, αυτό μεν τό φλέβιον, όσον εσπασται. κατά. χώρην μένα.· όταν 8e σπασθή, σπάται δ υπό τόνου και βὰς καί όταν σπασθη, γίνεται, οϊον κιρσός · και διαθερμαί-νεταί τε και ελκει ές έωυτό νοτί8α υγρήν · ή δέ νοτίς έστιν από χολής και φλέγματος· και όταν μιχθή τό τε αίμα καί τό από τής σαρκος υγρόν, παχύνεταί τε τό αίμα πολλαπλασίως αυτό έωυ-τοΰ ταύτη, ή αν ή φλέφ τυγχάνη έσπασμένη, καί νοσωδέστερον γίνεται καί στασιμώτερόν τε καί πλέον καί όταν πλέον γένηται, μετ συν έστη τό 180 πλήρωμα, ή αν | τύχη, καί οδύνην παρέχει οζέην ωστ ένίοισι δοκέειν τό ρήγμα έωυτοϊσι μεθεστά-ναι. καί ήν τύχη ωστ τον ώμον μεταστήναι, βάρος τε τη χειρί παρέχει καί νάρκην καί νω-θρίην καί ήν μεν ές την φλέβα σκεδασθή,] ή ές τον ωμόν τε καί eg τον νώτον τείνει, παύεται ή οδύνη παραχρήμα ως τα πολλά.
Τίνεται τα σπάσματα καί από πόνων καί πτωμάτων καί πληγής, καί ήν τις άχθος μέζον αίρηται, καί από δρόμων καί πάλης καί των τοι-ούτων πάντων.
21.	"Οσοι δ από τρωμάτων εμπυοι γίνονται.
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rather, it is the moisture from the tissue which darts through the small vessels; and once this has become heated, thickened, and greater in quantity, it will continue to produce pain until it once more becomes as thin and cold as the rest of the moisture in the body.
Whatever else happens in small vessels, the vessel itself, however much it is torn, remains in place. When it is torn, it is torn by tension and violence, and it forms something like a varix; it becomes heated and attracts damp moisture; this moisture is from bile and phlegm. When blood and the moisture from the tissues are mixed where the vessel happens to have been torn, the blood becomes many times thicker than normal, more sickly, more stagnant, and greater in quantity. As it increases in quantity, its fullness moves anywhere it pleases, and produces sharp pain, so that to some patients it seems that their tear has moved. If the blood happens to move to the shoulder, it produces a heaviness in the arm along with numbness and torpor; however, if the blood is dispersed into the vessel that passes to the shoulder and the back, the pain ceases, in most cases, at once.
Tears can also arise from exertions, falls, a blow, if a person lifts some great burden, and from races, wrestling, or anything else of that sort.
21.	Persons that suppurate internally as the 1
1 Potter: οκψφθχ ΘΜ
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ην υπό δέρατος ή εγχειριδίου ή τορεύματος έσω-τέρω τρωθώσιν, εως μεν αν εχη εξω τό ελκος αναπνοήν άνα το άρχαΐον χρώμα, ταύτη τε το φυχρόν έπάγεται έφ έωυτό, καί το θερμόν άφ έωυτοΰ ταύτη άφίησι, καί άποκαθαίρεται ταύτη το πύον καί ην δή tl άλλο, καί ην μεν ύγιανθή1 τό τ ένδον καί το εζω ομοΰ, υγιής γίνεται παντελώς- ην 8e τό μεν εξω ύγιανθή, το δ’ εοω μη ύγιανθή, εμπυος γίνεται- και ην υγιανθη μεν ομοΰ το ένδον και το εζω, η 8e ουλή εοω ασθενής τε γενηται και τρηχέα και πελιδνή, ανελκοΰται ενίοτε, και εμπυος γίνεται- ανελκοΰται δε και ην πονήση τι πλέον, και ην λεπτυνθή, και ην φλέγμα ή χολή προς τή ουλή προσπαγή, και ην νούσω έτέρη ληφθεις λεπτυνθή.
Όταν 8e γενηται έλκος, ην τε ούτως ην τε προσυμφυή το εζω τοΰ εοω, οδύνην τε παρέχει όξέην και βήχα και πυρετόν και τή ν τε φύξιν έπάγεται αυτό έωυτω τό έλκος διά τό πλέον τε και θερμότερον είναι, και αυτό άφ’ έωυτοΰ άπο-πνεΐ τό θερμόν- και τό πύον άποκαθαίρεται διά πλείονος και προσανίητόν τε καί σχολά έτερον 182 ύγιάζεται πολλω, ενίοτε Β’ ουδ’ | ύγιάζεται- ή γάρ σάρζ ή τοΰ ελκεος υπό τοΰ καύματος τοΰ εν
1 Here and below vytaiOj] ΘΜ: Ιγιαοθτ) Wittcrn, following Van Brock.
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result of being wounded internally by spear, dagger, or arrow: as long as the ulcer maintains a connection to the external air through the original wound, at that point it attracts cold to itself and sends off heat, and pus—along with anything else—is cleaned from it there. If the internal and external parts heal at the same time, the patient recovers completely; however, if the external part heals, but the internal one does not, the pei'son suppurates internally. If the internal and external parts heal at the same time, but the scar becomes weak, rough, and livid within, it sometimes ulcerates afresh, and then the patient suppurates internally. The scar may also ulcerate afresh if the patient exerts himself too much in some way. if he becomes lean, if phlegm or bile becomes fixed in the scar, or if he becomes lean as the result of being attacked by another disease.
When an ulcer has arisen, either in this way or because the external part grew together before the internal one did, it produces sharp pain, coughing, and fever. This ulcer attracts cold to itself, because of its greater magnitude and heat, and exhales heat from itself; pus is cleaned over a longer time, and the patient recovers, but with a tendency to be incurable, and much more slowly, sometimes not at all1; for the tissue of the ulcer is boiled by the
1 For a discussion of the Greek conception of health, as a relative rather than an absolute phenomenon, see F. Kudlien, “Gesundheif in Recillexikon fiir Antike und Christentum (X. 902—45), Stuttgart, 1978, cols. 904-10.
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τω σώμα τι eifjerai re καί υπζρυγραίνςται, ώστ€ μη άύνασθαι μήτ€ ζηρανθήναι μήτ€ σαρκοφυήσαι μήτ€ υγιασθήναι, ἀλλ όταν χρόνος προ'ίη, TcXev-τα 7τάσχων τ αυτά, α καί k ν τη πρόσθζν έίρηται.
Ήυ 8e τύχη ώστ€ τρωθήναί τι των φλςβίων των παχυτόρων καί άισω ρυη το αίμα καί kv-σαπή, όμπυος γίνεται. ■ καί ην μόν τούτο το πύον πτυσθή παν, καί η φλόφ η τετρωμόνη στεγνωθή, καί τό (Ακος ύγιασθή καί το εσω καί τό 'όζω, υγιής γίνεται παντελώς- ην άε μη άύνηται μήτε το έλκος συμφυήναι] μήτε η φλεφ στεγνωθήναι, άλλ άλλοτ€ καί άλλοτε άναΒ&ω αίμα, καί η παραυτίκα εμήται η πτύηται, η καί σήπηται καί πύον πτύηται, άιαφθείρεται ως τα πολλά, η παραυτίκα εμεων αίμα, η υστερώ χρόνω υφ ών καί εν τη πρόσθεν είρηται ΰιαφθειρόμενος.
ΠοΛΛάκις 8e οσοι τι των εσω φλεβίων τιτρώ-σκονται η υπό τρωμάτων η πόνων η κατά γυμνασίην η υπ’ άλλου του, όταν συμφυή καί Βοκἡ υγιές είναι τό φλεβιον, άναρρήγνυται ύστερον χρόνω · άναρρήγνυται Β υπό των αυτών υφ ών-7τερ καί πρόσθεν όταν Β άναρραγή, αίμορροεει, καί παραυτίκα άπόλλυνται εμεοντες αίμα πολλόν τε καί πολλάκις. ή άλλοτε μεν καί άλλοτε αίμα εμεουσι πρόσφατον, πύον Be πτύοντες άνά πάσαν ήμερην πολλόν τε καί παχύ, Bi ούν kφθάρησαν
1 Μ adds τό ἴνδον.
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burning heat in the body, and becomes too moist, so that it can neither be dried out, nor produce new tissue, nor heal; rather, as time passes, the patient meets his end suffering the same things mentioned in the preceding disease.
If it so happens that one of the wider vessels is wounded, and blood flows inward and putrefies, the patient suppurates internally. If this pus is all coughed up, if the wounded vessel closes, and if the ulcer heals both internally and externally, there is complete recovery. However, if the ulcer cannot grow together, nor the vessel close, but from time to time they give off blood, which is either vomited up at once or expectorated, or putrefies and is expectorated in the form of pus. the patient usually perishes, either straightway from vomiting blood, or at some later time from the things mentioned above as being fatal.
It often happens in persons that have been wounded in one of the small internal vessels, either by wounds or by exertions in athletics or otherwise, that after the vessel has grown together and seems to have recovered, it ruptures again at a later time from the same things as before. When it does this, it bleeds, and the patients either die straightway from vomiting blood frequently and in large amounts, or they vomit fresh blood only now and then, but expectorate copious thick pus all day long, and so perish in a way identical, or similar, to
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τρόπου τοιούτω ή παραπλήσιο.ως και ον τήσιν άλλησιν1 οίρηται.
22.	Τοΐσι Se ταΰτα τα νοσήματα ωχουσι και όσα τοιαΰτα διάφοροί οίς το ούποτοστόρως το απαΧΧάσσξίν και δυστιοτοστόρως άνήρ τε γνναι-κός, και νεώτερος γοραιτόρου, και γυνή νοωτόρη 184 και παλαιο\τόρη, και προς τούτοισιν ή ώρη του οτοος, ον ή αν νοσόωσι, και ήν όξ οτόρης νούσου νοσόωσιν ήν τε μή όζ οτόρης. διάφοροι δό και πάθημα παθήματος μόζον <ον>~ το και οΧασσον και χρως χρωτός και θοραποίη θοραποίης.
Τούτων δ ούτω διαφορόντων ανάγκη διάφορος καί τον χρόνον, καί τοΐσι μον πλέω γίνοσθαι, τοΐσι δ Πλάσσω, και άπόΧΧυσθαι ή μή, και τοΐσι μον παραμόνιμά τ οίναι και μόζω, τοΐσι δ πλάσσω το και όΧιγοχρόνια, τοΐσι Be παραμόνοιν €ς το γήρας τα νοσήματα καί συναποθνήσκοιν, τους δ’ άπόΧΧυσθα ι δί ολίγου υπ αυτών.
Καί οσοι μον νοώτοροι πάσχουσί τι τούτων, οσα οίρηται από πόνων παθήματα γίνοσθαί, πά-σχουσι πλόω το και ισχυρότορα καί αΧγόουσι μάλλον των άλλων, καί παραυτίκα ίνδηλα αύτοΐσιν, ώστο ή πτύσαι αίμα ή όμόσαι. τα δέ καί γινόμονα λανθάνοι αύτους υπό ούοζίης του σώματος.
ΟΣ 8e γοραίτοροι πάσχουσί μον όλιγάκις, καί όταν πάθωσιν, άσθονόα πάσχουσιν άτο ασθονόστο-1 Μ adds ι·οναοισιν. “ Potter.
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that mentioned in the other diseases.
22.	Among persons that have these and similar diseases, a man differs from a woman in the ease or difficulty with which he recovers, a younger man differs from an older man, and a younger woman differs from an older woman; additional factors are the season in which they have fallen ill, and whether or not their disease has followed from another disease. Besides, one affection differs from another, being either greater or less, one body from another, and one treatment from another.
And since these things vary in this way, it necessarily follows that the duration, too, varies, being greater in some instances and less in others, and that patients may or may not die; for such diseases are permanent and more serious in some patients, but of short duration and less serious in others, they last into old age in yet others, dinging to them until death, and still others die from them in a short time.
When younger men are subject to one of the affections that were said to arise from exertions, they suffer in more ways and more severely, and have more pains than do others; diseases usually become apparent in them immediately, so that they either expectorate or vomit blood, although sometimes the disease escapes the patient’s notice because of his good bodily condition.
Older men suffer less often and, when they do, more mildly, since they are themselves weaker, and
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ροι έόντες, καί έπαίουσι μάλλον και έπιμέλονται μάλλον των παθημάτων.
Τίνεται ούν την αρχήν το παράπαν ήσσον τω γεραιτέρω η τω νεωτέρω- και όταν γένηται, τω μεν γεραιτέρω ασθενέστερα γίνεται, τω 8e νεώτερος ισχυρότερα.
Καί τω μεν νεωτέρω, άτε του σώματος τόνον τε εχοντος και ξηρασίην και την σάρκα πυκινήν τε και ισχυροτέρην1 και προς τοϊσιν όστέοισι προσκαθημένην και περί αυτήν του δέρματος περιτεταμένου. οτ αν τι πονήση πλέον του ειωθό-τος, μάλλον καί έξαίφνης. σπασμοί τε γίνονται ισχυροί και ρήγματα πολλά τε και παντούα των φλεβών και των σαρκών καί τούτων τα μεν παραυτίκα ένδηλα2 γίνεται, τα δ ύστερον χρόνω αναφαίνεται.
Τοΐσί Be γεραιτέροισι τόνος τ ισχυρός ούκ ενι, καί αί σάρκες περί τα όστέα περιρρέουσι, καί τό 1 86 δέρμα περί τα? σάρκας, καί αυτή η σαρξ \ αραιή τε καί ασθενής■ καί ούτε τι αν πάθοι τοιοΰτον ομοίως ως καί ο νεώτερος, καί ήν τι πάθη, πάσχει άσθενέα τε καί παραυτίκα ένδηλα.
Τοσούτω μεν εν τή αρχή τών παθημάτων δυσχερέστερου άπαλλάσσουσιν οι νεώτεροι τών γεραιτέρων.
fΌταν δ ή νουσος εμφανής γένηται, καί ή
1 Θ: Ισχυρή ν Μ.	“ Θ: (κ- Μ.
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also they have more understanding and take better care of their affections.
Thus, to begin with, these diseases occur less often, on the whole, in older men than in younger ones, and, when they do occur, they are milder in older men and more violent in younger ones.
In the younger man, inasmuch as his body has tension, dryness, and a tissue that is dense, stronger and adherent to the bones, and inasmuch as his skin is tightly stretched about the tissue, when he exerts himself more than normal, either in greater amounts or violently, severe tears arise, along with many and various ruptures of the vessels and tissues. Of these, some are revealed at once, while others come to light only later.
In older men, strong tension is not present, the tissues are loosely attached to the bones, and the skin to the tissues, and the tissue itself is rarified and weak. Therefore, the older man would never suffer such a thing as the younger man does, and even if he did, his disease would be mild and immediately apparent.
This is how much more difficult it is for younger men to recover at the beginning of affections, than for older ones.
When the disease is revealed, and patients are
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πύον η αίμα πτύσωσιν η άμφότερα, οσοι μεν νεώ-τεροί εισιν, cίτε του σώματος ευτόνου re εόντος και πυκινοΰ, ου δύνανται άποκαθαίρεσθαι δμαλώς απδ των ελκεων των εν τη άνω κοιλίη το πύον. ο τε γάρ πλεύμων ου κάρτα έλκει ές τάς αρτηρίας πυκνότερος έών. α!ί τε άρτηρίαι λεπται έούσαι και στεναϊ ούκ ένδέχονται το πύον, ει μη ολίγον τε καί όλιγάκις. ώστε ανάγκη τό πύον εν τω θώρακί τε καί επί των ελκεων άθροίζεσθαί τε καί παχύνεσθαι.
Τω δ άφηλικεστέρω ο τε πλεύμων αραιότερος καί κοιλότερος, καί αι άρτηρίαι ευρύτεροι. ώστε μη έγχρονίζειν το πύον εν τη κοιλίη καί επί των ελκεων. καί ο τι αν έπιγένηται. τούτο παν ανάγκη ανασπάσθαι άνω υπό του πλεύμονος ές τάς αρτηρίας καί παραίρημα έκπτύεσθαι.
Τω μεν ούν νεωτερω, άτε των παθημάτων ισχυρότερων Ιόντων καί της καθάρσιος ου γινομ,ε-νης κατά λόγον του πτύσματος. ο'ί τε πυρετοί όζύτεροι καί πυκνότεροι γίνονται, καί όδύναι εμ-πίπτουσιν όζέαι αυτού τε του παθήματος καί τού άλλου σώματος, άτε των φλεβίων εντόνων τε όντων καί εναίμων ■ όταν δε ταύτα διαθερμανθη εφ,χ εωυτών. όδύναι διαίσσουσιν άλλοτε άλλη τού σώματος, καί ούτοι μεν διαφθείρονται ως τα πολλά δι ολίγου.
' Θ: υφ' Μ.
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expectorating either pus or blood or both, those that are younger, since their body is elastic and dense, are unable to clean the pus adequately from the ulcers in their upper cavity; for the lung, being denser, hardly draws the pus into the bronchial tubes, and the bronchial tubes, being thin and narrow, only accept it rarely and in small amounts; perforce, then, the pus collects in the thorax on the ulcers and becomes thick.
In the elderly man, the lung is rarer and hollower, and the bronchial tubes wider, so that the pus does not delay long in the cavity and on the ulcers, and whatever is added must all be drawn up by the lung into the bronchial tubes and at once expectorated.
Thus, in the younger man, inasmuch as his affections are severer, and cleaning does not proceed properly by expectoration, fevers are higher and more frequent, and sharper pains attack both the affected area itself and the rest of the body, since the small vessels are stretched and charged with blood; when these themselves become heated, pains dart at one time to one part of the body, at another time to another part; such patients generally die in a short time.
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Ύοίσι γεραιτέροισιν, ὅτε τών παθημάτων άσθενεστέρων Πάντων και του πτύοματος απ’ αυτών καθαιρομένου, οι τε πυρετοί λεπτότεροι και όλιγάκις γίνονται, και όδύναι ενειοι μεν, ενεισι 8ε λεπταί· καί παντάπαοι μεν των παθημάτων των τοιούτων ούκ απαλλάσσονται ούδ οί γεραίτερος άλλ έχοντες αυτά καταφθείρονται πολυν χρόνον, 188 και άλλοτε | πύον πτύουσιν, άλλοτε Β’ αίμα, άλλοτε δ ουδέτερον, τίλος Be συναποθνήσκει αύτοΐσιν- άποθνήσκουσι 8e μάλιστα ούτως, δταν τί αυτοίΐ£ νόσημα τούτων, ω αν εχωσι, παραπλήσιον καταλάβη, ώστ έχειν και τούτο, και ο ἀυ εχωσι νόσημα ισχυρότερου γίνεται και ως τα πολλά δι ου ν εφθειρε. ταΰτα 8 έστι τά μάλιστα έξεργαζόμενα των νοσημάτων πλευρΐτίς τε και περιπλευμονίη.
23.	Πυρετός δ από τώνδε γίνεται ■ όταν χολή ή φλέγμα θερμανθή, θερμαίνεται παν τό άλλο σώμα από τούτων, και καλέεται πυρετός τούτο-θερμαίνεται 8e ή τε χολή και τό φλέγμα1 'έσωθεν μεν από αιτίων και ποτών, άφ ώνπερ και τρέφεται και αύξεται, έξωθεν 8 από πόνων και τρωμά-των, και υπό τε τού θερμού υπερθερμαίνοντος και τού φυχρού ύπερφύχοντος - θερμαίνεται δε και από οφιος και ακοής, ελάχιστα δ από τούτων.
' Μ: σώμα Θ.
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In older patients, inasmuch as their affections are milder and the sputum from them is cleaned out, fevers are milder and infrequent, and, although pains are present, they are mild. However, not even older men recover completely from affections like these, but, still retaining them, go down hill over a long period; sometimes they expectorate pus, sometimes blood, sometimes neither, and in the end they die still with the diseases. Generally they die as follows: when some additional disease similar to the one they have befalls them, the disease they first had becomes severer and, in most cases, kills them; the diseases most frequently added in this way are pleurisy and pneumonia.
23.	Fever arises from the following: when bile or phlegm becomes heated, from this all the rest of the body, too, is heated, and this is called fever. Both bile and phlegm are heated from inside by the foods and drinks out of which they are nourished and grow, from outside by exertions and wounds, and by heat that makes them too hot, and cold that makes them too cold; they are also heated by seeing and hearing, but least of all by these.
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24.	Τό ρίγος εν τησι νούσοισι γίνεται μεν και α πο των έξωθεν ανέμων καί υδατος καί αίθρίης καί ετέρων τοιούτων, γίνεται δε και από των έσιόντων αιτίων καί ποτών μάλιστα Be και Ισχυρότερου γίνεται, όταν χολή η φλέγμα συμ-μιχθη ος τωυτό τω αϊματι, η το 'έτερον η άμφότε-ρα· μάλλον δί, ην το φλέγμα συμμιχθη- ψυχρό-τατον γάρ του ανθρώπου φλέγμα, θερμότατου δ’ αϊμα, ψυχρότερου1 Be και χολή αίματος ■ 'όταν ούν ταΰτα συμμιχθί), η άμφότερα η τό 'έτερον, eg τό αϊμα, αυμπήγνυσι τό αϊμα, ου παντάπασι δέ, ου γάρ αν δυναιτο ζην (άνθρωπος, ει τό αίμα πυκνότερου τε και ψυχρότερου γένοιτο πολλαπλασίως αυτό εωυτου.
190 Ψυχομένου \ 8e του αίματος, ανάγκη ψύχεσθαι και τό άλλο σώμα παν, και καλέεται ρίγος · οκό-ταν τουτο τό τοιοΰτον2 γένηται, ην μεν ισχυρώς γένηται, ρίγος τε ισχυρόν και τέτραμος- αι γάρ φλέβες συσπώμενα ι και εφ εωυτάς ιουσαι, πηγνυμένου του αίματος, συσπώσί τε τό σώμα και τρέμειν ποιέουσιν· ην δβ ειτι ήσσον η ξύνοδος γένηται του αίματος, τοΰτο δε καλέεται ρίγος-φρίκη 8e τό ασθενέστατου.
Ότι δβ μετά τό ρίγος ανάγκη πυρετόν έπιλα-βεΐν η πλείω η έλάσσω, ούτως εχει ■ 'όταν τό αϊμα διαθερμαίνηταί τε καί άποβιάται καί άπίη πάλιν
1 Μ: -τατοί' Ο.	2 ρίγος . , . τοιοΰτοί’ Μ: τον τοιοντο Θ.
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24.	The chills in diseases arise both from external winds, water, clear air, and other such things, and also from ingested foods and drinks. They occur most frequently and severely when either bile or phlegm or both are mixed together in the same place with blood; in fact, more in the case of phlegm, for phlegm is the coldest part of man, blood the hottest, and bile colder than blood. Accordingly, when either one or both of these are mixed into the blood, they make the blood congeal, not totally, though, for a person could not stay alive if his blood became too many times thicker and colder than normal.
With the chilling of the blood, all the rest of the body must also be cooled, and this is called a chill; when something of this sort occurs, if it is severe, it is called a severe chill and a tremor, for the vessels, being drawn together and closing with the congealing of the blood, draw the body together and make it tremble. If the constriction of the blood is less in degree, it is called a chill; shivering is the name of the mildest form.
The reason why subsequent to the chill fever must occur, to either a greater or a lesser degree, is as follows: when the blood heats up again, regains
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es τη ν έωυτοΰ φύσιν, συνδιαθερμαίνεται καλ του φλέγματος καί τής χολής το εν τω αίμα τι ουμ-μεμιγμένον, καί γίνεται το αίμα θερμότερον αυτό έωυτού πολλαπλασίως · τούτων ου ν διατεθερμα-σμένων ανάγκη πυρετόν ειτιγενέσθαι υπό τής υπερθερμασίης του αίματος μετά το ρίγος.
25. Ίδρώς γίνεται δία τάδε- οϊσιν αν κρί-νωνται αι νοΰοοι εν τήοι κυρίησι των ήμερέων και το ττύρ μεθίη, έκτήκεται από του έν τω σώματά φλέγματος καί τής χολής το Λεπτότατοι καί αποκρίνεται και χωρέει το μεν έξω του σώματος,2 τό Be καί αύτοΰ εν τω σώμα τι υπολείπεται ■ το δε υπό θερμασίης λεπτυνόμενον ατμός γίνεται, και συν τω πνευματι μισγόμενον εξω χωρέει.
Έστί μεν ούν ταΰτα τοιαύτα και από τούτων ο ιδρώς. οτι4 8e δ5 μεν θερμός, όΓ> 8e φυχρός· 6 μεν 192 θερμός από δια\τεθερμασμένου τε του κακού και έκκεκαυμένου και λελεπτυσμένου και άσθενέος και ου λίην πολλού αποκρίνεται, και ανάγκη θερ-μότερον αυτόν έκκρίνεσθαι εκ του σώματος- ό 8e φυχρός από πλέονος τού κακού άποκεκριμένος τού τε υπολειπομένου και ετι ισχύοντος και ούπω συσσεσηπότος ουδέ λελεπτυσμένου ουδέ έκκεκαυμένου, φυχρότερος και παχύτερος και κακωδέστε-ρος έκχωρέει.
1 Θ: α'ίματι Μ.	“ Μ: αίματος Θ.	Μ: α'ίματι Θ.
4 Θ: διότι Μ. 5 (-): ότι Μ.
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its force, and returns to its normal condition, the phlegm and bile mixed in the blood are heated with it, and as a result the blood becomes many times hotter than normal; that is, when the phlegm and bile become heated, fever follows of necessity because of the overheating of the blood after the chill.
25.	Sweating occurs in the following way: in patients whose diseases have their crises on the critical days, and in whom the fever remits, there melts away from the phlegm and bile in the body the finest part, and this is secreted, part of it passing out of the body, and part of it being left behind inside; the part thinned by the heat becomes vapour and, being mixed with the breath, passes out.
Such, then, are the factors, and it is from these that sweat arises. Why the one sweat is hot, and the other one cold: the hot kind of sweat is secreted from peccant material that has been thoroughly heated, burnt up and thinned, that is weak, and that is not all too great in amount; therefore, it must be excreted from the body hotter. The cold sweat, because it is secreted from more copious peccant material, and such as has been left behind and is still strong and not yet brought to maturity, thinned or burnt up, passes out colder, thicker, and more ill-smelling.
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Δηλον Be τώδε τούτο ■ οι φυχρώ ίδρώτι ίδρών-τες μακράς νούσους νοσεουσιν ως επι το πολύ, ετι ισχύοντος του κακού του εν τω σώμα τι υπολειπο-μενον οι Be θερμώ ιδρώτι ιδρών τες ταχύτερου απαλλάσσονται των νοσημάτων.
26. ΠΑ^υρΙτίς και περιπλευμονίη γίνονται ώδε. η μιν πλευρΐτις■ όταν πόσιες άλεες τε και ισχυραι κάρτα λάβωσι, διαθερμαίνεται το σώμα παν υπό του οίνου και υγραίνεται · μάλιστα δε η τε χολή και το φλέγμα διαθερμαίνεται τε καί υγραίνεται ■ όταν ούν τούτων κεκινημενων τε και διυγρασμενων ξυγκυρήση, ώστε ριγώσαι μεθύοντα η νήφοντ α, άτε εόν το πλευρό ν φίλον φύσει σαρ-κός μάλιστα του σώματος και ούκ εόντος αύτώ εσωθεν του άντιστηρίζοντος ουδένός, άΑΑά κοι-λίης. αισθάνεται μάλιστα του ρίγεος · και όταν ρι-γώση τε και φυχθη, ξυνελκεταί τε και συσπάται η τε σαρξ η επι τω πλευρώ και τα φλεβια, και όσον εν αυτή τη σαρκι ενι χολής η φλέγματος η εν τοΐσιν εν αύτη φλεβίοισι, τούτου το πολλόν η παν αποκρίνεται εσω1 προς το θερμόν, πυκνουμε-νης της σαρκός εξωθεν, και προσπήγνυται προς τω πλευρώ■ και οδύνην τε παρεχει Ισχυρήν και διαθερμαίνεται, και υπό της θερμότητος άγει εφ’ εωυτό από τών πλησίον και φλεβών και σαρκών
1 Μ adds αυνωθΐόμινον.
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This is shown by the following: patients that experience cold sweating generally suffer from lengthy illnesses, since the evil left behind in the body is still strong, whereas those with hot sweating recover more quickly from their diseases.
26.	Pleurisy and pneumonia arise as follows: first pleurisy: when strong drinks drunk close together have a violent effect, the whole body is heated by the wine and becomes moist—especially the bile and phlegm in it. So when, with these set in motion and greatly moistened, it happens that the person, drunk or sober, has a chill, it is his side that feels the chill most, inasmuch as it is by nature the part of the body most barren of tissue, and since there is nothing inside it to offer any resistance, but only hollowness. When the side has this chill and is cooled, the tissue on the side and the small vessels are drawn together and contracted, and most or all of the bile or phlegm present in the tissue itself or in the small vessels in the tissue is secreted inwards towards the heat— the tissue being condensed from without—and becomes fixed against the side; here it produces severe pains, becomes heated and, because of its heat, attracts phlegm and bile from the nearby
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φλέγμα τε καί χολήν, γίνεται μεν ούν τούτω τω τρόπω.
194	fΌταν 8ε τα προς τω πλευρω | προσπαγέντα
σαπή καί πτυσθή, υγιέες γίνονται ■ ήν Se τό τε άρχάΖον πολλόν προσπαγή προς τω πλευρω και άλλο προσεπιγένηται, αύτίκα άπόλλυνται, ου 8ιινάμενοι άνατττύσαι υπό πλήθεος του σιάλου, ή έμπυοι γίνονται ■ και οι μεν αττόλλυνται, οί Be έκ-φεύγουσιν. 8ια8ηλοΐ 8ε ταυτα έν τήσιν επτά ήμέρησιν ή έννέα ή εν8εκα ή τεσσερεσκαβεκα.
"Ό8ύνην 8k παρέχει ές τό ώμον και ές την κληι8α και την μασχάλην 8ιά τόδ^ · η φλέφ η σπληνϊτις καλεσμένη τείνει από του σπληνός ές τό πλευράν, εκ του πλευροΰ ές τον ώμον και ές την χεῖρα1 την αριστερήν ή 8ε ήπατΐτις ές τα 8εζιά ωσαύτως· και όταν ταύτης τό έττι του πλευρού συνειρυσθή υπό του ρίγεος, και φρίζη τό αίμα έν αυτή, ες τε την μασχάλην καί την κληί-8α καί τον ώμον Συνέρχεται τε καί σπα, καί οδό-νην παρέχει.
Κατά Be τον αυτόν λόγον καί τα περί τον νώ-τον χωρία 8ιαθερμαίνεται υπό τού προσπεπηγό-τος προς τω πλευρω2 φλέγματός τε καί χολής.
ΥΙαρέχει 8 ό8ύνην ένίοτε καί τοισι τού πλευροΰ κάτωθε χωρίοισι. πολλάκις	ήν ές τα κάτω
τράπηται ό8υνη, δίαδίδοΓ ές την κύστιν 8ιά των 1 Μ: ράχιν Θ.	“ Μ: πλ(ύμοvt Θ.
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vessels and tissues. Pleurisy arises, then, in this way.
When what has become fixed on the side reaches maturity and is expectorated, patients recover; hut, if the original amount fixed on the side was great, and yet more is added, patients either succumb at once, being unable to clean out their chest because of the amount of the sputum, or they suppurate internally; in the latter case, some die and some escape; these things give a clear indication in seven, nine, eleven, or fourteen days.
Pleurisy produces pain in the shoulder, collarbone, and axilla in the following way: the vessel called the splenic leads from the spleen to the side, and from the side to the shoulder and left arm; the hepatic vessel does the same on the right. When the part of this vessel along the side is contracted by the chill, and the blood shudders inside it, it closes and contracts as far as the axilla, collar-bone, and shoulder, and so produces pain.
In the same way, the parts in the back, ton, become heated by the phlegm and bile fixed on the side.
Sometimes pleurisy also produces pain in the parts below the side. Often, if the pain turns downward, it spreads through the small vessels to the
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φλζβίων, καί ούρέει πολλόν Τ€ και χολώδ^ς. νο-μίζουσι Be ταύτης τής νούσου το ρίγος αϊτών eivai καί αρχήν.
27.	Ή δε πζριπλζυμονίη ■ όταν κζκινημένου τε καί υγραινομένου του φλέγματος καί τής χολής έλκύση ο πλζύμων υπο θζρμασίης έφ έωυτον αττο των πλησίον χωρίων προς τοίσιν υπάρχουσιν έν έωυτω, ΰιαθζρμαίνζΐ re παν το σώμα καί 68ύ-νην παρέχει, μάλιστα 8e τω re νώτω καί τήσι πλζυρήσι καί τοίσίν ωμοισι καί τή ράχα, άτ€ άπο τούτων έλκων ές έωυτον τήν ικμάδα την πλζί-στην καί υπζρξηραίνων re ταντα καί υπep6ep-μαίνων όταν δ ζίρύση ές έωυτον, καί 'έάρην λάβη 196 ἡ re χολή καί το φλέγμα έν τω | πλούμονι, σή-πεται καί πτύζται.
Καί ήν μέν έν τήσι κυρίησι των ήμςρέων σαπέντα πτυσθή, υγιής γίνεται ' ήν 8e τά τε έπ-ζλθόντα τήν αρχήν ΰέχηται, καί προσζπιγίνηται erepa, καί μήτΐ πτύων μήτζ σήπων κράτη υπο πλήθζος των έπιγινομένων, απογίνονται ως τα πολλά- ήν προς τάς ημέρας έύιαγένωνται τάς 8υο καί άίκοσι, καί το πυρ μζθή, καί έν ταύτησι μη έκπτυσθή, πάντως έμπυοι γίνονται, μάλιστα Be τούτων," οίσιν ισχυρόταται ή re πλευρΐτις καί ή πζριπλαυμονίη.
1 ν. γ. Θ: τκριγά’ονται Μ.	~ μ. δ. τ. Θ: γίνονται δι μάλιστα (κ τον-
τω,’ Μ.
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bladder, and the patient passes much bilious urine. People consider the chill to be to blame for this disease, and to be its origin.
27.	Pneumonia: when the lung, because of its heat, attracts from the nearby parts phlegm and bile, that have been set in motion and moistened, in addition to the phlegm and bile already present in it, this heats the whole body and produces pain, especially in the back, sides, shoulders and spine, since the lung attracts most of the moisture out of these, and dries and heats them too much. When the lung has drawn the bile and phlegm to itself, and they come to rest in it, they become mature and are coughed up.
If, on becoming mature, they are all expectorated on the critical days, the patient recovers. But, if what arrives at the beginning is taken in, and then more is added, and the patient, on account of the great amount added, cannot gain the upper hand in expectoration and bringing to maturity, he generally dies. If such patients survive for twenty-two days and their fever remits, but during this time expectoration does not take place, they invariably suppurate internally, especially those in whom the pleurisy and pneumonia are severest.
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28.	Τίνοται 8e καί πλουρίτις άπτυστος καί ποριπλουμονίη, άμφω από τού αυτοί), αττο ζηρα-σίης ■ ξηραίνει Be καί τα βορμά, όταν ύπορθορμαί-vrj, και τα φυχρά, όταν ύπορφύχη} ττήγνυται δη το πλουρόν και τα ον αύτω τω πλουρω φλέβια, και ζυσπάται, και οοον ον αύτω hη χολής ή φλέγματος, τούτο υπό τής ξηρασίης- ονέσκληκέ το και οδύνην τταρόχοι και υπό τής οδύνης ττυροτόν.
Τούτου ξυμφέροι την φλέβα άποσχάσαι την ον τή χοιρί. την σπληνΐτιν καλοομένην ή την ήπα-τΐτιν, καθ όπότορον αν ή το νόσημα · και ούτως ή οδύνη μαλακωτέρη γίνοται του πλουρού το και των άλλων ■ ή γαρ φλέφη οσον ονι ον αυτή χολής ή φλέγματος, αυτού του αίματος νονοοηκότος, μετά τούτου μοθίησι το πολύ οξω· τό 8’ οκ τής σαρκός υπό το φαρμάκων ποτών διαχοΐται και υπό χλιασμάτων προστιθομένων οξωθον, ώοτο την νούσον σκίδνασθαι άνά παν τό σώμα, καλέο-ται Β’ αύτη ή ι-Όύσος1 πλουρΐτις άπτυστος.
Έ ποριπλουμονίη, όταν δ πλούμων ύπορξη-ρανθή καί αυτός· και οσονΑ ον αύτω ονι χολής ή φλέγματος, ούτε σήποι όμαλώς, ούτο τό σίολον 198 άναδιδοΊ■ οσον το ον | αύτω οστιν ικμάδος, ή από ποτού ή από ροφήματος ή από τών πλησίον
1 Μ: ΰ·π(ρθ(ρμαΐ'θτι . . . ιττςρφνχθτ/ Θ.	- Θ: θίρμαα 1ης Μ.
ή νονσος ΟΠ1. Μ. '' Θ: οκόταν Μ.
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28.	Both pleurisy without expectoration and pneumonia without expectoration arise from the same thing, from dryness; and both heat, when it makes anything too hot, and cold, when it makes anything too cold, dry. The side, then, and the small vessels in it congeal and draw together, and whatever bile or phlegm is present in them becomes hard, because of the dryness, and produces pain and, because of the pain, fever.
It is of benefit to open the vessel in this patient’s arm, either the one called the splenic or the one called the hepatic, according to which side the disease is on. In this way, the pain becomes milder in both the side and the rest of the body, for the vessel discharges to the exterior with the blood, which has itself become diseased, most of the bile and phlegm that are in it. The bile and phlegm from the tissue are dispersed by medicinal drinks, and by fomentations applied externally, so that the disease is dissipated through the whole body. This disease is called pleurisy without expectoration.
Pneumonia in which the lung becomes too dry: in this case, whatever bile or phlegm is in the lung does not become sufficiently mature, nor does it give off sputum, but the moisture in it, whether coming from drink or gruel, or out of the nearby
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χωρίων, τούτο παν εκκαίει υπό της υπερξηρασίης τ ζ καί θερμασίης.
Τούτα» ξυμφερει πώματα πίνειν, υφ ών υγραίνεται ο πλεύμων και πτύαεται■ ην γαρ μη πτυσθή, σκληρός1 τε γίνεται 6 πλεύμων και συναυαίνεται, και τον άνθρωπον άπόλλυσι.
29.	Καΰσος δε λαμβάνει μεν μάλλον τους χο-λώδεας, λαμβάνει δε καί τους φλεγματίας, λαμβάνει δ’ ώδε· όταν χολή κινηθή κατά το σώμα, καί ξυγκυρήση ώστε τάς φλέβας καί τό αίμα ειρύσαι της χολής—είρύσαι Be [τό]2 πλεΐστον εκ τε των σαρκών καί τής κοιλίης τό πρόσθεν ενεόν—άτε τή φύσει θερμότατου εόν εν τω σώ-ματι, τό αίμα, όταν διαθερμανθή εκ τε τών σαρκών καί τής κοιλίης [προς τω ενεόντι]3 υπό τής χολής, διαθερμαίνει καί τό άλλο σώμα παν. καί τα μεν ένδον4 υπό πολλής ικμάδος ου δύναται άποξηραίνεσθαι παντάπασιν ήν δ άποξηρανθή, αποθνήσκει ώνθρωπος ■ τα δ εν τοίσιν άκρωτη-ρίοισι του σώματος, άτε ξηρά εόντα φύσει, αποξηραίνεται τε καί εκκαίεται εξ αυτών τό υγρόν τό πλεΐστον · καί ει εθελοις φαύειν, φυχρά τε αυτά ευρήσεις καί ξηρά■ καί διά τούτο όσοι υπό καύσου άλίσκονται, τα μεν ένδον καίονται υπό τού πυράς, τα Β εξω φυχροί είσιν, ή δε γλώσσα καί ή 1 Θ: -ότ(ρός Μ. 2 Del. Potter.	Del. Potter: M adds
(ΤΙ μάλλον.	4 ἔνδον 1)111. M.
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parts, is burnt out completely by the great dryness and heat.
It is beneficial for this patient to drink medications that will moisten the lung and promote expectoration. For, unless expectoration occurs, the lungs become hard and dried up, and kill the person.
29.	Ardent fever befalls bilious persons more, although it does also attack phlegmatic ones. It arises as follows: when bile is set in motion through the body, and it happens that the vessels and blood attract some of it—they attract mostly what was previously in the tissues and cavity—the blood, inasmuch as it is by nature the hottest thing in the body, when it has been heated by the bile out of the tissues and the cavity, heats all the rest of the body, too. The internal parts, because of their large proportion of moisture, cannot be completely dried out; if they are, the person dies. But the parts at the extremities of the body, inasmuch as they tend naturally to dryness, are dried up, and most of the moisture is burnt out of them; if you wash to touch them, you will find them cold and dry; for this reason, patients suffering from ardent fever are burnt internally from the heat, but externally are cold.
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φάρυγζ τρηγύνςταί re και ζηραίν€ταά ύπο του πν€υματος του evhov [καί]“ της θ€ρμότητος.
'Όσον δ αν ev τη κοιλίη η έν τη κύστι έγγέ-νηται χολής, το μέν ev τη κοιλίη evlore μέν άια-TapacsoeTat κάτω, τα Be πολλά εμεεταί ev τήσι πρώτησιν ήμέρησιν ή reooepOLv ή πέντ€· Ιμ^ται δε δία roSe- όταν ή άνω κοιλίη ύπepθepμavθή, eA/cei έφ έωυτήν, και yiverai eμeτoς· διά τούτο \ 200 δ’ αυτό και ές πepιπλeυμovίηv έκ καύσου re και πλeυpίτι^oς μάλιστα μeθίστaτaι τα νοσήματα-όταν γάρ ή άνω κοιλίη ύπ€ρθ€ρμανθή< 'έλKei έφ έωυτήν, και ύποάέχοται ο πλ€υμων, και yiverai πepιπλeυμovίη, και ως τα πολλά άπόλλυνταί, cire Ιόντος ήάη άσθονέος καί, έτέρης νούσου καινής έπιγονηθοίσης, ου δυνάμονοι τάς ημέρας άιατολέοιν, άχρι ου το σίαλον πeπavθή ev τω πλούμονι, άλλ ως τα πολλά προαπόλλυνται ύπο άσθονοίης- evioi ποριγίνονται.
"Οσον’’ δ eg την κύστιν συρρέοι χολής, ούροϊται παχύ, παχύ δ ύπο φλέγματος και χολής-χολώ^ος he ΰιαχωρέοι, όταν άιαχωρέη,4 ύπο του ξυγκοκαυσθαι ev τή κοιλίη τα eveovra.
30.	Φρονΐτις δ ούτως έχοι- το αίμα ev τω άνθρωπος πλοΐστον συμβάλλeτaι μέρος συνέσιος-1 Θ: aua/i'fτα< Μ. ~ Del. Ι. Wittern. Θ: Όκόσοιαι Μ.
1 Wittern: φλέγμα, τος και χολής δια χωρία, όταν ΐκαχωρέτ) Θ: φλέγματος- χολωδὲξ δὲ διαχωρίοι Μ.
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The tongue and throat become rough and are dried up by the heat of the breath on them.
Any bile that occupies the cavity or bladder: in the case of the cavity, it is sometimes evacuated downwards, but usually vomited up in the first four or five days. It is vomited up for the following reason: when the upper cavity is overheated, it attracts, and vomiting takes place. (For this same reason, progression from ardent fever and pleurisy to pneumonia is also common; for, when the upper cavity becomes very heated, it attracts, the lung accepts, and pneumonia develops; such patients generally die; for, being weak already, when the new disease is added they are not able to make it to the days when the sputum in their lung would reach maturity, but usually die before that due to weakness. Some survive.)
Any bile that flows into the bladder is passed as thick urine, thick because of the phlegm and bile. The stools the patient passes, when he does pass any, are bilious, because the contents in the cavity have been burnt up.
30.	Phrenitis is as follows: the blood in man contributes the greatest part to his intelligence, some
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ενιοι δε λέγουσι τό παν- όταν ούν χολή κινηθεΐσα ές τάς φλέβας καί ές το αίμα έσέλθη, δι ούν έκίνησε καί διώρρωσε1 το αίμα έκ της έωθυίης συστάσώς τε καί κινήσιος, καί διεθέρμηνε ■ διαθερ-μαίνει Be2 καί το άλλο σώμα τταν, καί παρανοέει τε άνθρωπος καί ούκ έν έωυτώ Iotlv υπο του πυρετόν του πλήθεος καί του αίματος της διορρώ-atog3 τε καί κτήσιος γενομένης ου της έωθυίης.
ΙΙροσεοίκασι Be μάλιστα οι υπό τής φρενίτιδος έχόμενοι τοΊσι μελάγχολώδεσι κατά την παράνοιαν · οί τε γάρ μελάγχολώδεις, όταν φθάρη το αίμα ύπο χολής καί φλέγματος, την νουσον ίσχουσι καί παράνοοι γίνονται, ενιοι Be καί μαίνονται · και έν τή φρενίτιδι ωσαύτως ■ ούτω δε ήσσον ή μανίη τ ζ καί ή παραφρόνησις γίνεται, οσωπερ ή χολή τής χολής άσθενεστέρη έστίν.
202	31. 'Ύφαιμον Be καί πελιδνόν 'έν τε τή πλευ-
ρίτιδι καί έν τή περιπλευμονίη διά τάδε πτύουσι-κατ άρχάς μέν ως το πολύ ουδέτερα πτύουσιν. ούτε πελιδνέ>ν ούτε ύφαιμον είδέναι δε χρή ισχυρήν έουσαν τή ν νουσον, όταν το σίαλον άρζωνται ύπόπαχυ πτύειν, καί καθαίρεσθαι μάλιστα τότε, πτύεται 8 από διατάσιος των φλεβών, τής μέν πλευρίτιδος έκ τών έν τώ πλευρώ, τής δε περι-πλευμονίης έκ τών έν τω πλεύμονι | , καί θερμα-
1 Foes (Ocean anna, s.v. Διορρώσιος) $ιούρησ( ΘΜ. “ Θ: δια-θ(ρμανθίΐ> δὲ 6ιαθ(ρρ,αίι>(t Μ.	F(K“s: ΰιουρήσιός ΘΜ.
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people say everything; therefore, when bile that has been set in motion enters the vessels and the blood, it stirs the blood up, heats it, and turns it to serum, altering its normal consistency and motion; now the blood heats all the rest of the body, too, and the person, because of the magnitude of his fever, and because his blood has become serous and abnormal in its motion, loses his wits and is no longer himself.
Patients with phrenitis most resemble melancholics in their derangement, for melancholics too, when their blood is disordered by bile and phlegm, have this disease and are deranged—-some even rage. In phrenitis it is the same, only here the raging and derangement are less in the same proportion that this bile is weaker than the other one.1
31.	In pleurisy and pneumonia patients cough up sputum that is bloody and livid because of the following. (Actually, at the beginning they rarely expectorate either livid or bloody sputum. You must recognize that the disease is severe, when patients begin to expectorate sputum that is thick-ish, and you must clean them right then.) It is coughed up as the result of a dilation of the vessels, in pleurisy, from those of the side, in pneumonia, from those of the lung [, and it draws heat to itself].
1 The difference in severity, between the mental disturbances of melancholy and those of phrenitis, is related to a difference in strength of the biles producing them.
179
ΠΕΡΙ ΝΟΥΣΩΝ Α
σίην έπάγει έφ' έωυτήν]} ήν Be ρωγματίης ή ο τήν νοΰσον εχων καί σαβακός, άπ6 τής πρώτης ήμερης καί αίμα καί ύφαιμον καί πελιάνόν συν σιάλω πτύει · το 8e πελιδνόν από του αίματος γίνεται, ήν ολίγον συμμίαγηται ές πολύ σίαλον, καί μή παραυτίκα πτύηται, άλλ’ έμμένη2 ήμισαπές έόν καί έκτεθηλυσ μόνον ον τω σώμα τί.
32.	Άποθνήσκουσι δ άπο μεν πλευρίτιδος, οτ αν πολλόν μεν τήν αρχήν τω πλευρώ προσπα-γή φλέγμα τε καί χολή. πολλόν Be προσεπιρρυή καί έκ του άλλου σώματος, καί μήτε πτύων κράτη υπό πλήθεος τούτων2 μήτε σήπων, πιμπλών-ται δ£ at άρτηρίαι υπο των ένεόντων φλέγματός τε καί πύου■ τότε ρέγκει καί άναπνεΐ πυκνόν τε καί αύτόθεν άνωθεν, τέλος άποφράσσεται πάντα καί αποθνήσκει, τον αυτόν 8c τρόπον4 καί έκ περιπλευμονιης άπόλλυνται.
33.	Όσοί δ’ υπό καύσου άποθνήσκουσι, πάντως υπό ξηρασίης άποθνήσκουσιν ■ αποξηραίνεται
204 δ’ αυτών πρώτον μεν τα ακρωτήρια, | 77o8eg τε καί χεΐρες, επειτα 8e τα έπιξηρότερα- όταν δ έκ-καυθή τε καί άποξηρανθή παντάπασι τό υγρόν έκ του σώματος, τό μεν αίμα πήγνυταί τε παντελώς καί φύχεται, τό δ’ άλλο σώμα αποξηραίνεται, καί ούτως αποθνήσκει.
1 Del. Ermerins. - ίμμίντ/ οηι. Θ. ^ τούτων om. Μ.
1 Μ adds τούτον.
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If the person with the disease is affected by tears and he is feeble, from the first day he expectorates with his sputum blood and material that is bloody and livid. The livid material arises when a small amount of blood is mixed together into much sputum, and this is not expectorated at once, but remains in the body semi-matured and softened.
32.	Patients die from pleurisy when much phlegm and bile becomes fixed in the side at the onset, and then much more is added out of the rest of the body, too, so that, because of the great mass of these substances, the patient can succeed neither in coughing them up nor in bringing them to maturity, but his bronchial tubes are filled by the phlegm and pus in them. Then, the patient’s breathing becomes stertorous, and he exhales rapidly and only from the upper part of his chest; in the end, he becomes completely blocked up, and dies. Patients also die from pneumonia in this same way.
33.	Patients that die from ardent fever ail die as the result of dryness. First their extremities become dry, the feet and hands, then the other parts that tend more towards dryness. When the moisture has been altogether burnt out of and dried up from the body, the blood congeals completely and becomes cold, and the rest of the body dries out; this is how the person dies.
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34.	rYπο Sc τής φρενίτιδος άπόλλυνται1 ούτως- παραφρονέουσιν έν τή νούσω δία παντός, ατζ του αίματος έφθαρμένου τε καί κεκινημένου ον την έωθυΐαν κίνησιν καί άτε παραφρονέοντες ούτε τι των προσφερομένων δέχονται, ο tl καί αζιον λόγου, όταν τε προ'ίη 6 χρόνος, μαραίνονται τ ε καί μινύθουσιν υπό τε του πυρετόν καί υπό του μηδέν όσιόν αι ές τό σώμα- και πρώτα μεν τα έν τοίσιν άκρωτηρίοισι μινύθει τε και φύχεται, έπειτα τα έπ έγγυτάτω.
Καί φύχεος 8e και ττυρός και πόνων αρχήν ταύτην ίο χει ■ όταν τό αιμα εν τήσι φλεφίν υπό του φλέγματος φυχθή, μεταπίπτει τε και ξυσπά-ται άλες άλλοτε άλλη και τρέμει- τέλος δε φύχε-ται πάντα καί αποθνήσκει.
1 (-):-ι/ταί Μ. 2 ον om. Μ.
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34.	From phrenitis patients die in the following way. Inasmuch as their blood is corrupted and does not move in its normal motion, they are deranged all through the disease. Being deranged, they do not accept anything worth mentioning of what is administered to them, and as time passes they waste away and become emaciated as a result of their fever and of the fact that nothing is entering their body. First the parts at the extremities shrivel up and become cold, then the nearer parts.
This is the origin of the cold, fever and pains: when the blood in the vessels is cooled by the phlegm, it migrates and contracts into a mass at one time in one part, at another time in another part, and trembles. Finally, everything becomes cold and the person dies.
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INTRODUCTION
That one word in Erotian’s glossary1 is present in Diseases II but no other treatise of the Hippocratic Collection provides inconclusive evidence of his acquaintance with the work.
Galen includes many words from Diseases II in his Hippocratic glossary, and refers to the writing by name five times as Diseases 1 the Greater,2 once as Diseases Id once as Diseases the Greater,4 and once as Diseases Ilf He quotes from the treatise in his commentary on Epidemics VI:
Also in Diseases ascribed to Hippocrates, which is thought by the followers of Dioscurides to have been written by Hippocrates the son of Thessalus, a livid disease is mentioned. This is the beginning of the book: “When the head becomes overheated, much urine is passed”. About the livid disease he writes the following, word for word: “Livid disease: a dry fever comes on, occasional shivering, the patient suffers pain
1	Φ19 φώϊκς (ed. E. Nachmanson, Gothenburg, 1918, p. 92).
“ Under the words άμαλώς. βρήγμα. κύκλοι ττροαώττου.
<ύκ>μάαοΐΐν and μιλιηόόα (Kuhn XIX. 77, 89, 115. 120 and
121 ).
:1 Under the- word κρότωνας (Kuhn XIX. 115).
1 Under the- word άορτρυν (Kuhn XIX. 82). r> Under the word άποσπαρθάζονσι (Kuhn XIX. 85).
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in his head and inward parts, and he vomits bile; when the pain is present he cannot look up, but feels weighed down. His belly is costive, and his complexion, lips, and the whiles of his eyes become livid; he stares as if he were being strangled. Sometimes his colour changes, too, and turns from livid to yellow-green.’'1
Diseases II consists of two parts < chs. 1-11 and 12-75). Chs. 1-11 are devoted primarily to aetiology and pathogenesis: in each chapter, the symptoms and course of one disease are described and then explained according to the author's implicit speculative theories of bodily structure and function. With ch. 12, a fresh beginning is made, and from then on prognosis and treatment predominate. Chs. 1-11 and 12-31 overlap in subject-matter.
The diseases are arranged in the treatise according to anatomy, as follows:
Diseases of the Head: 1-11 and 12-37 General Diseases:	Jaundices: 38-39
Fevers: 40-^43
Diseases centred in the Lungs and Sides: 44-65 Diseases centred in the Abdomen:
Vomiting of Bile: 66-70 White Phlegm: 71 Phrenitis: 72 Dark Diseases: 73-75.
1 Kuhn XVIIH ). 888 = CMG 10,2,2 pp. 55 f.: the reference is to Diseases II 68.
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The disease categories tend to be indefinite and are not dearly reflected in the chapter divisions.1
The correspondence in subject-matter between chs. 1-11 and 1 2-31 is as follows:
Ch. 1	Overheating of the Head-------Ch. 12
2	---L leers on the Head ---------- 13
3	---Intense Headache-------------- 14
Water in the Brain-----------15
'■’Vver and Headache--------- 16
4	--- Overfilling with Blood---[	( ^
Bile in the Brain-------------- 9
Γ)---- Sphacelus of the Brain	— —	Ό
(i — Speechlessness-------
Sphacelus of the Skull —
7 ---- Teredo------------------------
8 ----The Stricken —
9
Angina -
10------Staphylitis---------------------
^ ^ ---- Phlegm in the Tonsils----------
-----Phlegm beneath the Tongue —
>1
:?2
23
24
25
26
27
28
29
30
31
Diseases II is included in the standard collected Hippocratic editions and translations, and in the two renaissance works dealing with the Hippocratic
• Compare e.j>· chapters 17-18: 2β-28; :W-37; 44—16; 47-53; 66-70.
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Diseases.1 In his book cited above ι μ. 5) Jouanna provides a new edition of the text of more than half the chapters of Diseases II.
1 See above, p. 97.
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1.	Ούρέεται πολλόν οτ αν υπερθερμανθή ή κεφαλή- τήκεται γαρ έν αύτή τό φλέγμα- τηκόμε-νον Be χωρέει το μεν eg τας ρίνας, το δ’ ές το στόμα, το 8e δία τώρ φλεβών α!ί άγουσιν ές το αιδοίου, όταν δ eg το αϊδοΐον άφίκηται, ούρέει καί πάσχει old 7τερ £>770 στραγγουρίης. άμβλυώσ-σουσί δ οται^ eg τα ον τοίσιν όφθαλμοΐσι φλέβια έσέλθη φλέγμα υδαρεστέρη γαρ γίνεται, η οφις καί θολερωτέρη, καί τό λαμπρόν έν τω όφθαλμω ούχ ομοίως λαμπρόν έστιν, ουδέ καταφαίνεται έν αύτω, ην1 θέλη όράν, ομοίως ως και οτε λαμπρός καί καθαρός2 ην. οντος έν τεσσαράκοντα ήμέρησι μάλιστα υγιάζεται. ην δε χρόνω ύστερον πολλώ ύποστρέφη η νοϋσος, τό δέρμα της κεφαλής πα-χύνεται, και τό άλλο σώμα αίρεται και παχύνεται και εύχροέει. τούτου3 τό φλέγμα ές τας σάρκας τρέπεται, και υπό τούτου δοκέει παχύς είναι- αι γαρ σάρκες, άτε διάβροχοι έούσαι καί ήρμέναι και
1 Jouanna (ρ. 32': ear later mss., edd.: ar ΘΜ. 2 M: -άις καί -ώς Θ.	^ Θ: τούτο M.
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1.	When the head becomes overheated, much urine is passed; for the phlegm in it melts, and, as it melts, it goes partly to the nostrils, partly to the mouth, and partly through the vessels that lead to the genital organs. When it arrives in the genital organs, the patient urinates, and suffers the symptoms of strangury. Patients see unclearly, in this condition, when phlegm enters the small vessels of their eyes; for the pupil becomes more watery and turbid, so that the clear part of the eye is no longer as clear as it was, and thus the image does not appear in it, when it wishes to see, the same as when it was clear and pure. This patient generally generally recovers in forty days. If the disease recurs a long time later, the skin on the head becomes thick, and the rest of the body swells, becomes stout, and takes on a good colour. In this patient, phlegm is invading the tissues, and that is why he appears stout; the tissues, being sodden, swollen, and more expanded than normal, draw
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άραιότεραι, ελκουσιν έκ των φλεβών αίμα, καί δια τούτο Βοκέουσιν εύχροοι είναι.
2.	'Κτέρη νοΰσος ή κεφαλή έλκέων καταπίμ-πλαται, καί το σώμα οίΒέει, καί ή χροιή ίκτερώ-Βης, και άλλοτε άλλη του σώματος ελκεα έκθύει, και πυρετός λαμβάνει άλλοτε και άλλοτε, και εκ των ώτων ύδωρ ρεΊ. τούτω, όταν εν τῆ κεφαλή φλέγμα υπόχολον έντραφή.1 τα μεν έλκεα γίνεται, οτ αν το βρέγμα Βιάβροχον γένηται τω φλέγ-ματι καί τῆ χολή, και αραιόν ἡ και άλες το φλέγμα και ή χολή ίσταται γάρ τούτο και σήπε-ται και έλκοΰται ές Se τα ώτα λετττυνόμενον το φλέγμα ΒιαΒιΒοΊ. έν τω άλλω σώμα τι τά τε ελκεα κατά τον αυτόν λόγον τοίσιν έν τῆ κεφαλή γίνεται, συσσηπομένου του αίματος | και της χολής, ἡ αν τύχη άλισθέντα ταύτη γάρ ή σάρζ σήπεται και έλκοΰται, και προσκατασήπει το έσελθόν του φλέγματός τε και τής χολής, καί γίνεται πύον.
3.	Έτερ?7 νοΰσος· περιωΒυνίη την κεφαλήν 'ίσχει, καί έμέει χολήν, καί Βυσουρέει, καί παρα-φρονέει. οντος περιωΒυνέει υπό τής υπερθερμα-σίης τής κεφαλής παραφρονέει Be οτ αν το αίμα το έν τή κεφαλή υπό χολής ή φλέγματος υπερ-θερμανθή καί κινηθή μάλλον του είωθότος- έμέει δε χολήν άτε κεκινημένης τής χολής έν τω σώ-
' Μ: ἱντραχή Θ
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blood out of the vessels, and it is for this reason that such patients appear to have a good colour.
2.	Another disease: the head becomes covered with ulcers, the body swells up, the skin becomes jaundiced, and ulcers break out at one time in one part of the body, at another time in another part; fever is present from time to time, and watery fluid runs out of the ears. The ulcers develop in this patient when his bregma becomes sodden with phlegm and bile that have formed in the head, and these are thin and present in a great quantity; for the bilious phlegm stands, putrefies and ulcerates; on becoming thin, phlegm exudes from the head into the patient’s ears. In the rest of the body, the ulcers arise in the same way as those on the head, from blood and bile putrefying wherever they happen to collect; for there the tissue putrefies and ulcerates, and also makes any phlegm and bile that arrive putrefy too, so that they become pus.
3.	Another disease: intense pain occupies the head, the patient vomits bile, suffers from dysuria, and becomes deranged. This patient has the intense pain because of overheating of his head. He becomes deranged when the blood in his head is overheated by bile or phlegm, and set in motion more than usual. He vomits bile when his head, in consequence of its being overheated, attracts bile
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μάτι, καί ή κζφαλη υπο τής υπςρθερμασίης1 'έλ~ κζΐ έφ' έωυτήν. καί το μέν παχύτατον εμεεί, τό δε Λεπτότατοι ές έωυτήν. ovpcet Be καί ευ ταύτη υττο των αυτών, ως καί έν τ ἡ ττρόσθζν ζ'ιρητατ.
4.	"Ηι/ 7/€/3ί τον έγκέφαλον φλέβία υττερατμ-η-orf (τό μεν ουνομα ούκ δρθον τῆ νούσω, ου γάρ άνυστον ίπτζραίμησατ ούδέν των φλζβίων ουτ€ των Ελασσόνων ούτ€ των μζιζόνων δνομαίνουσι Be καί φαστν υπ€ραιμέαν. el δ ώ$ μάλιστα υ7Γ€ραιμήσ€ΐ€ νουσος υττ αυτοΰ ούκ eoiKev αν* γίν€σθαί αιτο αγαθού γάρ κακόν ούχ οίόν re yevea6ai, οόδ’ αγαθόν πλέον του δέοντος οΐόν τε γ€νέοθαι ούδ από κακού αγαθόν γένοιτ αν. άλλ υπ€ρατμέ€τν δοκέ α όταν eg φλέβα,ς χολή ή φλέγμα έσέλθη), μ€Τ€ωρίζονταέ Te γάρ αι φλέβ€ς καί σφύζουσί, καί οδύνη κατά πάσαν την κ€φα-λην έγγίν€ται. καί τα ώτα ηχέα, καί ακούει ού-δέν. καί ήχέα μέν άτ€ των φλ€βίων σφυζόντων καί παλλομένων, τηνικαΰτα γάρ ήχος eveoTtv ev τή Κ€φαλή. βαρυηκοάΐ τό μέν tl καί υπο του έσω0€ν φόφου καί ήχου, το 8 όταν δ έγκέφαλος καί τά φλέβια τά π€ρϊ αυτόν έπαρθή. υποΑ γάρ 12 της υπ€ρθ€ρμασίης έμπίμπλησι τό κατά το \ ους
* Θ: θ(ρ/ιασίης Μ. ” JoUQnna (ρ. 46): -ίμήομ ΘΜ: -αιμώομ Ermerins. Similarly wherever the verb occurs (see LSJ, s.v. υ·π(ρ(μ(ω. where the correction is recommended).
:i ὰν om. M. 4 M: τα Θ.
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that has been set in motion in the body, and the thickest part is vomited up, while the thinnest part stays in the head. He passes urine in this disease, because of the same things mentioned in the disease before.
4.	If. around the brain, small vessels overfill with blood (this name is not a correct one for the disease, because no vessel, either one of the lesser ones or one of the greater ones, can actually be overfilled with blood. Still they use this name and say that they overfill with blood. And even if they really did overfill with blood, it does not seem probable that a disease would arise because of it, for bad cannot come from good,1 nor can good greater than what is fitting, nor would good come from bad. Rather, there appears to be an overfilling with blood when bile or phlegm enters the vessels), the vessels are raised up and throb, pain occupies the entire head, the ears ring, and the patient hears nothing. The ears ring because the vessels are throbbing and quivering, for then there is a ringing in the head. The patient is hard of hearing, partly on account of the sound and ringing and partly because the brain and vessels around it swell up; for, owing to the overheating that occurs, the brain
1 For a vessel to be filled with blood is taken to be a condition of health, and thus good; to increase this grind, the author argues, could not lead to something bad. disease.
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kcvcoν ο έγκέφαλος έωυτού' καί arc ούκ cvcovrog του ήέρος ισοπληθέος ως1 καί cv τω πριν χρόνω, ουδέ τον ήχον ίσον τταρέχοντος, ονκ ένσημαίνα οι τα λεγόμ^α όμαλώς, καί από τούτου βαρυηκοέει.
Οντος, ήν μεν ραγή αύτώ ές τάς ρίνας ή ές το στόμα ύδωρ καί φλέγμα, υγιής γίνεται' ήν δε μή ραγή, έβδομαΐος μάλιστα αποθνήσκει.
’Ήι/ δ’ at εν τή κ€φαλή υπεραιμήσωσι φλέβες, υπεραιμέουσι Be υπό των αυτών α και εν τω πρόσθεν είρηταυ σημεΐον δ ότι τοιούτω τρόπω υπεραιμέουσι τάδε όταν τις η χείρα τούτο πά-σχουσαν έπιτάμη ή κ€φαλήν ή άλλο τι του σώματος, τό αίμα μέλαν ρεί καί θολ€ρόν καί νοσώδες-καίτοι ου δίκαιον κατά τό ούνομα, ἀλλ ερυθρόν και ειλικρινές <δεΐ>2 ρεΐν.
ΓΌταν δ υπεραιμήσωσιν υπόλ των αυτών, ίσχει οδύνη καί σκοτοδινίη καί βάρος τήν κεφαλήν οδύνη μέν υπό τής υπερθερμασίης του αίματος, σκοτοδινίη δ όταν άλές επί τό πρόσωπον χωρήση τό αιμα, βάρος ὅταν4 τού αίματος πλέονος ιόντος εν τή κ€φαλή καί θολερωτέρου5 καί νοσωδεστέρου ή εωθεν.
5.	Ήυ σφακελίση ο εγκέφαλος, οδύνη εχει έκ τής Κ€φαλής τήν ράχιν καί επί τήν καρδίην φοι-
1 ώς om. Θ. - Potter. 3 (■): ὰπο Μ. 4 O: άτ( Μ. ° Later mss: χολίρωτίρου Θ: θολωΒίοτέρου Μ.
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by itself fills up the empty space in the lirection of the ear: therefore, since the same amount of air as in the time before is no longer present, and thus does not provide the same sound.1 what is said does not register adequately with the patient, and tor this reason he is hard of hearing.
If water and phlegm break ihruugh to ibis patient’s nostrils or mouth, he recovers; if not. he generally dies on the seventh dav.
If the vessels in the head overfill with blond, they do so on account of the things mentioned before. A sign that overfilling with olood occurs in this way is the following: if you make an incision into an arm suffeiing from the condition, or into the head or any other part of the body, the bkjpd that flows forth is dark, turbid, and diseased: and ' et not rightly so according to the name, hut the blood should flow red and pure.
When vessels are overfilled with blood owing to these factors, pain, dizziness and heaviness occupy the head: pain, as a result of the uvei heating of the blood, dizziness, when blood moves In a mass over the face, heaviness, when the Hood in the head is greater in quantity, more turbid, anH more diseased than normal.
5.	If the brain becomes sphacelous, pain radiating from the head occupies the spine and migrates to the Cardia: the patient loses consciousness and
1 The perception of sound is understood as occurring through the agency of air present between the brain and the ear.
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τα καί1 άφυχίη καί ίδρώς, καί άπνοος" τελέθει καί εκ τών ρινών αίμα pel, πολλάκις καί έμέει αίμα, σφακελίζει 8 6 εγκέφαλος ήν3 ύπερθερ-μανθή ή υπερφυχθή, ή χολώδης ή φλεγματώδης γένηται μάλλον του έωθότος- οτ αν Βί τι τούτων πάθη, υπερθερμαίνεται καί τον νωτιαίον μυελόν διαθερμαίνει, καί οντος οδύνην τη ράχει παρέχει, άφυχέει δ όταν προσίοτηται προς την καρδίην φλέγμα η χολή προσίστασθαι δ’ ανάγκη κεκινη-14 μένων καί ύγρα\σμένων ίδρώς υπό πόνου, το 8e αίμα έμέει όταν α ι φλέβες αι μεν εν τη κεφαλή υπό του εγκεφάλου θερμανθώσιν, αι Be παρά την ράχ'ν υπό τής ράχιος, ή ράχις υπό του νωτιαίου μυελού, 6 8e νωτιαίος4 υπό τού εγκεφάλου, όθεν περ πέφυκεν όταν ούν θερμανθώοιν αι φλέβες καί τό αίμα εν αύτήσι ζέση, διαδιδούσιν αι μεν από τής κεφαλής ές τάς ρίνας, αι δ’ από τής ράχιος αίμορρόοι ές τό σώμα, ουτος τριταίος άπόλλυται ή πεμπταΐος ως τα πολλά.
6.	’Άλλη εξαπίνης οδύνη λαμβάνει την κε-
φαλήν, καί παραχρήμα άφωνος γίνεται καί άκρατης εωυτού. οντος αποθνήσκει εν επτά ήμέρησιν, ήν μή μιν πυρ έπιλάβη ήν δ έπιλάβη, υγιής γίνεται. πάσχει ταύτα, όταν αύτώ μέλαινα χολή έν τη κεφαλή κινηθεΐσα ρυή, καί μάλιστα καθ’ ο
1 καί ΟΠ1. Μ.	“ Potter ch. 20): ί'πνος O: αϋπνος Μ.
rotter: η O: όταν ή Μ. 4 Θ: //«λός Μ.
198
DISEASES II
sweats, and becomes lifeless; blood flows from his nostrils, and often he also vomits blood. The brain becomes sphacelous if it is made too hot or too cold, or becomes more bilious or phlegmatic than usual; when it suffers any of these things, it becomes too hot, and heats the spinal marrow, and this produces pain in the spine. The patient loses consciousness when phlegm or bile invades his Cardia, and such an invasion is inevitable once these are set in motion and moistened. Sweating is because of the strain. The patient vomits blood, when the vessels in his head are heated by the brain, and those along the spine are heated by the spine; the spine was heated by the spinal marrow, and the spinal marrow by the brain out of which it grows. Now when the vessels are heated and the blood inside them seethes, some exude blood from the head into the nose, while the sanguiferous ones do the same from the back into the body. This patient dies on the third or fifth day, in the majority of cases.
6.	Another disease: pain suddenly seizes the head, and the patient immediately becomes speechless and loses power over himself. Unless fever supervenes, this patient dies in seven days; if it does, he recovers. He suffers these things when dark bile is set in motion in his head, and flows
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τά πλεΐστα εν τω τραχήλω εστι φλεβια και τοίσι στήθεσιν επειτα Be καί τη άλλη άπόπληκτος γίνεται καί άκρατης, άτε του αίματος εφυγμενου. καί ην κράτηση ώστε το αίμα θερμανθήναι. ην τε υπό των προσφερομενων ην τε ΰφ’1 εωυτοΰ, μετεωρίζεται και διαχεΐται. και κινέεται, και την ττνοιην εσάγεταί τε και αφρίει και χωρίζεται της χολής, και υγιής γίνεται, ην δί μη κράτηση, φύ-χεται επι μάλλον και όταν φυχθή τταντάττασι και εκλίπη εξ αυτοΰ το θερμόν, ττήγνυται και κινηθή-ναι ου δύναται, άΑΑ αποθνήσκει, ην Β εκ θωρη-ξίων ταΰτα πάθη, πάσχει τε υπό των αυτών, και άπόλλυται υπό των αυτών, και διαφεύγει υπό τών αυτών.
7.	rΌταν τερηδών γενηται εν τω όστεω, οδύνη λαμβάνει εκ του όστεου, χρόνω 8’ άφίσταται τό δέρμα από τής κεφαλής άλλη και άλλη, οντος
16 ταΰτα πάσχει, όταν εν τη διπλόη του \ όστεου υπογενόμενον φλέγμα εναποξηρανθή' ταύτη αραιόν γίνεται, και εκλείπει εξ αυτοΰ ή ικμάς πάσα, καί άτε ξηρού εόντος άφίσταται άπ2 αυτοΰ τό δέρμα, αυτή ή νοΰσοςΛ θανάσιμος εστιν.
8. Ή ι; βλητός γενηται, αλγία τἡς κεφαλής τό 7τρόσθεν. καί τοΐσιν όφθαλμοΐσιν ουχ όμαλώς όρα, και κωμαίνει, καί α,ί φλεβες σφύζουσι, καί πυρετός ίσχει βληχρός και τοΰ σώματος άκρασίη.
1 Θ: ἱψ Μ. 2 Θ: ίπ Μ. 3 Μ adds οὰ
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mainly to where most of the vessels in the neck and chest are; then, owing to a cooling of the blood, he becomes paralysed in his other parts, and powerless. If this patient gains the upper hand, so that his blood is warmed either as the result of what is administered or by itself, the blood is lifted, dispersed, and set in motion, it takes in vapour, foams, and separates itself from the bile, and he recovers. But if he does not gain the upper hand, the blood is cooled even more; when it has been cooled completely and given up its heat, it congeals and can no longer move, and the patient dies. If a person suffers this condition subsequent to drunkenness, he suffers it because of the same things, and he dies or escapes because of the same things.
7.	When a teredo forms in the skull, a pain originating in the bone arises, and, as time passes, skin separates from the head in one place after another. The patient suffers these things when phlegm that has formed in the diploe of the bone becomes dried up inside it; where this happens, the bone becomes loose in texture, all the moisture leaves it, and, because it is dry, the skin separates from it. This disease is usually mortal.
8.	If a person is stricken, he has pain in the front of his head, he does not see properly, and he is drowsy; the vessels throb, and there are mild fevers and powerlessness of the body. The patient suffers
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οντος ταΰτα πάσχα, όταν α ϊ εν ττ} κεφαλή φλέβες θερμανθώσιν, θερμανθεΊσαι Be είρύωσι1 φλέγμα eg έωυτάς. η μέν νυν αρχή της νουσου εκ τούτου γίνεται' το 8’ 'έμπροσθεν της κεφαλής διά. τόδε άλγέει, οτι αι φλέβας ταύτη εισίν αι παχύ-ταται, καί 6 εγκέφαλος εις το πρόσθεν μάλλον κείται της κεφαλής η ές τούπισθεν και τοΊσιν οφθαλμοΐσι δία, τούτο ούχ ορά προκειμενου τού εγκεφάλου και φλεγμαίνοντος. το Be σώμα δία τούτο δε2 άκρααίαι εχουσιν αι φλέβες έπη ν εις έωυτάς ειρύσωσι φλέγμα, ανάγκη υπο φυχρότη-τος τού φλέγματος το αίμα εστάναι μάλλον η εν τω πριν χρόνω και έφύχθαΐ' μη κινεομένου δε του αίματος, ούχ οϊόν τε μη ου και το σώμα ατρεμί-ζειν και κεκωφώσθαι. και ην μεν το αίμα και το άλλο σώμα κράτηση ώστε ΰιαθερμανθήναι, 8ια-φεύγει■ ην δβ το φλέγμα κράτηση, έπιφύχεται μάλλον το αίμα καί πηγνυταν καί ην ές τούτο επίδώ'5 φυχόμενον καί πηγνύμενον, πηγνυτα ι παντελώς καί έκφύχεται (άνθρωπος καί αποθνήσκει.
9.	Κυνάγχη γίνεται όταν εν τη κεφαλή φλέγμα κινηθεν ρυη άλες κάτω καί στη εν τησι σιαγόσι καί περί τον τράχηλον, οντος ούτε το σίαλον ΰύναται καταπίνειν, άναπνεΊ δε4 βιαίως
1 Θ: (Ιρύαωαι Μ. 2 Θ: τόδι Μ. 3 Potter: tmSot Θ: «πιδιδοί Μ. 4 Θ: τ. Μ.
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these things when the vessels in his head become heated and, being heated, attract phlegm. Now the disease takes its origin from the following: the patient suffers pain in the front of his head because the vessels there are widest, and because the brain lies more towards the front of the head than towards the back; he loses the sight from his eyes because his brain projects and is swollen; powerlessness befalls his body on account of the following: when the vessels draw phlegm into themselves, the blood must, on account of the coldness of the phlegm, stand more still than before and be cooled, and so, with the blood immobile, it is impossible for the body not to become still and numb. Now if the blood and the rest of the body gain the upper hand, so that they are warmed, the patient escapes. But if the phlegm predominates, the blood is cooled and congeals more, and if it reaches a certain stage of cooling and congelation, it congeals completely, the person becomes cold, and he dies.
9.	Angina arises when phlegm that has been set in motion in the head flows downward in a large-mass, and comes to rest in the jaws and about the neck. This patient is unable to swallow his saliva,
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καί ρέγκοι, καί οστιν ότο καί πυροτός αυτόν ίσχοι. το μον ούν νό\σημα από τούτου γίνεται καί άλλο-το υττ’ αυτήν την γλώσσαν, άλλοτε υπέρ των στηθέων ολίγον.
10.	Σταφυλή Be γίνοται όταν ος τον γαργα-ροώνα καταβή φλέγμα οκ της κοφαλής■ κατα-κρίμναται καί γίνοται ορυθρός. ην πλοίων χρόνος ογγίνηται,1 μολαίνοταν μολαίνοται 8 ώδε-07τί φλοβος πέφυκον ο γαργαροών τταχόης, καί 07την φλογμήνη, θορμαίνοται, καί υπό τής θορμα-σίης ολκοί καί όκ τής φλοβος του αίματος, καί μολαίνοται υπ' αυτού. Βία τούτο δο καί ήν μη όργώντα τάμνης, παραχρήμα άποσπαρθάζουσιν ή γαρ φλοφ θορμαίνοι καί υπό τής θορμασίης καί φλογμασίης2 ομπιμπλοΐ τα πορί τον γαργαροώνα αίματος, καί δι ολίγου3 άποπνίγονται.
11.	Άντιάδος Be καί υπογλώσσιος καί ούλα καί γλώσσα καί οσα τοιαΰτα ταύτη ποφυκότα, ταύτα πάντα νοσόοι από φλέγματος- τό δο φλέγμα από τής κοφαλής καταβαίνοι. ή δο κοφαλή οκ τού σώματος ολκοί ολκοί δ όταν διαθορμανθή διαθορμαίνοται Be καί υπό αιτίων καί υπό ποσίωνΑ καί ήλιου καί φύχοος καί πόνων καί 7τυρός, όταν Se διαθορμανθή, ολκού’ ος οωυτήν οκ τού
1 Θ: γίυηται Μ. ” και φλ(γμαοίης ΟΓΠ. Μ.	Θ: ίίλου Μ.
1 καί υπό ποαίων ΟΓΠ. Μ.	-> Μ adds το λοττότατον.
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and he respires laboriously and stertorously; sometimes fever, too, befalls him. The condition arises in this wa}\ then, sometimes beneath the tongue itself, and sometimes a little above the chest.
10.	Staphylitis occurs when phlegm descends out of the head into the uvula, and it hangs down and becomes red. As more time passes, the uvula becomes dark, and in the following way: at the base of the uvula is a wide vessel; now when the uvula swells, it becomes hot, because of its heat it draws blood out of the vessel, and from this blood it becomes dark. Thus, if you do not incise it when it is turgid, patients immediately begin to gasp for breath; for the vessel heats and, because of the heat and swelling, fills the region about the uvula with blood, so that in a short time patients choke.
11.	The tonsils, the area beneath the tongue, the gums, the tongue, and other such structures growing in the region all become ill as the result of phlegm that comes down from the head. First, the head draws phlegm out of the body; it does this on becoming heated, and it becomes heated from foods, drinks, sun, cold, exertions and fire. When it becomes heated, then, it draws phlegm to itself out
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σώματος- όταν 8e εΐρύση, καταβαίνει1 πάλιν eg το σώμα, όταν πλήρης γενηται ή κεφαλή και τύχη υπό τινος τούτων διαθερμανθεΐσα.2
12.	ΝοΟσοί αι από των κεφαλών νάρκα ίσχει την κεφαλήν, και ούρεει θαμινά, και τάλλα πάσχει άπερ υπό στραγγουρίης. ουτος ημέρας εννεα ταυτα πάσχει, και ήν μεν ραγή | κατά τάς ρίνας ή κατά τα ώτα ύδωρ καί πλεννα, απαλλάσσεται τής νούσου, και παύεται τής στραγγουρίης ■ ούρεει δε άπόνως2 πολύ και λευκόν ες τάς είκοσιν ημέρας- και εκ τής κεφαλής ή οδύνη εκλείπει, και εκ τών οφθαλμών εσορώντι κλεπτεταί οι αυγή,4 και δοκεει τό ήμισυ τών προσώπων όράν. οντος τεσσερακοσταίος παντάπασιν υγιής γίνεται.
1Κνίοτε ύπ’> ούν εστρεφεν ή νοΰσος εβδόμω ετει ή τεσσερεσκαιδεκάτω- και τό δέρμα οι παχύ-νεται τής κεφαλής, και φαυόμενον ύπείκεν και απ’ ολίγων αιτίων απαλός και εύχρως φαίνεται, και ακούει ούκ όξεα.
"Οταν ούτως εχοντι επιτυχής5 άρχομενω τής νούσου, πρόσθεν ή ραγήναι κατά τάς ρίνας τό ύδωρ και κατά τα ώτα, καί εχη αυτόν ή περιωδυ-νίη, άποξυρήσαντα χρή αυτόν τήν κεφαλήν, περι-
1 Μ adds και.	2 So ΘΜ, Jouanna (ρ. 80): όταν ...
δ4αθ. placed after καφαλών (next line) by later mss, edd. :i M adds καί 4 This paragraph {νάρκα ϊσχα τήν κΐφαλήν ... οι αυγή) recurs in Regimen in Health 8 (Loeb vol. IV, 56).	5 Θ adds ή.
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of the body but. after this attraction ha.s taken place, the phlegm descends back into the body, after the head has become full, on happening to be heated by one of the things mentioned.
12.	Diseases of the head: the head becomes numb, and the patient urinates frequently and suffers the rest of the symptoms of strangury. He experiences these things for nine days, and then, if fluid and mucus break out through his nostrils or ears, he is relieved of the disease, and the strangury stops. He passes copious white urine without pain for twenty days, and the pain goes away out of his head, but when he looks at anything, the sight is snatched from his eyes, and he seems to see only the half of faces. This patient recovers completely about the fortieth day.
Sometimes the disease recurs in the seventh or fourteenth year. In that case, the skin on the patient’s head becomes thick, and on being touched gives way; he takes on a delicate appearance and a good colour from little food; he does not hear keenly.
When you happen upon a patient in this state, at the beginning of his illness before fluid has broken out through his nostrils or ears, and he is suffering intense pain, you must shave his head
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λέοντα περί τό μέτωπον τον ασκόν τον σκύτινον, υΒατος εμπιμπλάντα ως αν άνεχηται Θερμότατου, εάν αυτόν χλιαίνεσθαι, και επήν άποφυχθή, ετερον εγχείν. ην δ’ άσΘενεη, παύεσθαι, καί δία-λιπών αύτις ποιεειν ταύτά εστ αν χαλάση ή περιωδυνίη. καί ην η κοιλίη μη υποχωρεη, υττο-κλύσαι αυτόν, καί τηττίσκοντα των ουρητικών μελί-κρητα δέδοικα ι πίνειν1 υδαρεα- και θαλπεσθω ως μάλιστα- ρυφανετω τον χυλόν της τττισάνης λετττόν. ην δε or η γαστήρ μη υττοχωρεη, λινό-ζωστιν εφήαας εν υδατι, τριβών, διηθεων τον χυλόν, συμμίσγειν Ίσον3 του άττό της τττισάνης χυλού και άττό τής λινοζώστιος, και μέλι ολίγον τταραμίσγειν ες τον χυλόν τούτο ρυφάνειν τρις της ήμερης, και επιπίνειν οίνον μελιχρόν, υδαρεα, λευκόν, ολίγον εττι τω ρυφήματι.
Επἡι' οι ραγή κατά τάς ρίνας τα βλεννώ-δεα, και ουρεη παχύ, και τής οδύνης άπηλλαγμε-22 νος ή, Ι τω ασκώ τής κεφαλής μηκετι χρήσθω, άλλα λουόμενος πολλά) και Θερμού πινετω τα διουρητικά και μελίκρητα υδαρεα. καί τάς μεν πρώτας ημέρας κέγχρον λειχετω, και κολοκύντην εσθιετω ή τεύτλα τρεις ημέρας- επειτα σιτίοισι χρήσθω ως μαλθακωτάτοισι και διαχωρητικω-τάτοισι,' 7τροστιθεϊς ολίγον αιει των αιτίων, επήν
1 Θ: (ττιττ- Μ.	2 ο! om. Μ.	Cornarius: ἴσον ΘΜ.
1 Later mss, edd.: -χωρηκω- (-): -φορητικω- Μ.
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clean, attach a leather skin about his forehead, fill it up with water as hot as he can stand, and leave him to be wanned; when the water becomes cold, pour in fresh hot water. If the patient becomes weak, stop treatment for a while, and then resume it again until the pain slackens. If the cavity does not pass anything downwards, administer an enema; have the patient drink diuretics, and give him dilute melicrat to drink; let him be warmed as thoroughly as possible, and drink as gruel thin barley-water. If his belly does not pass anything downwards, boil the herb mercury in water, mash it, filter the juice, mix together equal amounts of barley-water and the mercury juice, and add a little honey. Let him take this as gruel three times daily, and after the gruel drink a little dilute white honeyed wine.
When mucus breaks out through the patient’s nostrils, when he passes thick urine, and when his pain goes away, let him stop applying the skin to his head, but bathe in copious hot water, and drink diuretics and dilute melicrat. On the first days, let him take millet, and eat gourd or beets for three days. Then let him have foods that are as soft and laxative as possible, gradually increasing the
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Be α t1 τεσσεράκοντα ήμέραι	έξέλθωσι—
καθίσταται γαρ μάλιστα ή νουσος εν τοσούτω χρόνω—καθήρας αύτοΰ την κεφαλήν πρότερον οι φάρμακον δούς κάτω καθαρόν2 ην ώρη η του ετεος, έπειτα όρον μεταπΐσαι επτά ημέρας, ην Β ασθενής ἡ,3 ελάσσονας.
’Ήυ 8’ U7τοστρέφη η νουσος, ττυριάσας αυτόν ολον, ές αύριον δούναι έλλέβορον πιεΐν κάπειτα διαλείπειν όπόσον αν σοι δοκέη χρόνον, και τότε την κεφαλήν καθήρας, κατωτερικόν 8ους φάρμακον, καΰσον την κεφαλήν εσχάρας οκτώ, δύο μεν παρά τα ώτα, δύο δ εν τοϊσι κροτάφοισι,4 δύο δ όπισθεν τής κεφαλής ενθεν καί ενθεν εν τή κοτίδι, δυο δ’5 εν τή ρινί παρά τούς κανθούς, τάς φλέβας καίειν δβ τάς μεν παρά τα ώτα, έστ αν παύσωνται σφύζουσαυ τοϊσι δε σιδηρίοισι σφηνί-σκους ποιησάμενος, διακαίειν πλαγίας τάς φλέβας. ταυτα ποιήσαντι υγιείη έγγίνεται.
13.	Έτέρη νουσος- έλκέων καταπίμπλαται την κεφαλήν, και τα σκέλεα οιδίσκεται ώσπερ από ύδατος, και εν τήσι κνήμησιν έμπλάσσεται, ην πιέσης, κα\{' ή χροιή ικτερώδης. και έκθύει έλκεα άλλοτε άλλη, μάλιστα Β ές1 τάς κνήμας, και φαίνεται πονηρά προσιδεΐν, άποφλεγμήναντα
1 αι οηι. Μ. 2 Θ: καθαρον Μ.	Potter (cf. e.g. chs. 40,
50, 72): ασθα-·ηστ) ΘΜ.	’ δύο 8’ (ν τοϊσι κροτάφοιοι ΟΠ1. Μ.
5 δ' οηι. Μ.	b ψ TTif'arfi, και Jouanna (ρ. 36): και ψ
ττι(α7]ς ΘΜ. 1 <ς οηι. Μ.
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amount. When forty days have expired—for the disease generally subsides in that length of time— first clean out the patient's head, and then give him a medication that cleans downwards; if it is the right season, have him then drink whey for seven days; if he is too weak, though, for fewer.
If the disease recurs, apply a vapour-bath to the whole body and, on the morrow, give the patient hellebore to drink. Then, leaving whatever period of time you think correct, clean out the head, give a medication to act downwards, and burn eight eschars on the head: two beside the ears, two on the temples, two behind the head at different places on the occiput, and two on the nose by the corners of the eyes. Also burn the vessels beside the ears until they no longer throb; make the irons wedge-shaped, and cauterize across the oblique vessels. If a person does these things, he recovers.
13.	Another disease: the head becomes covered with ulcers, the legs swell up as though from dropsy—below the knee, if you apply pressure, an indentation is left—and the skin becomes jaundiced. Ulcers break out at one time in one part of the body, at another time in another part, but mainly on the legs below the knee; on inspection, these ulcers appear to be very bad, but when they
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8c ταχέως υγιά γίνονται, καί πυρετός άλλοτε καί άλλοτε λαμβάνει ή 8c κεφαλή αίεΐ θέρμη γίνεται. και εκ των ωτων ύδωρ ρεΐ.
ΓΌταν ούτως ίχη-, φάρμακον οι Βοΰναι, υφί \ ου φλέγμα και χολήν καθαρεΐται άνω ην μεν φύχη ἡ, ττροττυριήσας, λούσας θερμω, εττειτα hiαλείττων ημέρας τρεις, την κεφαλήν καθήραι. μετά κάτω φάρμακον τίίσαι ην Sc ωρη η, και ορόν μετατίκτω ει Be μή. γάλα ονου. μετά τάς καθάρ-σιας σιτίοισιν ως έλαχίστοισι χρήσθω και δία-χωρητικωτάτοισι. και άλουτείτω. ην η κεφαλή ελκώται, τρύγα κατακαίων οινηρήν. σμήγμα ττοιέων. σύμμισγε της βαλάνου το εκλεμμα λεΐον τριβών, λίτρον συμμίσγων ίσον, άττοσμήξας τού-τοισι. λούσθω θερμω. χριέσθω την κεφαλήν, ΰαφνιάας τρίφας και κηκΐάας και σμύρναν και λιβανωτόν καί αργύρου1 άνθος και ύειον άλειφα και 'άάφνινον ελαιον ταΰτα μίζας χρίειν. τον 8’ εττειτα χρόνον έμέτοισι χρήσθω τρις του μηνός. και γυμναζέτω~ και θερμολουτείτω και την ωρην όροττοτείτω.''
Hi' δί σοι ταΰτα1 ττοιέοντι εκ μεν του άλλου σώματος ή νοΰσος έζεληλύθη. εν 8e τή κεφαλή ελκεά οι γίνηται. καθήρας την κεφαλήν αύτις,
1 Θ: αργυρίου Μ.	“ (ij γν/ιναζΰαΟω Μ.	καί την ωρην οροττο-
τυίτω ΟΓΠ. Μ.	'' Η: ταδὲ Μ.
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get over their swelling, they heal quickly. There is intermittent fever, the head becomes permanently warm, and watery fluid runs out of the ears.
When the case is such, give the patient a medication that will dean upwards of phlegm and bile. If the head is cold, first apply a vapour-bath and wash with hot water, and then, leaving an interval of three days, clean out the head. Afterwards, have the patient drink a medication to act downwards; if it is the right season, let him also drink whey, if not that, then ass’s milk. After these cleanings, give a very little food, and that of the most laxative kind; let the patient go without bathing. If the head ulcerates, burn wine lees, make these into a paste, add finely ground acorn shell, and mix in an equal amount of soda; smear the patient with this, and have him bathe in hot water. Let him anoint his head with ground bayberry, galls, myrrh, frankincense, flower of silver, lard, and hay oil: mix these together, and smear them on. Then, for the time being, let the patient employ vomiting three times a month, take exercises, bathe in hot water, and in season drink whey.
If, when you do these things, the disease passes out of the rest of the body, but ulcers still arise on the head, clean out the head again, and afterwards
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φάρμακον κάτω μεταπΐσαι. επειτα ξυρήσας την κεφαλήν, καταταμεΐν τομάς άραιάς, καί ειτην άπορρυή το αίμα. άνατρίφαι. επειτα είρια πι-νόεντα οίνω ραίνων επιδεΐν, καί επήν άπολύσης, περισπογγίζειν και μη βρεχειν. 'έπειτα κυπάρισ-σον επιπάσσειν ελαίω ύποχρίων τοῖσι 8e ειρίοισιν επιδεσμοισι χρήσθω, εστ αν υγιής γενηται.
14.	Τύτερη νουοος- περιωδυνίη λαμβάνει την κεφαλήν, καί επήν κίνηση τις ήσσον. εμεει χολήν ενίοτε δε και δυσουρεει και παραφρονεί. επήν Β’ εβδομαίος γενηται. ενίοτε και] αποθνήσκει-ήν Be ταύτην εκφύγη, εναταίος ή ενδεκαταΐος, ήν μη οι ραγή κατά τάς ρίνας ή κατά τα ώτα. ήν δε ραγή, υπεκφυγγάνεν ρεί Be | ύπόχολον ύδωρ, έπειτα τω χρόνω πύον γίνεται επήν σαπή.
Όταν ούτως εχη, εως μεν αν ή περιωδυνίη εχη κατ άρχάς πριν ραγήναι εκ των ρινών και των ώτων, σπόγγους εν υδατι θερμώ βρόχων, άσσον προστιθεναι προς την κεφαλήν ήν Be μή τούτοισι χαλά, τω ασκώ χρήσθαι τον αυτόν τρόπον, όνπερ επί τής προτερης. πινετω δε μελί-κρητα ύδαρεα ήν δε μηδ από του μελικρήτου, από τών κρίμνων ύδωρ πινετω. ρυφανετω δε τον χυλόν τής πτισάνης, και επιπινετω λευκόν οίνον ύδαρεα ολίγον.2 επήν δε ραγή κατά τά ώτα και ο πυρετός άνή καί ή οδύνη, σιτίοισι χρήσθω διαχω-
1 και ΟΙΏ. Μ.	“ ολίγον ΟΠΊ. Μ.
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have the patient drink a medication that acts downwards. Then shave the head and cut narrow incisions; when blood flows out, rub the incisions clean. Then sprinkle unwashed wool with wine, and tie this on; when you remove it, sponge the head all round, without making it wet. Then anoint it with oil, and sprinkle on cypress; employ these woollen bandages until the patient recovers.
14.	Another disease: intense pain occupies the head, and whenever anyone moves the patient even a bit, he vomits bile; sometimes he also suffers from clysuria, and becomes deranged. By the seventh day the patient may sometimes even die; if he escapes that day, then he dies on the ninth or the eleventh day, unless a flux breaks out through his nostrils or ears; if this occurs, the patient escapes. The fluid is somewhat bilious, and then in time becomes pus through putrefaction.
When the case is such, as long as the intense pain obtains at the beginning of the illness before any flux has broken out through the nostrils or cars, soak sponges in hot water and apply them tightly against the head; if, with these, the pain does not slacken, employ a leather skin as in the preceding disease. Have the patient drink melicrat diluted with water; if not melicrat, then water made from groats. As gruel let him drink barley-water, and afterwards a little dilute white wine. When a flux does break out through the ears, and the fever and pain remit, give laxative foods,
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ρητικοΐσιν, άρξάμζνος όξ ολίγων, προστιθώις aid, καί λούσθω θζρμώ κατά, κεφαλής- καί τα ώτα δία-κλύζζίν ύάατι καθαρού, καί όντιθόναά σπογγία μόλιτι όμβάπτων. ην δἐ οΣ2 μη ξηραίνηται ούτως, αλλά χρόνων γίνηται το ρζυμα, διακλύ-σας, όμβάλλζιν αργύρου άνθος, σανΒαράκην, φι-μύθων, ίσον kκάστον, Ααα τριβώνβ όμπιμπλώις το ούς σάσσζιν, καί ην παραρρόη, όπζμβάλλζιν του φαρμάκου, όπην4 ξηρόν γόνηται τό ούς, όκ-καθήρας, όκκλύσαι τό φάρμακον 'όπςιτα, κωφόν γάρ γίνεται τό πρώτον άποξηρανθόν, πυρίάν αυτόν βληχρησι πυρίησι τά ώτα καταστήσ^ται γάρ οι τω° χρόνω. άποθνησκουσι 8e καί ην ός τό ούς πςριωάυνίη γςνομόνη μη ραγή όν τησιν ζτττά ημόρησι. τούτον λούειν θςρμω πολλώ, καί σπόγγους kν υδατί θερμώ βρόχων, όκμάσσων, χλιαρούς προστιθόναι προς τό ούς. ην 8e μη& ούτω ρη-γνύηται, πυρίάν αυτό τό ούς. ρυφημασι 8e καί πώμα σι τοΐσιν αύταΐσι χρησθαι οϊσί πζρ όπϊ τοΐσι πρόσθον.
15. Ήυ ύδωρ ί7τι τω όγκζφάλω γόνηται, οδύ-28 νη Ι όξόη ίσχζι Βία τού βρόγματος και των κροτάφων άλλοτζ άλλη, και ρίγος και πυρετός άλλοτε και άλλοτε και τάς χώρας των οφθαλμών άλγόςι, και άμβλυώσσςι, και η κόρη σχίζεται, και ΰοκόζι
1 Θ: (ΐ'τιθίτω Μ. “ Potter: τοι ΘΜ.	λιία τριβών Μ: 8ια-
τρίβων Θ. 4 Μ adds δὲ. 5 οί τώ Θ: οίίτω Μ.
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beginning with little and then adding more and more, and wash down over the head with hot water; wash out the ears with clean water, and insert small sponges dipped in honey. If the flux is not dried up with this treatment, but becomes chronic, wash the ear out and insert equal amounts of finely ground flower of silver, red arsenic and white lead; fill the ear right up and pack it tight; if any of the medication slips out, add more. When the ear becomes dry, clean it out and rinse out the medication. Then, since on being dried out the ear is deaf at first, apply mild vapour-baths to the ears; for in time the patient’s ears will get better.
Patients also die if, when intense pain has occupied their ear, no break occurs for seven days. Wash this patient with copious hot water, soak sponges in hot water, squeeze them dry, and apply them warm against the ear. If, with this treatment, no break occurs, apply a vapour-bath to the ear itself. Give the same gruels and drinks as to the patients above.
15.	If fluid forms on the brain, violent pain is present between the bregma and the temples, at one time in one place, at another time in another place, and from time to time there are chills and fevers. The patient suffers pain in the sockets of his eyes, he sees unclearly, his pupil is divided, and
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εκ του ενός δύο οράν, καί ήν άναστή, σκοτοδινίη μιν λαμβάνει, καί του άνεμον ούκ ανέχεται, ουδέ τον ήλων, καί τα ώτα τέτριγε, καί τω φόφω άχθεται,1 καί έμέει σίαλα καί λάμπην, ενίοτε δε καί τα αιτία, καί το δέρμα λεπτύνεται τής κεφαλής, καί ήδεται φαυόμενος.
Όταν ούτως έχη. ττρώτον μέν οι πιεΊν φάρμακον δούναι άνω, ο τι φλέγμα άξει, και μετά τούτο την κεφαλήν καβήραι. 'έπειτα διαλείπων φάρμακον πϊσαι κάτω· 'έπειτα οιτίοισιν άνακομίζειν αυτόν cug υποχωρητικωτάτοισιν, ολίγα αιεί προσ-τιθείς. έπήν Be κατεσθίη ήδη τα αιτία άρκουντα, έμέτοισι χρήσθω νήστις, τω φακίω ξυμμίσγων μέλι και 'όζος, λάχανα προτρώγων. και τή ήμέρη ταύτη ή2 αν έμέση, πρώτον μεν κυκεώνα πινέτω λεπτόν 'έπειτα ές έοπέρην οιτίοισιν όλίγοισι χρήσθω. και άλουτείτω και περιπατείτωΛ από τών αιτίων και 'άρθρου, φυλασσόμενος τον άνεμον και τον ήλιον, καί προς πυρ μη προσίτω.1 καί ήν μέντοι ταδτα5 ποιήσαντι υγιής γένηται ει δέ μη, προκαθήρας αυτόν του υδατος'1 πρώτον μεν έλλε-βόρω, έπειτα ές τάς ρίνας έγχέαι φάρμακον καί διαλιπών ολίγον χρόνον κάτω καθήραι. 'έπειτα άνακομίσας οιτίοισιν, είτα ταμών την κεφαλήν
1 Μ adds ακούων. - Τ] Οίη. Μ.	και π(ριττατ(ίτω ΟΓΠ. Θ.
Θ: προαιίτω Μ.	Θ: μιν τυιαντα Μ. ® PottCM'! ηρυς ΘΜ.
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he seems to see two things instead of one; if he gets up, dizziness conies over him; he can tolerate neither wind nor sun; his ears ring, he is vexed by any noise, and he vomits saliva and scum, sometimes food as well. The skin on his head becomes thin, and he feels pleasure on being touched there.
When the case is such, first give the patient a medication to drink that will draw phlegm upwards, and after that clean out his head. Then, leaving a space of time, have him drink a medication to act downwards; next, restore him with foods of the most laxative kind, continually adding a little more. When he has reached the stage where he is eating an adequate amount of food, have him employ vomiting in the fasting state, by first eating vegetables, and then drinking a decoction of lentils into which honey and vinegar have been mixed. On the same day he vomits, let him first drink a thin cyceon, and then, towards evening, eat a little food; let him go without bathing, take walks after meals and early in the morning—but out of the wind and sun—and not go near any fire. If, when he does these things, he becomes well, fine; if not, first clean him of water by using hellebore, and then pour a medication into his nostrils; after a short time, clean downwards. Next, restore with foods, and then incise the head at the bregma; bore
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κατά το βρέγμα, τρυπήσαι προς τον εγκέφαλον, καί ιάσθαι ως πρίσμα.
16.	rΚτέρη νοΰσος ρίγος καί οδύνη καί πυρετός διά τής κεφαλής, μάλιστα δ ές το ούς καί ές τούς κροτάφους καί ές το βρέγμα, καί τάς χώρας των οφθαλμών άλγέει, καί αι οφρύες δοκέουσίν οι έπικεϊσθαι, καί την κεφαλήν βάρος εχει. καί ήν 30 τις μιν κίνηση, έμέσει, | καί έμέει1 πολύ καί ρηϊ-δίως, καί τούς δδόντας αΙμωδίη καί νάρκα εχει. καί αι φλέβες αίρονται καί σφύζουσιν αι εν τή κεφαλή, καί ούκ ανέχεται ήρεμέων, αλλά άλύει καί άλλοφρονέει υπό τής οδύνης, τούτου ήν μεν κατά τάς ρίνας ή κατά τα ώτα ραγή ύδρωφ, ρεί ύπόπυος, καί υγιής γίνεται ει1 δε μη. αποθνήσκει εν επτά ήμέρησιν ως τά πολλά, αύτη ή νοϋσος γίνεται μάλιστα εκ λιπυρίης, έπήν απαλλαγή τού πυράς, ακάθαρτος έών. ή αιτίων έμπιμπλήται, ή θωρήσσηται, ή εν ήλιου κάμη.
Όταν ούτως έχη, πρώτον μεν άφιέναι άπο τής κεφαλής τού αίματος οπόθεν αν σοι δοκέ η. έπήν 8e αφής, τήν κεφαλήν ξυρήσας, φύγματά οι προσ φέρε ιν καί ήν μή ύποχωρέη ή γαστήρ, ύπο-κλύσαι. πίνειν δέ διδόναι το άπο των κρίμνων ύδωρ, ρυφάνειν δέ διδόναιτον άπο τής πτισάνης χυλόν φυχρον καί έπιπίνειν ύδωρ, ήν δέ οι προς
1 Ιμίθ(ΐ. και i/ifit L" tl'0: ονρψΐκι και ούρησα Η: ούρηση, (ϊ και ονρύοι
Μ. ~ (·): ψ Μ. ·* το . . . διδόναι οηι. Μ.
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right through to the brain, and heal the wound as you would one made by sawing.
16. Another disease: chills, pain and fever throughout the head, especially in the ear, temples and bregma. The patient feels pain in the sockets of his eyes, his eyebrows seem to press down on him, and heaviness befalls his head. If anyone moves him, he vomits copiously and easily; his teeth are set on edge, and he is numb. The vessels in his head are raised up and throb, and he cannot bear to be still, but is beside himself and frenzied from the pain. If, in this patient, a watery discharge breaks out through the nostrils or ears, it runs out mixed with pus. and he recovers: if not, he usually dies in seven days. The disease generally arises from a remittent fever, when, during a remission of the fever-heat, the patient, in an unclean state, fills himself with food, becomes drunk, or toils in the sun.
When the case is such, first draw blood from the head, from wherever you think appropriate. After you have drawn this, shave the head and apply cold compresses; if the belly does not pass anything downwards, clean it out with an enema. Give the patient water from barley-meal to drink, as gruel cold barley-water, and after that water. If the
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τα φύγματα μη χαλα, μεταβαλών, τω ασκώ χρή-σθαι και θερμαίνειν. έπην δβ παύσηται η οδύνη, σιτίοισι χρήσθω διαχωρητικοΐσι, καί μη έμπιμ-7τλάσθω. έπήν 8e γένηται εικοσταΊος πεπαυμέ-νος της οδύνης, πυριήσας αύτου την κεφαλήν, 7τρός τας ρίνας φάρμακον προστίθει, και δια-λιπών ημέρας τρεΊς φάρμακον πΐσαι κάτω.
17.	Ετἐ/07; νουσος ήν ύπεραιμήσανταχ τα φλέβια τα εναιμα τα περί τον εγκέφαλον θερμή-νη τον εγκέφαλον, πυρετός ισχει Ισχυρός, καί οδύνη ές τούς κροτάφους καί το βρέγμα καί eg τούπισθεν τής κεφαλής· καί τα ώτα ήχέει καί πνεύματος έμπίμπλαται καί ακούει ούδέν και άλύει, καί ριπτάζει αυτός έωυτόν υπό τής οδύνης. ουτος αποθνήσκει πεμπταΐος ή έκταως.
"Οταν ούτως εχη, θερμαίνειν αύτου την κεφαλήν ήν γάρ ραγή 8ίά των ωτων ή διά των ρινών ύδωρ, ούτως έκφυγγάνει. ήν 8 έκφύγη τας ημέρας τας εξ, δίαιτάν ώσπερ την προτέρην.
18.	"Ην ύπεραιμήσωσιν2 αι φλέβες εν τή κεφαλή, οδύνη ίσχει βραχέη την κεφαλήν πάσαν, και ίς τον τράχηλον, και μεταβάλλει άλλοτε άλλη τής κεφαλής και έπειδάν άναστή, σκοτοδινίη μιν ισχει πυρετός δ’ ου λαμβάνει.
'Όταν ούτως έχη, ξυρήσας αύτουΛ την κεφα-
1 Potter: -e/ιήσαντα ΘΜ: -αι/ιώσαντα Ermerins. 2 Jouanna (p. 48): -(μήαωσιν ΘΜ: -αιμώοωσι El'mei'ins. 3 αυτού ΟΓΠ. Μ.
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disease does not slacken when treated with cold compresses, switch over and use the leather skin to warm. When the pain stops, let the patient take laxative foods, and not fill himself. On the twentieth day after the cessation of pain, apply a vapour-bath to his head, administer a medication to his nostrils, and, leaving an interval of three days, have him drink a medication to act downwards.
17.	Another disease: if the small blood-vessels around the brain overfill with blood, they heat the brain, and there is violent fever, and pain in the temples, bregma and back of the head. The ears ring, they are filled with air, and they hear nothing: the patient is distraught and casts himself about from the pain. He dies on the fifth or sixth day.
When the case is such, warm the patient's head; for if water breaks out through his ears or nostrils, he escapes. If he survives the six days, emploj' the same regimen as in the preceding disease.
18.	If the vessels in the head overfill with blood, a brief pain occupies the entire head, radiating to the neck, and moves at one time to one part of the head, at another time to another part; when the patient gets up, dizziness comes over him; there is no fever.
When the case is such, if the condition does not
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λήν, ήν μη τοΐσι χλιάσμασιν υπάκουη, σχίσαι από τής κεφαλής το μέτωπον, ή απολήγει το δασύ. επήν δε τάμης, διαστείλας το δερμα, όταν απορροή το αίμα, άλσί λεπτοΐσι διαπάσαι· επήν δε σοι το αίμα απορροή, συνθείς την τομήν, κρόκη διπλή κατελίζαι πάσαν την τομήν, επειτα περι-χρίσας τή κηροπίσσω σπληνίσκον, επιθείς κάτω επί τω ελκει, είριον πινόεν επιθείς, καταδήσαι, καί μἡ επίΑυσαί1 επτά ήμερεων, ήν μη οδύνη εχη· ήν δ’ (χποΛυσασθαί. δίδόυαί δ’2 εστ αν υγιής γενηται, πίνειν μεν το από του κρίμνου, ρυφάνειν δβ τον χυλόν τής πτισάνης και επιπίνειν ύδωρ.
19.	Ήυ Be χολα δ εγκέφαλος, πυρετός 'ΐσχει βληχρός καί ρίγος καί οδύνη διά τής κεφαλής πάσης, μάλιστα 8e'! τους κροτάφους καί ες τό βρέγμα καί ες τάς χώρας των οφθαλμών, καί α ϊ όφρύες επικρέμασθαι δοκεουσι, καί ες τα ώτα οδύνη εο φοιτά ενίοτε, καί κατά τάς ρίνας χολή ρεΐ, καί άμβλυώσσει4 τοῖς όφθαλμοΐσι. καί τοΐσι μεν πλείστοισιν ες τό ήμισυ τής κεφαλής οδύνη φοιτά, γίνεται δε καί εν πάση τή κεφαλή.
Όταν ούτως	φύγματά οι προστιθεναι
προς τήν κεφαλήν, καί επήν ή5 οδύνη καί τό ρεύμα παύηται, σέλινου χυλόν ες τάς ρίνας εν-
1 Θ adds (π.	2 8’ om. Μ. 3 Μ adds ἴς. 4 Θ: αμ-
βλυώοοουαι Μ.	'* η ΟΓΠ. Μ.
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yield to fomentations, shave the patient’s head, and make an incision in the forehead between the eyes, where the hairs stop; when you have made this cut, separate the skin, and, when blood flows out, sprinkle with fine salt. When blood has flowed out to your satisfaction, close the incision, and wrap the whole of it with a bandage of double threads. Next, anoint a linen pad with wax-pitch ointment, place it directly over the incision, apply unwashed wool, and bind it fast; do not remove this for seven days, unless there is pain; if there is, remove it. Until the patient is well, give him water made from groats to drink, as gruel barley-water, and after that water.
19.	If the brain suffers from bile, a mild fever is present, chills, and pain through the whole head, especially in the temples, bregma, and the sockets of the eyes. The eyebrows seem to overhang, pain sometimes migrates to the ears, bile runs out through the nostrils, and the patient sees unclearly. In most patients, pain occupies one half of the head, but it can also arise in the whole head.
When the case is such, apply cold compresses to the patient’s head, and, when the pain and flux cease, instill celery juice into his nostrils. Let him
225
ΠΕΡΙ ΝΟΥΣΩΝ Β
στάζοιν. καί άλουτοίτω όως αν ή οδύνη όχη, καί ρυφανότω κόγχρον λεπτόν, μόλι ολίγον παραχόων, καί πινότω ύδωρ. ήν 8e μη ύποχωρόη, κράμβας τρωγότω \ καί τον χυλόν ρυφανότω' οι 8e μή, τής ακτής των φύλλων τον αυτόν τρόττον. και οπήν σοι δοκόη καιρός οίναι. αιτία οι προσφόροιν ως υποχωρητικώτατα. και ήν, άπηλλαγμόνου του ρούματος και τής οδύνης, υπορ τής οφρύος1 αύτώ βάρος όγγίνηται κατά τον μυξωτήρα ψ μύξα πα-χόη* και σαπρή, πυριήσας αυτόν οζοι και ύδατι και οριγάνω. οποιτα λούσας θορμώ ύδατι. προσ-θοΐναι το άνθος του χαλκού και την σμύρναν προς τάς ρίνας, ταύτα ποιήσας. ως τα πολλά υγιής γινόταν ή δέ νούσος ου θανατώδης.
20.	Ήυ σφακολίση ο όγκόφαλος, οδύνη λάζο-ται όκ τής κοτίδος ος την ράχιν, και οπι την καρ-δίην καταφοιτα φϋχος■ και ίδρώς οζαπίνης και άπνοος τολόθοι, και διά των ρινών αϊμα ροΤ πολλοί και όμόουσιν. οντος ον τρισίν ήμόρησιν α ποθνήσκον ήν δό τάς οπτά ή μόρας υπορφύγη ούχ υποκφούγουσι1 πολλοί.
Οντος ήν μόν το αιμα ομόη ή οκ των ρινών ρόη, μήτο λούοιν αυτόν θορμώ, μήτο χλιάσματα προσφόροιν, πίνοιν Be’’ οξος λουκόν υδαρος κιρνάς, καί ήν άσθονόη, τής πτισάνης ρυφάνοιν. ήν Be
1 θ: οσφύος Μ “ Ο: ψ' Μ. ! Μ adds ή.	1 Θ: bmp-
φ(ύγονοι Μ.	Μ adds διδοναι.
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avoid bathing, as long as the pain is present, take as gruel thin millet to which a little honey has been added, and drink water. If nothing passes off below, have him eat cabbage, and drink the juice as gruel; if not that, then the juice of elder leaves in the same way. When you think it is the right moment, give foods of the most laxative kind. If, when the patient is relieved of his flux and pain, a heaviness sets in from above the eyebrow down to the nostril, or there is thick purulent mucus, apply a vapour-bath of vinegar, water and marjoram; then wash him with hot water, and apply flower of copper and myrrh to his nostrils. If the patient does these things, he usually recovers. The disease is seldom mortal.
20.	If the brain becomes sphacelous, pain radiates from the occiput to the spine, and coldness moves down over the Cardia. The patient suddenly sweats and becomes lifeless, and blood runs out through his nostrils; many vomit it as well. This person generally dies in three days, but if he escapes for seven, he recovers; not many survive.
If this patient vomits blood, or blood flows from his nostrils, do not wash him with hot water or apply fomentations, but have him drink white vinegar, mixing it dilutely, or, if he is weak, barley-
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ττλέον σοι δοκέη του δικαίου έμέειν το αίμα ή εκ των ρινών οι ρέη, του μιν έμέτου πινέτω άλητον σητάνιον ειτι ύδωρ έπιπάσσων ήν δ’ εκ των ρινών ρέη, και άποδείτω τάς φλέβας τάς εν τοΐσι βραχίοσι καί τα ς εν τοΐσι κροτάφοισι, σπλήνας υποτιθείς. ήν 8e τούτων ο'ι μηδ’ έτερον ή, άλγέη την κοτίδα και τον τράχηλον και την ράχιν, και έπΜ την καρδίην ίη το ψύχος, χλιαίνειν τοΐσιν ορόβοισι τα στέρνα και τον νώτον και την κο τ/δα και τον τράχηλον, ταυ τα ποιέων μάλιστ αν ώφελέοις 1 έκφεύγουσι Be ολίγοι.
21.	Άλλη νοΰσος- εξαπίνης ύγιαίνοντα οδύνη ελαβε την κεφαλήν, καί παραχρήμα άφωνος γίνεται, και ρέγκει, και το στόμα κέχηνε και ήν τις αυτόν καλέη ή κίνηση, στενάζει, ξυνίει Β’ ούδέν, και ούρέει πολύ, και ούκ έπαίει ούρέων. οντος, ήν μιν μή πυρετός λάβη. εν τήσιν επτά ήμέρησιν αποθνήσκει ήν Be λάβη, ως τα πολλά υγιής γίνεται, ή νοΰσος πρεσβυτέροισι μάλλον γίνεται ή νεωτέροισι.
Ύοΰτον, όταν ούτως έχη, λούειν χρή θερμώ και πολλά), και θάλπειν ως μάλιστα, και ένστάζειν μελίκρητον χλιαίνων ές τό στόμα, ήν Β έμφρων γένηται και έκφεύγη τήν νοΰσον. άνακομίσας αυτόν σιτίοισιν. επήν σοι δοκέ η ισχύειν. ές τάς ρίνας ένθεις αύτώ φάρμακον, και διαλείπων όλί-1 Ρ): ώφ(λ(’υι Μ.
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gruel. If the amount of blood the patient vomits or that runs out of his nostrils is greater than you think it should be, in the case of vomiting, have him drink this year s flour sprinkled over water, or in the case of blood flowing from the nostrils, let him bind up the vessels in his arms and temples, placing compresses over them. If neither of these things happens to the patient, but he suffers pain in his occiput, neck and spine, and coldness goes to his Cardia, foment his chest, back, occiput and neck with vetches. With these measures, you will be most helpful; few escape.
21.	Another disease: pain suddenly seizes the head in a healthy person, and he at once becomes speechless, breathes stertorously, and gapes with his mouth; if anyone calls to him or moves him, he moans; he comprehends nothing; he passes copious urine, but is not aware of it when he does. Unless fever occurs in this patient, he dies in seven days; if it does, he usually recovers. The disease is more frequent in older persons than in younger ones.
When the case is such, wash the patient with copious hot water, and warm him as much as possible; heat melicrat and instil it into his mouth. If he regains his senses and escapes from the disease, restore him with foods; when you think he is strong, introduce a medication into his nostrils,
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yag η μέρας, κατωτερικόν δός φάρμακον' πιεΐν ήν γάρ μη καθαρής, κίνδυνος αυτί? τη ν νοΰσον υπόστρεφαν εκφυγγάνουσι δέ ου μάλα εκ τής πρώτης.
22.	Ήν δ εκ θωρήζιος άφωνος γενηται. ήν μεν αύτίκα καί παραίρημα λάβη μιν πυρετός, υγιής γίνεται ήν δε μή λάβη. τριταΐος αποθνήσκει.
Ήν 8e μεν1 ούτως έ χον τ ι επιτυχής, λούειν πολλοο και θερμω, και προς τήν κεφαλήν σπόγγους εν υδατι βάπτων θερμω προστιθεναι, και ες τ ας ρίνας κρόμμυ α άπολεπων εντιθεναι. ούτος ήν μεν άνατείνας τους οφθαλμούς και φθεγζάμε-νος παρ εωυτω γενηται και μή φλυηρή. τήν μεν ήμερην ταύτην κείται κωμαίνων. τή 8’ υστεραίη υγιής γίνεται, ήν δ’ άνιστάμενος χολήν εμεη, μαίνεται, και αποθνήσκει μάλιστα εν πέντε ήμε-ρησιν. ήν μή κατακοιμηθή. τούτον ούν τάδε χρή ποιείν λούειν πολλώ και θερμω. εστ αν αυτός <ες>] εωυτόν παρήΑ επειτα άλείφας άλείφατι πολλω, κατακλϊναι ες στρώματα μαλθακώς, και επιβαλεϊν ΐμάτια, καί μήτε λύχνον καίειν παρ αύτω, μήτε φθεγγεσθαι ως γάρ hτι τό πολύ εκ \ .38 τού λουτρού κατακοιμάται, και ήν τούτο ποιήση, υγιής γίνεται, ήν δε παρ’ εωυτωΓ' γενηται, τάς πρωτας ημέρας των αιτίων ερύκειν αυτόν, ήμε-
1 δός φάρμακον om. Μ. 2 Foes (η. 471: μη ΘΜ. 3 Later mss. edd. 1 Μ: ~αρίη Θ. ’’ Θ: ϊωντοΰ Μ.
230
DISEASES II
wait for a few days, and then give him a medication to drink that acts downwards; for if you do not clean the patient out, there is a danger that the disease will return. Not many survive the first bout.
22.	In a person that has lost his speech as the result of drunkenness, if fever comes on immediately at that moment, he recovers, but if it does not, he dies on the third day.
If you happen upon a patient with this condition, wash him in copious hot water, and soak sponges in hot water and apply them to his head; peel onions and insert them into his nostrils. If this patient raises his eyes, recovers his normal speech, and ceases to talk nonsense, on that day he still lies in a drowsy state, but on the next one he recovers. If, on getting up, he vomits bile, then he is likely to rage, and usually dies in five days, unless he falls asleep. Now, you must do the following for him: wash him in copious hot water until he comes to himself; then anoint him generously with oil, put him to bed in soft bed-clothes, covering him with blankets, and neither kindle a lamp beside him, nor speak to him; for after his bath he is very likely to fall asleep, and if he does, he recovers. If the patient comes to himself, on the first days prohibit
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ρας1 τρείς ή τεσσερας δίδό^αί άε κεγχρον λεπτόν ρυφάνειν ή πτισάνης χυλόν, και οίνον μελιηάεα2 πίνειν επειτα σιτίοισι χρήσθαι ως μαλθακωτάτοι-οι καί όλίγοισι τό πρώτον.
23.	’Ή υ σφάκελος λάβηβ οδό νη ]ίσχει μάλιστα τό πρόσθεν τής κεφαλής κατά σμικρόν και άνοι-άεει, και πελιδνόν γίνεται, και πυρετός και ρίγος λαμβάνει, όταν ούτως όχη, ταμόντα χρή, ἡ άνΑ εξοιδεη.5 διακαθήραντα τό όστεον ξύσαι εστ αν άφίκηται προς τήν διπλο'ίδα' επειτα ιάσθαι ώ$ κάταγμα.
24.	Όταυ τερηδών γενηται εν τω όστεω, οδό-νη λαμβάνει από τούτου του όστεου. τω Se χρό-νω τό δερμα{’ λεπτόν γίνεται και άναφυσαται, καί γίνεται εν αύτω κάτηγμα, και ήν τούτο άνα-τάμης, εύρήοεις άνατεΐνον όστεον και τρηχυ και πυρρόν, ενίοισι δε διαβεβρωμενον προς τον εγκέφαλον. όταν ούτως εχοντι επιτυχής, ήν μεν ή περην διαβεβρωμενον, εάν άριστον, και Ιάσθαι ως τάχιστα τό έλκος, ήν 8e τετρημενον' μεν μή ή, τ ρηχό δε, ξύσας εςΗ τήν διπλοίδα, ιάσθαι ώσπερ τήν πρόσθεν.
των οπίων . . . ημίρας ΟΓΠ. Μ.	" Θ: μ(λιτίηί>(α Μ.
! Μ adds η.	4 f) dr Foes (η. 49): ψ ΘΜ.
·’ Θ: (ξοώία ψ Μ.	τό δέρ/ια om. Μ. ' Potter (perfora-
tum Foi‘S): Τΐτρωμΐνον ΟΜ. 8 ίς 0111. Θ.
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food, and for three or four days give him thin millet or barley-water and honey-sweet wine to drink; then give very soft foods, beginning with small amounts.
23.	If a sphacelus occurs,1 pain gradually occupies, in particular, the front of the head; the patient swells up and becomes livid, and fever and chills are present. When this happens, you must incise wherever the swelling is, and clean and scrape the bone until you arrive at the diploe. Then treat as you would in the case of a fracture.
24.	When a teredo forms in the skull, a pain originating in the substance of the bone arises; in time, the skin over the teredo becomes thin and puffed up, and a break develops in it; if you cut this open, you will discover the bone to be raised, jagged, reddish and, in some cases, eroded through to the brain. When you happen upon a patient like this, if the bone is eroded right through, it is best to leave it alone, and to heal up the ulcer as fast as possible; however, if the bone is not perforated, but only jagged, scrape into the diploe, and treat as in the preceding disease.
1 This disease is to be distinguished from sphacelus of the brain, described in chapters 5 and 20 above; here the organ affected is the skull.
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25.	Ήν βλητός γένηται, άλγέει τό πρόσθεν τής κεφαλής, καί τοίσιν όφθαλμοΐσι ου δύναται όράν, αλλα κώμα μιν εχει καί αι φλέβες εν τοίσι
40 κροτάφοίΟί σφύζουσι, καί πυρετός βλη\χρος εχει καί του σώματος παντός άκρασίη, καί μινύθει.1 όταν ούτως εχη, λούειν2 αυτόν θερμώ πολλώ, καί χλιάσματα προς την κεφαλήν προστιθέναν εκ Se τής πυρίης ές τάς ρίνας σμύρναν καί άνθος χαλκού. ρυφάνειν δε τον χυλόν τής πτισάνης, καί πίνειν ύδωρ, καί ήν μεν ταΰτα ποιέοντι ραον3 γίνηταν ει Be μ.ή, αύτη' γάρ μόνη ελπίς, σχίσαι αυτού τό βρέγμα, καί ήν5 άπορρυή τό αίμα, συνθεϊς τα χείλεα, Ιάσθαι καί καταδήσαν ήν δέ μη σχίσης, αποθνήσκει όκτωκαιδεκαταίος, ή είκοσταίος ως έπ'ώ τα πολλά.
26.	Κυνάγχη- πυρετός λαμβάνει καί ρίγος καί οδύνη την κεφαλήν καί τα σιηγόνια οιδίσκεται, καί τό πτύαλον χαλεπώς καταπίνει, καί αποπτύει τα σίελα σκληρά κατ ολίγα, καί τή' φάρυγγι κάτω ρέγκει. καί ήν καταλαβών την γλώσσαν σκέπτη, ο γαργαρεών ου μέγας, άλλα λαπαρός. ή δέ φάρυξ εσωθεν σιάλου γλίσχρου έμ-πλεως, καί ου δύναται έκχρέμπτεσθαυ καί ούκ
1 Indicatives (ὰλγέ« . . . μινύθ(ΐ) later mss, edd.: subjunctives (ind. μη ΰνΐ’ηται) ΘΜ. “ Θ: κα itiv Μ.	Θ: ράωΐ' Μ.
Potter: αύτη (-): ταύτη Μ. ■’ Θ: (πην Μ.	(ι (ττι οηι. Μ.
7 Θ: Α Μ.
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25.	If a person is stricken, he has pain in the front of his head, he cannot see but he is drowsy, the vessels in his temples throb, there are mild fever and powerlessness of the whole body, and he wastes away. When the case is such, wash the patient in copious hot water, and apply fomentations to his head; after a vapour-bath, insert myrrh and flower of copper into his nostrils; have him take barley-water as gruel, and also drink water. If he feels better when he does these things, fine; if not, this is his only hope: cut open the bregma, and. if blood flows out, set the lips of the incision together, treat and bind them. If you do not make this incision, the patient usually dies on the eighteenth or twentieth day.
26.	Angina: there are fever, chills, and pain in the head; the jaws swell up, the patient has difficulty swallowing his saliva, he expectorates thick sputum a little at a time, and he breathes stertorously, low down in his throat. If you hold his tongue down and look carefully, the uvula is not enlarged or swollen. Inside, the throat is quite full of sticky sputum, and the person cannot cough it
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ανέχεται κείμενος, άλλ ην κατακέηται,1 πνίγεται.
Τούτον ην ούτως επιτυχής 'έχοντα, ποιέειν τα6ε πρώτον μεν σικύην2 προσβαλεΐν προς τον σφόνδυλον τον εν τω τραχηλω τον πρώτον, \'έπει-τα]'3 παραζυρησας εν τη κεφαλή παρα το ούς 'ένθεν καί ενθεν, καί1 έπην άποσφίγζη, την σικυώ-νην εάν προακεϊσθαι ως πλεΐστον χρόνον, 'έπειτα πυριάν αυτόν όζει και λίτρω και καρδάμου σπέρ-ματι και οριγάνω. τρίφας λεία, κέρασας τό όζος 42 ισόχοον υδατι, και άλειφα ολίγον έπι | στάζας, διεΐναι τούτω 'έπειτα ές χυτρΐδα έγχέας, έπιθεις επίθημα και κατασκεπάσας, τρυπήσας τό επίθημαγ’ κάλαμον ένθεϊναι κοίλον. έπειτα έπιθεις επ’ άνθρακας, άναζέσαι, και έπην διά του καλάμου η άτμις 'ίη, περιχάσκων έλκέτω 'έσω την άτμίδα, φυλασσόμενος μη κατακαύση την φάρυγγα. και έζωθεν σπόγγους βάπτων ές ύδωρ θερμόν, προσ-τιθέσθω προς τάς γνάθους και τα σιηγόνια. άνα-γαργάριστον δ αυτώ ποιέειν όρίγανον και πηγα-vovh και θύμβραν καί σέλινο ν καί μίνθην καί λίτρον ολίγον, μελίκρητον κεράσας υδαρές, όζος ολίγον έπιστάζαι λεΐα τρίφας τα φύλλα καί τό λίτρον, τούτω' διείς, χλιηνας, άναγαργαριζέτω.
1 Μ: -καιηται (-).	1 Θ: σικύης Μ.	'* Del. Potter: 177i τα και
(~1 τά Littn*.	1 καί om. Μ. Γι και ... (πίθημα ΟΠ1. Μ.
*’ καί πήγανον ()111. Μ.	1 Θ: τούτο Μ.
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up; he will not lie down, for if he does, he chokes.
If you happen upon a patient in this state, do the following: first, apply a cupping instrument to the first vertebra of his neck, after shaving his head beside the ear on each side, and when the cupping-vessel presses tightly, leave it in place as long as possible. Then apply a vapour-bath of vinegar, soda, cress seed and marjoram: grind these fine, mix the vinegar into an equal amount of water, instil a little oil, and then dissolve the soda, cress seed and marjoram into it; pour into a pot, set on a lid that covers it completely, bore a hole through the lid, and insert a hollow reed. Then set the pot on coals to boil, and, when vapour passes up through the reed, have the patient open his mouth wide and draw in the vapour, taking care not to burn his throat. Soak sponges in hot water, and have the patient apply those externally to his upper and lower jaws. Make a gargle for him of marjoram, rue, savory, celery, mint, and a little soda: prepare dilute melicrat, and instil a little vinegar into it; grind the leaves and soda fine, dissolve them in the liquid, warm it, and have the patient
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ήν Be τό σίαλον ίσχηται, μύρτου λαβών ράβδον, λείην ποιήσας αυτήν, επικάμφας το άκρον το απαλόν της ράβδου, κατελίζας είρίω μαλθακω, καθορών ος την φάρνγα, το σίελον εκκαθαίρειν. καί ήν ή γαστήρ μη ύποχωρεη, βάλανον προστιθεναι ή ύποκλύζειν. ρυφανετω δε τον χυλόν τής πτι-σάνης καί ύδωρ επιπινετω. ήν δε οι οίδημα εκ-θύη και οίδίακηται προς τα στήθεα καί ερυθρόν ή καί καίηται, ελπίδες πλεονες σωτηρίης. ποιεειν δε οΣ τάδε' επήν εξω τράπηται το φλέγμα, τεύτλα εμβάπτω ν ες ύδωρ φυχρόν, προστιθετω1 άναγαργαριζετω δε χλιαροίσι, και α λουτείτω. ταύτα ποιεων μάλιστ αν εκφυγγάνοτ ή δε νούσος θανατώδης, καί εκφυγγάνουσιν ολίγοι.
27.	Ετίρ?7 κυνάγχη- πυρετός και οδύνη λαμβάνει την κεφαλήν, καί ἡ φάρυγξ φλεγμαίνει και τα σιηγόνια και το σίαλον καταπίνειν ου δύνα-ται. πτύει Be παχύ και πολλόν, και φθέγγεται χαλεπώς.
"Οταν ούτως ίχη, πρώτον μεν σικύην προσ-βαλεΐν τον αυτόν τρόπον ώσπερ τω πρόσθεν. επει-44 τα προσίσχειν σπόγγον βρόχων | εν ύδατι θερμω προς τον τράχηλον και τα σιηγόνια. άναγαργα-ρίζειν δε διδόναι τάδε ο2 των φύλλων ελειθερες-πίνειν δε διδόναι μελίκρητον υδαρές- ρυφάνειν δε
1 (-): -τιθά-αι Μ. ” τοδιο Ο: ™ στο Littre (cf. chs. 29. 30). ■! roSf ο . . . διδὲι’αι ΟΓΠ. Μ.
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gargle. If sputum is still held back in the throat, take a twig of myrtle, smoothe it off, bend back the flexible end of the twig, and wrap it round with soft wool; then look down into the throat, and clean away the sputum. If the belly does not pass anything downwards, administer a suppository or an enema. Have the patient drink as gruel barley-water, and then water. If he suffers an outbreak of swelling so that he swells up in the chest, becomes red, and burns, he has more hope of being saved. Do the following for this patient: when his phlegm turns upwards, have him soak beets in cold water, and apply them; also let him gargle with warming agents, and abstain from the bath. If he does these things, he will have the greatest chance of surviving; the disease is often mortal, and few escape it.
27.	Another angina: there are fever and pain in the head, the throat and jaws swell up, and the patient cannot swallow his saliva, but spits it out thick and plentiful; he speaks with difficulty.
When the case is such, first apply a cupping instrument in the same way you would for the preceding patient; then soak a sponge in hot water, and apply it against the neck and jaws. As gargle give the one made from herbs warmed in the sun; to drink give dilute melicrat; compel the patient to
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άναγκάζειν τον χυλόν τής πτισάνης. ήν δέ οι το σίαλον ταΰτα ποιέοντι μή ή, πυριάν τον αυτόν τρόττον ώσπερ εν τή πρόσθεν. ήν δί ο ί eg τα. στήθεα τρέπηται ή eg τον τράχηλον το φλέγμα, τεύτλα ή κολοκύντας καταταμών, έσβαλών ές ύδωρ χλιαρόν έπιρυφανέτω, και πινέτω φυχρόν, όπως το σίαλον εύιτετέστατα άποχρέμπτηται. όταν δ’ εξοίδηση ές τα στήθεα. πλεΰνες έκ-φεύγουσιν. ήν δέ, τής φάρυγος καθεστηκυίης καί των οιδημάτων. τρεφθή ές τον πλεύμονα ή νούσος, πυρετός έπ ούν ελαβε, καί οδύνη του πλευρού, και ως έπί το πολύ άπ ούν εθανεν1 έπήν του το γένηται· ήν δ’ υπεκφυγή2 ημέρας πέντε, εμπυος! γίνεται, ήν μή μιν βήξ λάβηΑ αύτίκα, ήν δ έπιλάβη,5 υποχρεμφάμενος και άποκαθαρ-θείς, υγιής γίνεται, τούτον. εστ αν μεν ή οδύνη το πλευρον έχη, χλιαίνειν το πλευράν, και προσ-φέρειν οσα περ ει6 περιπλευμονιη έχοιτο. ήν δε υπεκφύγη' τας πέντε ημέρας και ό πυρετός άνή, ή δέ βήξ εχη, τάς μεν πρώτας ημέρας ρυφήμασι διαχρήσθαι έπήν των αιτίων άρξηται, ως λιπαρώτατα καί άλυκώτατα έσθίειν. ήν δί οι ήs βήξ μή ή, άλλα γινώσκης εμπυον γινόμενον,
1 (177' οἶν (θαΐ’(ΐ' Θ: ι\π(θαι>(1> Μ. ^ Θ: ΰττ(ρφύγτ) Μ.	5 Θ: ϊμ-
πνρος Μ. 4 Ο; δοι- Μ. '' Θ: ν ττ ο- Μ. (> ττΐρ (ι ΟΠ1. Μ. 1 -Julianna ι ρ. 74 ): ΰπ(κφύγοι Θ: ί>ττ(ρφνγτ) Μ. s οί η θ: τοι Μ. 240
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drink barley-water. If he does these things, but there is still no sputum, apply a vapour-bath as in the disease before. If the phlegm turns towards the chest or neck, cut up beets or gourds, put them in water, and have the patient drink them warm as gruel; let him also drink this cold, in order to cough up his sputum as easily as possible. When swelling occurs in the chest, most patients survive. If, when the throat returns to normal and the swellings go down, the disease turns towards the lung, then fever resumes together with pain in the side. Generally, the patient dies when this happens; if he survives for five days, he suppurates internally. If coughing is not present immediately, but comes on later, the sputum is coughed up and cleaned out, and the patient recovers. As long as the pain in the patient’s side remains, warm the side and make the same applications as if he were suffering from pneumonia. If he survives for five days and his fever remits, but coughing is still present, on the first days give gruels. When the patient begins with foods again, let him eat the richest and saltiest ones. If he does not have a cough, but you know he is suppurating internally, after his main meal,
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δοίπνήσαντα, οπήν μόλλη καθούδοιν, σκόροδα ωμά τρωγότω ως πλοΊστα, καί όπίπίνότω οίνον οινώδοα άκρητόστορον. ήν μον ούτως οι ραγή το πύον α1 Be μἡ, τῆ υστοραίη λούσας θορμώ θυμν άσαί, καί ἡι/ pay ἡ, Ιάσθαί ώσπορ όμπυον.
46	28. Ετἐρ?7 κυνάγχη- φλογμαίνοι τούπισθον
τής γλώσσης καί το κλήίθρον το υπ ο τω βρόγχω, καί ου δύναται καταπίνουν το σίαλον, ουδ άλλο οόδἐν ἡυ 8’ άναγκασθή, δία τώυ ρινών οΐ ροΊ.2
"Οταν ούτως οχη, τρίφας μίνθην χλωρήν καί σόλινον καί όρίγανον καί λίτρον καί τής ρόου τής όρυθρής, μόλιτι διοίς, παχύ ποιόων, όγχρίοιν την γλώσσαν οσωθον ήΛ αν οιδόη. όποιτα άναζόσας σύκα, αποχίας4 το ύδωρ, τρίφας τής ρόου ολίγην διοΐναά' τω συκιάο τούτω, eai; δύνηται άναγαργα-ρίζοιν, ήν μἡ, διακλύζοσθαυ πίνοιν δε δίδουαί τό από τώι^ κρίμνων ύδωρ, όζωθον 8e τον αύχόνα καί τα σιηγόνια καταπλάσσοιν άλήτω,	οίυω
/cat eAaiaj οφοντα, χλιαρώ, καί άρτους προστιθό-ναι θορμούς. άποπυ'ίσκοται γάρ ως τα πολλά ον τω κληίθρω καί ήν μον ραγή αυτόματον, υγιἡς γινόταν ήν Be μἡ ρηγνύηται, φηλαφήσας τω δακτύλω ήν μαλακόν ἡ, σίδηρων όζύ προσδησά-μονος προς(' δάκτυλον τύφαί1 τοΊσί πλοίστοισι.
1 θ: ήν Μ 2 οί ρΓ C-): οίδ(Γ Μ.	ή οιη. Μ.	4 Θ: ὰπο-
ξωας Μ. 5 Θ: δοο- Μ.	ττρός Οΐή. Θ. 7 Θ: τρΐφαι Μ.
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when he is about to go to bed, have him eat a generous amount of raw garlic, and after that drink a strong unmixed wine. If, with this, the pus breaks out, fine; if not, on the next day wash the patient in hot water and apply a fumigation; if the pus breaks out, treat as you would in a case of internal suppuration.
28.	Another angina: the back of the tongue and the epiglottis under the wind-pipe swell up, so that the patient can swallow neither his saliva nor anything else; if he is forced to, it runs out through his nostrils.
When the case is such, grind green mint, celery, marjoram, soda, and red sumach, soak them in honey, let this thicken, and anoint the tongue inside where it is swollen. Then, if the patient is able to gargle, boil figs, pour off the water, grind sumach, and soak a little of this in the fig-juice; if he is not able to gargle, have him wash his mouth out, and give him water made from groats to drink. Externally, plaster the neck and jaws with flour boiled in wine and oil, and still warm, and apply warm loaves of bread; for suppuration often occurs in the epiglottis, and if pus breaks out spontaneously, the patient recovers. If not, feel with a finger whether the epiglottis has become soft, and then attach an iron blade to your finger and strike the
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ταύτα ποιήσαντες1 ύγιεες γίνονταν ή δέ νοΰσος αυτή ήκιστα θανατώδης.
29.	σταφυλή γενηται εν ττ} φάρυγγι, εμπίμπλαται άκρος δ γαργαρεών ύδατος, και γίνεται στρογγύλος το ακρον και διαφανής, και επιλαμβάνει την ττνοιήν. και ήν φλεγμήνη τα σιη-γόνια ενθεν και ενθεν, άποπνίγεται ήν Be αυτός2 εφ εωυτοΰ γενηται, τούτων μή φλεγμαινόντων, ήσσον αποθνήσκει, όταν ούτως εχη, λαβών τω δακτύλω τον γαργαρεώνα, άνω ες την υπερωην άποπιεσας, διατα\μεΐν ακρον επειτα διδόναι άνα-γαργαρίζειν το α πο των φύλλων λείχειν Be αλη-τον φυχρόν. και ύδωρ επιπίνειν, και μή λούεσθαι.
30.	άντιάδες γενωνται, συνοιδεει ύπδ την γνάθον ενθεν και ενθεν, καί φαυόμενον σκληρόν εστιν εξωθεν, και 6 γαργαρεών ολος φλεγμαίνει. όταν ούτως εχη, καθείς τον δάκτυλον, διωθεειν τάς άντιάδας- προς δε τον γαργαρεώνα προσ-χρώιν άνθος χαλκού ξηρόν, και άναγαργαρίζειν τω από των φύλλων ελειθερεύ. εξωθεν Be κατα-πλάσσειν, ή αν άποιδεη, ώμήλυσιν. εν οίνω και ελαίω εφών. χλιαρήν, επήν δε σοι δοκεωσι τα φύματα μαλακά’’ εσωθεν άφασσόμενα, ύποτύφαι μαχαιρόω ενια Be καί αυτόματα καθίσταται.
31.	’Ήυ υπογλωσσις γενηται, ή γλώσσα οίδί-σκεται, και τό υποκάτω, και τό εξω φαυόμενον
1 Θ: -<ταντ< Μ.	“ Θ: αυτό Μ.	Μ adds ('rat.
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epiglottis several times. Patients that do these things recover; the disease is very seldom mortal.
29.	If staphylitis arises in the throat, the extremity of the uvula fills up with fluid, becomes spherical and translucent, and stops the breath. If the jaws swell up on both sides, the patient suffocates, but if it is the uvula alone and not the other parts that swell up, the patient has less chance of dying. When the case is such, take the uvula with a finger, press it upwards against the palate, and cut away its extremity. Then give water prepared from herbs, to gargle; have the patient take cold flour, and afterwards drink water; the bath is to be avoided.
30.	If tonsillitis occurs, there are swellings beneath the jaws on both sides which, if felt from the outside, are hard, and the whole uvula swells up. When the case is such, put a finger down the throat, and tear away the tonsils. On the uvula anoint dry flower of copper, and have the patient gargle with water made from herbs, warmed in the sun. Plaster the patient on the outside, wherever there is swelling, with bruised meal of raw grain boiled in wine and oil, and still warm. Feel the tubercles from inside the mouth, and when they seem to be soft, strike them off with a knife; some subside spontaneously, too.
31.	If an affection occurs in the area beneath the tongue, the tongue and the area below it swell and from the outside feel hard; the patient cannot
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άκληρόν εστν καί τό σίαλον καταπίνει ου 8ύνα-ται. όταν ούτως εχη, σπόγγον ες ύ8ωρ θερμόν εμβάπτων προστιθεναι, καί την ώμήλυσιν εφών εν οινω καί ελαίου καταπλάσσειν εζω η αν άποι-8εη. άναγαργαρίζείν 8ε τω συκίου, και μη λούε-σθαι. επην 8ε Βιάπυον γενηται, τάμνειν ενίοτε 8ε αυτόματον ρήγνυται,1 καί καθίσταται ου τμη-θεν επην δ εζω άποπυήση, Βιακαύσαι.
32.	’Ή ι;2 φλέγμα συστη ες την ύπερωην, υποι-Βεει3 καί εμπϋίσκεται. όταν ούτως εχη, καίειν τό φΰμα. επην δ εζίη τό πύον, κλύζειν τό λοιπόν, πρώτον μεν λίτρου και ύ8ατι χλιαρω, επειτα οίνου-επην 8e κλύσης, ασταφιΒα τρίφας λευκήν, εξε-λών τό γίγαρτον, εντιθεναι ες τό καύμα■ επην 8’
50 Ι εκρυη, οίνω ακρήτου χλιαρω Βιακλυζεσθω, και επην μελλη εσθίειν τι η ρυφάνειν. σπόγγων εντιθεναι. τούτα ποιεειν εστ αν υγιής γενηται.
33.	Ήΐ' πώλυπος γενηται εν τη ρινί, εκ μέσου τού χόνΒρου κατακρεμαται, οίον γαργαρεών και επην ώση την πνοιήν. προέρχεται4 εζω. καί εστι μαλθακόν και επην αναπνεύση, οίχεται όπίσω-και φθέγγεται σομφόν, και επην καθεύ8η, ρεγκει.
"Οταν ούτως εχη, σπόγγονκατατομών στρογγύλον ποιήσας οίον σπείραν, κατελίξαι λίνω Αιγυπτίου καί ποίησαι σκληρόν είναι 8e μεγεθος
1 Θ: ίκ- Μ.	- Μ adds δὲ.	Θ: ὰπ- Μ. 4 Θ: προσ- Μ.
5 Θ: -«ον Μ.	ι; Μ: -αας Θ.
246
DISEASES II
swallow his saliva. When the case is such, soak a sponge in hot water, and apply it to the affected area; boil bruised meal of grain in wine and oil, and plaster it on from the outside wherever there is swelling. Have the patient gargle with fig-juice, and abstain from the bath. When the swelling reaches maturity, incise it; sometimes, it ruptures spontaneously and goes down without being incised. When the swelling suppurates towards the outside, cauterize it.
32.	If phlegm collects in the palate, the palate swells slightly and suppurates. When the case is such, cauterize the tubercle, and when its pus conies out, rinse away any that is left, first with soda and warm water, and then with wine. After you have rinsed in this way, mash a white raisin, remove its seed, and insert it into the burn; when the raisin falls out, rinse the mouth with warm unmixed wine. Whenever the person is about to eat anything or to take gruel, put a small sponge in the burn. Do these things until he recovers.
33.	If a polyp forms in the nose, it hangs down from the central cartilage like a uvula. When the patient breathes out, the polyp moves outside, and it has a soft consistency; when the patient breathes in, the polyp moves back inside. The patient’s voice lacks resonance, and, when he sleeps, he snores.
When the case is such, cut down a sponge to make it spherical like a ball, and wind it around with a cord of Egyptian linen so that it is hard;
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ώστ έσαρτίζέΐν ές τ ον μυκτήρα καί δήσαι τό σπόγγων λίνω τέτραχόθι μήκος δ’ έστω 'όσον πυγονιαών 'έκαστον, έπέΐτα ποιήσας αυτών μίαν “ΡΧτ’ί ράβδον λαβών κασσιτέρινήν λέπτήνλ έκ του έτέρου κύαρ έχουσαν, f8ΐέίρέιν eg το στόμα την ράβδον έπί το οξύ, καί έπήν λάβης,2 δώρα ας διά του κύαρος,3 'έλκέΐν ίστ αν λάβης την αρχήν.f έπέΐτα χηλήν ύποθέίς υπό τον γαργαρς-ώνα, άντέρέίδων, 'έλκέΐν έστ αν έζέΐρύσης τον πώλυπον. έπήν δ έκσπάσης καί παύσηται τό αίμα ρέον, πέριθέίς πέρί τήν μήλην ζηρόν οθόνών μοτώσαυ καί τό λοιπόν άναζέσαι του άνθους έν μέλιτι, καί χρίων τον μοτόν έντιθέναι ές τήν ρίνα, καί έπήν ήδη τό έλκος άλθαίνηται, μόλιβδον ποιησάμένος ως τοι καθίκη προς τό έλκος,4 μέλι-τι χρίων προστιθέναι έστ αν υγιής γένηται.
34.	'Έ,τέρος πώλυπος έμπίμπλαται ή ρίς κρέασι, καί φαυόμένον τό κρέας σκληρόν γίνέται, καί διαπνέίν ου δυναται διά τής ρινός. 'όταν ούτως έχη, ένθέντα χρή συρίγγιαΡ καυσαι σιδη-52 ρίοισιν ή τρισίν \ ή τέσσέρσιν. έπήν Be καύσης, έμβάλλέΐν του έλλέβόρου του μέλανος τρίφας λέών,6 καί έπήν έκσαπή καί έκπέση τό κρέας, μοτους τους λινέους χρίων τω μέλιτι καί τω άνθέΐ
1 Μ: λαβών Θ. 2 Ermerins: λάβΐ) ΘΜ. 3 Μ adds τό λινόν. 4 Μ adds τούτον. ° Θ: ούριγγα Μ. (l Mack: Χίον Θ: οιη. Μ.
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let the sponge be of a size to fit into the nostril; bind it with threads in four places, the length of each being a cubit, and twist these into a single beginning. Take a light tin rod with an eye at one end, and draw the rod into the mouth at an acute angle; when you have hold of it, draw through the eye, and pull until you have the beginning.1 Then, placing a forked probe under the uvula and using this as a fulcrum, pu]] until you tear the polyp out. When you have removed the polyp, and the blood has stopped flowing, place dry linen around a probe and use this as a tent; after that boil up flower of copper in honey, anoint the tent, and insert it into the nostril. When the ulcer is already healing, make a lead sound that reaches the ulcer; smear it with honey, and insert it until the patient recovers.
34.	Another polyp: the nostril is filled with flesh that is hard to the touch, and the patient cannot breathe through that nostril. When the case is such, you must insert a protective tube, and cauterize with three or four irons. After you have cauterized, put in finely ground black hellebore and, when the flesh becomes putrid and falls away, insert linen tents smeared with honey and flower of
1 The details of this procedure are so obscure as to suggest that the text is corrupt; divergent explanations are given by Fuchs (II. 427 f.), E. Gurlt (Geschichte der Chirurgie, Berlin, 1898, I. 284) and J. S. Milne <Surgical Instruments in Greek and Roman Times, Oxford, 1907, 83).
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εστιθεναι. επήν δ άλθαίνηται, τούς μολίβδους χρίων τω μελιτι εστίθει. εστ αν υγιής γενηται.
35.	"Ετερος πώλυπος· εσωθεν1 του χόνδρου προεχει κρέας στρογγυλόν φαυόμενον δβ μαλθακόν εστιν. όταν ούτως όχη, χορδήν λαβών νευρί-VTjv, βρόχον αυτής2 σ μικρόν ποιήσ ας, κατειλίζαι λίνω λεπτω· επειτα την αρχήν την ετερην διεΐναι δια του βρόχον, μεζονα ποιήσας τον βρόχον 'επειτα την αρχήν διεΐραι δια της ράβδου τής κασσιτέρινής επειτα ενθείς τον βρόχον ες την ρίνα, τή μήλη τή εντετμημενη περιτείνας περί τον πώλυ-πον τον βρόχον, επήν περικεηται, διείρειν3 ες τό στόμα, και λαβών ελκειν τον αυτόν τρόπον, τής χηλής υπερειδούσης. επήν 8 εζελκύσης, ιάσθαι ώσπερ τον πρόσθεν.
36.	"Ετερος πώλυπος■ εσωθεν παρά τον χόνδρον από τευ σκληρόν φύεται■ δοκέει μεν είναι κρέας- ήν δε φαύσης αυτού, φοφεει οίον λίθος, όταν ούτως εχη, σχίσαντα την ρίνα σμίλη εκκα-θήραι, επειτα επικαϋσαι. τούτο δε ποιήσας, συρ-ράφαι την ρίνα, και ιάσθαι τό έλκος τω χρίσματι εναλείφων, ράκος εντιθεναι, και επήν περισαπη εγχρίειν τό άνθος τό εν τω μελιτι άλθίσκειν δε τω μολίβδω.
37.	"Ετερος φύεται εκ πλαγίου τού χόνδρου εν άκρω οίον καρκίνια. πάντα ταύτα καίειν χρή-
1 Μ adds (κ.	- Θ: α!nfj Μ.	Μ adds τήν ράβδον.
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copper. When the wound is healing, smear lead sounds with honey, and insert them until the patient recovers.
35.	Another polyp: from within the cartilage a spherical mass of flesh projects, and is soft to the touch. When the case is such, take a fibrous cord, make a small loop in it, and wrap it in fine linen; then put the opposite end of the cord into the loop, thereby making a larger noose, and draw the end through a tin probe. Place the noose into the nostril, stretch it over the polyp by means of a notched probe and, when the noose lies in place, draw the end of the cord into the mouth; catch hold of this, and pull it the same way as above, using a forked probe as support. When you have torn the polyp out, treat in the same way as the preceding patient.
36.	Another polyp: from inside near the cartilage for some reason a hardness forms; it appears to be flesh but, if you touch it, it makes a sound like stone. When the case is such, divide the nostril with a scalpel, clean the polyp out, and then apply cautery. After you do this, stitch the nostril together, and heal the ulcer by anointing it with ointment; insert a rag and, when this putrefies all around, smear on flower of copper in honey; promote healing with the lead sound.
37.	Another polyp: out of the oblique cartilage at the extremity grow certain cancers; these must all
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όταν Be καύσης, Ιμπάσα ι του ελλ εβόρου- επήν δε σαπή, καθαίρειν τω ανθεί τω συν τω μέλιτυ άλθί-σκειν Be τω μολίβδω.
54	38. 'Ίκτερος ή χροιή μέλαινα γίνεται και το
πρόσωπον, μάλιστα δε τα εσκιασμένα, καί οι οφθαλμοί χλωροί και ή γλώσσα κάτωθεν, και αι φλέβες αι υπό τή γλώσση παχείαι και μέλαιναυ και άπυρος γίνεται, καί ούρεει παχύ χολώδες.
Όταν ούτως έχη, πρώτον μεν τάς φλέβας τά$ υπο τή γλώσση άποσχάν επειτα λούοντα πολλώ καί θερμώ, διδόναι πίνειν νήστει του ασφοδέλου τάς ρίζας, άποκαθαίρων, εφών εν ο'ίνω οσον1 πέντε ρίζας, καί σέλινα συμμίξαι οσον χαρα πλήρη τών φύλλων επιχεΐν 8e οίνου γλυκέος τρία ήμι-κοτύλια Αιγιναΐα, καί λιπεΐν ήμικοτύλιον τούτο κιρνάς, εκτον αύτώ διδόναι πίνειν. επήν Be ούρηση, σιτίοισι χρήσθω διαχωρητικοίσι καί μετά το σιτίον ερεβίνθους λευκούς τρωγετω, καί πινετω οίνον λευκόν, υδαρέα, πολύν, καί σέλινα τρωγετω επί τω σιτίω καί πράσα, ποιείτω δε ταύτα επτά ημέρας, καί ήν μεν οι δοκέ η εν ταύτησιν ή χροιή κεκαθάρθαι επιεικώς· ήν δε μη, ετερας τρεις ταύτα ποιείτω. μετά δε, επισχών μίαν ή δύο ημέρας, πρόσθες φάρμακον προς τάς ρίνας■ μετά δε, φάρμακον πίσαι2 κάτω, ύφί ου χολήν καθαρεΐται, καί ήν μεν σπληνώδης ή, 'όνου γάλα ή όρον μετά-
' Θ: Ισον Μ ^ Θ: ·πϊοον Μ.
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be cauterized. When you have done so, sprinkle on hellebore and, when the wound putrefies, clean it with flower of copper in honey; promote healing with the lead sound.
38.	Jaundice: the skin and the face become dark, especially the part that is normally shaded, the eyes and the undersurface of the tongue are yellow-green, and the vessels beneath the tongue are wide and dark; the patient is without fever, and he passes thick bilious urine.
When the case is such, first lance the vessels beneath the tongue; then wash the patient in copious hot water, and give him, in the fasting state, asphodel roots to drink: clean five roots well and boil them in wine; mix in celery leaves to the amount of one handful; pour in three Aeginetan half cotylai of sweet wine, and boil until one half cotyle remains; then mix this with water, and give the patient one sixth of it at a time to drink. When he has passed urine, let him take foods that are laxative; after his meals, have him eat white chickpeas, and drink a generous amount of dilute white wine; also let him eat celery and leeks after the meal. Have him do these things for seven days; if, in this time, his skin seems to be cleaned quite well, fine; if not, continue the treatment for three more days. After that, hold back for a day or two, and then administer a medication to the nostrils; afterwards, have the patient drink a medication that will clean bile downwards and, if he is suffering from an affection of the spleen, after that ass’s
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πισον. ταΰτα ποιέων υγιής γίνεται.
39.	Έτερος 'ίκτερος' πυρετός λαμβάνει βλη-χρός καί την κεφαλήν βάρος- και οί πυρετοί έπαύ-σαντο ούν ένίοις. αυτός Be γίνεται χλωρός, οι τε οφθαλμοί μάλιστα, και άσθενείη και άκρααίη του σώματος- και ούρέει παχύ και χλωρόν, τούτον θερμω λούειν, και διδόναι πίνειν διουρητικά, έπήν δέ σοι δοκό η καθαρώτερος είναι και η χροιη βελτίων, πρόσθες φάρμακον προς τάς ρίνας, και \
56 μετάπισον κάτω, σιτίοισιν1 ως μαλθακωτάτοισι χρήσθω1 οίνον δέ πινέτω λευκόν, γλυκόν, υδαρέα. ταΰτα ποιέων υγιής γίνεται.
40.	Έν χολα όΛ άνθρωπος, πυρετός αυτόν λαμβάνει καθ’ ήμέρην και άφίει, έχει δε μάλιστα τό μέσον τής ήμερης, και τό στόμα πικρόν, και όταν άσιτος ή, λυπέει αυτόν έπήν 8e4 φαγή, πνίγεται, και υπ ολίγων τινών εμπίμπλαται, και βδελύττεται, και έμεσίαι μιν λαμβάνουσι. και e? την όσφΰν βάρος εμπίπτει καί eg τα σκέλεα, καί υπνώσσει. τούτον, ήν μεν μετά τό πυρ έζιδρω, καί οί φυχρός καί πολύς ή, καί του πυρετού μη άπαλλάσσηται, ή νούσος χρονίη γίνεται- ήν 8e μη ίδρώ, θάσσον κρίνεται.
"Οταν ούτως εχη, έπήν γένηται ένατα Τος, φάρμακον δούναι ήν γάρ αύτίκα άρχομένου τού
1 Μ adds δἴ. 2 Θ: χρήσθαι Μ. 3 ο om. θ. 4 Θ adds
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milk or whey. If a patient does these things, he recovers.
39.	Another jaundice: there are mild fevers and a heaviness of the head—in some cases, the fevers actually go away; the person becomes yellow-green, especially his eyes, he experiences weakness and powerlessness of the body, and he passes thick yellow-green urine. Wash this patient in hot water, and give him diuretic drinks. When he seems to you to be cleaner, and his colour to be better, administer a medication to his nostrils; afterwards, have him drink a medication that acts downwards. Let him eat very soft foods, and drink dilute sweet white wine. If he does these things, he recovers.
40.	If a person has an affection due to bile, each day fever attacks and then remits, being greatest at the middle of the day. His mouth is bitter, and when he goes without food he feels pain; when he eats, though, he chokes, becomes full on very little, has nausea, and is seized by retching; he has a heaviness in his loins and legs, and is sleepy. If, after the fever heat, the patient breaks out in a sweat that is cold and abundant, and is not relieved of the fever, the disease becomes chronic; if he does not sweat, the condition reaches its crisis sooner.
This being the case, give a medication, but only on the ninth day; for if you give one when the fever
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πυρετου διδώς, έπήν καθαρθή, επ’ ούν1 έλαβε πυρετός, καί αύτις φαρμάκου δεΊται. έπήν δε το μεν στόμα πικρόν ἡ.2 ές3 8e την νείαιραν γαστέρα στρόφος έμπίπτη, φάρμακον πΐσαι κάτω, και μεταπίσαι γάλα 'όνου η όρον η των χυλών τινά· ην δ ασθενής η, υποκλύσαι. προ Be του φαρμάκου της ττ όσιος, ω αν4 πυρεταίνη διδόναι μεν εω-θεν μελίκρητον υδαρές- την δ άλλην ήμέρην €7την ό πυρετός έχη, ύδωρ διτόσον αν θέλη* διδό-ναι πίνειν ψυχρόν έπήν 8e άνη δ πυρετός, ρυφεΊν διδόναι πτισάνης χυλόν η κέγχρον λεπτόν, και έπιπίνειν οίνον λευκόν, οινώδεα, υδαρέα. ην δ έμπυρος η και μη άνίη μήτε τής νυκτός μήτε τής 58 ήμέρης, φαυόμενος 8e ή τα μεν άνω \ θερμά και ή κοιλίη, οι πόδες δε6 ψυχροί καί ή γλώσσα τρη-χέη, τούτω μη δώς φάρμακον, άλλ’ υποκλύζειν μαλθακώ κλύσματι, και διδόναι ρυφάνειν τον χυλόν τής πτισάνης ψυχρόν δις τής ήμέρης, και έπιπίνειν οίνον υδαρέα, τον δ άλλον χρόνον ύδωρ ως ψυχρότατον. οντος ην μεν έβδομαΐος εξίδρωση καί τό πυρ αυτόν μεθή ει' Be μή, τεσσερεσκαι-δεκαταΐος αποθνήσκει ως τα πολλά.
41.	’Άλλος πυρετός- έξωθεν άφασσόμενος βληχρός, έσωθεν δε καίεται και ή γλώσσα τρη-
1 }π ουν Μ: (ΤΤην Θ. “ ττικρον ή Θ: μη ττοντ/ Μ. 3 Μ: (ττην Θ. 4 ω αν Potter: ος αν ΘΜ: ην Littre.	5 ϋΰωρ . . . θ(λη ΟΙΏ. Θ.
6 i( om. Μ. ' Θ: ψ Μ.
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first begins, then after the patient has been cleaned out the fever will resume, and another medication will be required. When his mouth is bitter, and colic is present in his lower belly, have the patient drink a medication to act downwards, and afterwards ass’s milk or whey, or some juice; if, however, he is weak, administer an enema. To any patient with fever give dilute melicrat early in the morning, before he drinks the medication; the rest of the day, when fever is present give him as much cold water to drink as he wants, when it is not present give barley-water or dilute millet as gruel, and after that dilute strong white wine. If the patient has a fever that remits neither by night nor by day, and the upper part of his body is hot to the touch, and also his cavity, but his feet are cold and his tongue is rough, do not give a medication, but administer a mild enema, and give cold barley-water gruel twice a day, after that dilute wine, and from then on water as cold as possible. If this patient breaks out in a sweat on the seventh day and the fever heat releases him, fine; if not, he generally dies on the fourteenth day.
41.	Another fever: felt from the outside, it is mild, inside, it blazes; the tongue is rough, and the
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χεη, και πνεΐ διά τών ρινών καί διά του στόματος θερμόν, όταν Be πεμπταΐος γενηται, τα υποχόνδρια σκληρά, και οδύνη ενεστι, και η χροιη οιον υπό ίκτερου εχομενω1 φαίνεται, και ούρεει παχύ2 χολώδες. τούτον ην μεν έβδομα ιον οντα ρίγος λάβη καί πυρετός ισχυρός και εξίδρωση■ εϊ δε μη, αποθνήσκει εβδομαΐος η εναταΐος. λαμβάνει Be μάλιστα, ην μη τό έτος αυχμηρόν γενηται, αυτή η νουσος.
ΓΌταν ούτως εχη, λούειν θερμω εκάστης ήμε-ρης, και πίνειν διδόναι μελίκρητον υδαρές πολ-λόν, και ρυφάνειν τον χυλόν τής πτισάνης φυχρόν δις τής ήμερης■ επι 8e τω ρυφήματι πίνειν οίνον υδαρεα, λευκόν, ολίγον, ην ή γαστήρ μη ύπο-χωρεη, υποκλύσαι, ή βάλανον προσθεΐναι. σιτίον Βε μη προσφερειν, εστ αν ο πυρετός άνή επήν δε παύσηται, φάρμακον πΐσαι κάτω· υποστρέφει γεψ εστιν οτε ή νουσος, ην ακάθαρτος διαφερηται. ή δε'* νουσος λαμβάνει, ην υπερχολήση τό αίμα.
42.	"Ηυ τριταΐος πυρετός εχη ην μεν μη πάρεις τρεΐς λήφιας τη τετάρτη λάβη, φάρμακον πΐσαι κάτω ην δε σοι δοκέ η φαρμάκου μη δεΐ-σθαι, τρίφας του πενταφύλλου των ριζών όσον όξύβαφον εν υδατι, δούναι πιεΐν. ην δε μηδε τού-τω παύηται, λούσας αυτόν θερμω | πολλώ, πΐσαι τό τρίφυλλον και οπόν σιλφίου εν ο'ινω ισοκρατεϊ, και κατακλίνας επιβάλλειν ιμάτια πολλά εως
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patient exhales hot breath through his nostrils and mouth. On the fifth day, the hypochondrium becomes hard, there is pain, the skin takes on the appearance of a person with jaundice, and thick bilious urine is passed. If, on the seventh day, chills seize this person, together with a violent fever, and he breaks out in a sweat, fine; if not, he dies on the seventh or ninth day. This disease usually occurs in years that are not dry.
When the case is such, wash the patient each day in hot water, give him a generous amount of dilute melicrat to drink, and as gruel have him take cold barley-water twice daily; after he takes gruel, let him drink a little dilute white wine. If the belly does not pass anything downwards, administer an enema or a suppository. Do not give food until the fever remits; when it stops, have the patient drink a medication that acts downwards; for sometimes this disease recurs if the patient goes on in an unclean state. The disease occurs when the blood becomes over-charged with bile.
42.	When a tertian fever occurs, if, after three accesses in a row, it attacks for a fourth time, let the patient drink a medication to act downwards; if you think he does not require a medication, then grind into water cinquefoil roots to the amount of one oxybaphon, and give this to drink. If, with this, the fever does not stop, wash the patient in copious hot water, have him drink clover and silphium juice in wine diluted with an equal amount of water, and put him to bed, covering him with many blankets, 1
1 Θ: -μΐνου M. 2 M adds καί. 3 δὲ om. M.
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ιδρώση. επην δ εξίδρωση, ην διφη,1 δούναι πιεΐν άλφιτον και ύδωρ■ ες2 εσπερην δε κεγχρον εφήσας λεπτόν, ρυφησάτω, καί οίνον επιπιετω. εως Β αν διαλείπη, σιτίοισιν ως μαλθακωτάτοισι χρήσθω.
43.	Τεταρταίος πυρετός όταν εχη, ην μεν εξ άλλης νούσου λάβη ακάθαρτον, φάρμακον πΐσαι κάτω· επειτα την κεφαλήν καθηραι, επειτα φάρμακον πΐσαι κάτω, ην 8e μηδεΛ ταΰτα ποιήσαντι παύηται, διαλείπων δύο ληφιας μετά την κάτω κάθαρσιν, λούσας αυτόν πολλά) θερμά), πΐσον του καρπού του υοσκυάμου οσον κεγχρον, και μανδρα-γόρου )Ια ον, καί όπου τρεις κυάμους, και τριφύλλου 'Ίσον, εν οινω άκράτω πιεϊν. ην δ ερρωμενος καί υγιαίνειν δοκέω ν, εκ κόπου η εξ όδοιπορίης πυρετήνας, καταστη αύτώ ες τεταρταίου, πυριη-οας αυτόν, σκόροδα δούναι ες μέλι βάπτων επειτα επιπινετω φάκιον, μέλι και οξος μίξας■ επην δ’ εμπλησθη, εμεσάτω■ επειτα λουσάμενος θερμά), επην φυχθη, πιετω κυκεώνα εφ νδατν eg εσπερην δε σιτίοισι μαλθακοΐσι και μη πολλοΐσι διαχρήσθω. τη δ’ ετερη λήφει λούσας θερμά), ιμάτια επιβαλών εως εξίδρωση, πΐσαι παραίρημα λευκού ελλεβόρου τά)ν ριζών όσον τριών δακτύλων μήκος, και τού τριφύλλου όσον δραχμήν μεγεθος,
1 ψ δι0ή ΟΓΠ. Θ. - (ς om. Μ. ·} Θ: μη Μ.
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until he sweats. When he breaks out sweating, if he is thirsty give him meal and water to drink; towards evening, boil thin millet for him to take as gruel, and afterwards let him drink wine. Until the disease goes away, give foods of the softest kinds.
43.	When a quartan fever occurs, if it attacks a person that is in an unclean state subsequent to another disease, have him drink a medication to clean downwards; then clean out his head, and after that have him drink another medication that acts downwards; if the fever does not stop when the patient does these things, leave an interval of two accesses after the downward cleaning, wash him in copious hot water, and give him henbane seed equal in quantity to a millet-seed, the same amount of mandrake, mandrake juice to the amount of three beans, and the same quantity of clover juice; have him drink these in unmixed wine. If, on the other hand, a person that is in good health and seems to be sound falls ill with a fever, as the result of weariness or walking, and the fever becomes a quartan, apply a vapour-bath and give garlic heads soaked in honey; then let the patient drink a decoction of lentils to which honey and vinegar have been added and, when he is full, let him vomit. Next, wash him in hot water and, when he becomes cold, let him drink a cyceon in water; towards evening let him eat soft foods in small amounts. At the next access, wash the patient in hot water, cover him with blankets until he breaks out sweating, and then have him immediately drink the following in unmixed wine: roots of white hellebore three fingers in length, a drachma of clover, and clover
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καί οπού δύο κυάμους, εν οίνω άκρήτω. καί ήν εμεσίαι μιν εχωσιν, εμεσάτω' ηυ Be μἡ, ομοίως, μετά την κεφαλήν καθήραυ σιτίοισι δε χρήσθω ως μαλθακωτάτοισι καί δριμυτάτοισιν όταν δε η λήφίς μιν εχη, μη νήστις Ιων το φάρμακον πινετω.
44.	Ilept πλευρίτιδος1 πλευρΐτις όταν λάβη, πυρετός καί ρίγος εχει, καί οδύνη διά της ράχιος ες το στήθος- καί όρθοπνοίη, καί βήξ, καί το σία-λον λευκόν καί υπόχολον, καί άποβήσσεται ου ρηιδίως, καί διά των βουβώνων οδύνη, καί ούρέει αιματώδες, όταν ούτως εχη, ήν μεν το πυρ ανη εβδομαίον οντα, υγιής γίνεται- ήν Sc μη άνή, άφικνείται ή νοΰσος ες τάς ενδεκα ημέρας ή τεσ-σερεσκαίδεκα οι μεν ουν πολλοί εν ταύτησιν άπόλλυνται- ήν 8e υπερβάλη την τεσσερεσκαι-δεκάτην, εκφυγγάνει.
eΌταν ούτως ή οδύνη εχη, χλιάσματα προστι-θεναγ πινετω Be μέλι χύτρη2 άναζεσας, επιχεας όζος ίσον τω μελιτι, επειτα οπόσον αν γενηται μέτρον του εφθού μελιτος καί του 'όζους, επιχέαι ύδατος ενός δέοντα είκοσι τούτο διδόναι πίνειν κατ ολίγον πυκινά, καί μεταμίσγειν ύδωρ, 'όζος ολίγον παραχεων. ρυφείτω Be4 κεγχρου χυλόν, μέλι ολίγον παραστάζων, φυχρόν, οσον τεταρτη-
' Θ: Πλίυρΐτις Μ. 2 Potter: μίτρω ΘΜ: οηι. later mss, edd. Α Θ adds 2δορ. '' Μ adds καί
DISEASES II
juice to the amount of two beans. If retching comes over the patient, let him vomit; if it does not, still let him vomit, but after you have cleaned out his head; let him take foods that are very soft and very sharp. During an access, the patient should not drink the medication in the fasting state.
44.	On pleurisy: when pleurisy occurs, fevers and chills are present, and pain along the spine and in the chest; there are orthopnoea and coughing, the sputum is white, slightly bilious and not easily coughed up, pain is present in the groins, and bloody urine is passed. When the case is such, if the fever heat remits on the seventh day, the patient recovers; if not, the disease continues on to the eleventh or fourteenth day; now many die by that time, but if a person gets beyond the fourteenth day, he escapes.
When the pains are such, apply fomentations; also have the patient drink honey prepared as follows: boil the honey in a pot, and add an equal amount of vinegar; then, whatever the measure of boiled honey and vinegar is, to this add nineteen measures of water; give this to drink frequently, a little at a time, mixing into it water and a little vinegar. Let the patient take as gruel cold millet-juice into which a little honey has been instilled, this to the amount of one quarter cotyle after every
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μόρων κοτύλης όφ εκατερω σιτίω πινετω δβ1 οίνον Λευκόν, οίνώδεα, υδαρεα, ολίγον ο δε οίνος έστω ως μαλθακώτατος όδμην μη εχων. όταν δ’ ο πυρετός άφη, ημέρας μεν δύο τον κεγχρον ρυφείτω δίς της ημερης, καί τεύτλα ηδυντα2 εσθιετω- επειτα μετά ταύτα σκύλακα η όρνιθα κάθεφθον ποιήσας, του ζωμού ρυφείτω, καί των κρεών φαγετω ολίγα, τον δε λοιπόν χρόνον μάλιστα οσον υπό της νούσου εχεται, άριστιζεσθω μεν τον κεγχρον, eg εσπερην δε σιτίοισιν ως ελαχίσ-τοισι χρήσθω και μαλθακωτάτοισιν.
45.	Έτερη πλευρϊτις■ πυρετός εχει και βηξ και ρίγος και οδύνη ες τό πλευρόν καί ες την
64	κληΤδα ενίοτε· καί τό σίαλον πτύει υ7Γό|χοΑου καί
ύφαιμον όταν τύχη ρηγματίας ων. τούτω η αν ηΛ οδύνη εχη μάλιστα, προστιθεναι χλιάσματα-καί λούειν θερμω, ην μη ο πυρετός πολύς εχη■ ην δε μη, μη. πίνειν Se διδόναι κηρίον εν ύδατι αποβρεχων, άρτι ύπόγλυκυ ποιεων, καί μετα-μίσγειν ύδωρ, ρυφάνειν δβ τον χυλόν τού κεγχρου δίς της ημερης, καί επιπινετω οίνον λευκόν υδα-ρεα. καί ην υπερφύγη τεσσερεσκαίδεκα ημέρας, υγιής γίνεται.
46.	’ Αλλη πλευρϊτις- πυρετός ίσχει καί βρυ-γμός καί βηξ ξηρή, καί εκβήσσεται χλωρά, εστι
1 Θ: καί πινέτω Μ.	2 Potter: φινατ α Θ: ήδυτατα Μ.
3 η οηι. Μ.
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meal; let him drink a little dilute strong white wine; make the wine so dilute as to have no odour. When the fever remits, for two days have the patient drink the millet as gruel twice daily, and eat seasoned beets; after that, make boiled puppy or fowl, and have him drink the sauce and eat a little of the meat. From then on, in particular for as long as he is subject to the disease, let him breakfast on millet, and towards evening eat very small portions of very mild foods.
45.	Another pleurisy: fever is present, coughing, chills, and pain in the side and sometimes around the collar-bone; the patient expectorates somewhat bilious pus which, if he happens to have tears, is also charged with blood. To this patient apply fomentations wherever the pain is severest, and wash him in hot water unless his fever is very great—if the fever is very great, do not wash. Give him honeycomb soaked in water to drink, adding water until the mixture is just slightly sweetish, and let him take as gruel millet-juice twice daily, and after that drink dilute white wine. If he survives for fourteen days, he recovers.
46.	Another pleurisy: fever, chattering of the teeth, and a dry cough are present, and the patient coughs up yellow-green or sometimes livid sputum.
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δ ore πελιδνά. καί τό1 πλευρόν οδύνη λαμβάνει, καί τό μετάφρενον υπέρυθρον γίνεται, χλιαίνεται δε την κεφαλήν καί τα στήθεα, ποτέ δε την κοιλίην καί τους πόδας και τα σκέλεα. και άνακαθημενος μάλλον βησσει, και η γαστήρ ταράσσεται, και το άποπάτημα χλωρόν και κάκοδμον. οντος εν είκοσιν ημέρησιν αποθνήσκει-ην δε ταύτας έκφύγη, υγιής γίνεται.
Τούτον, εστ αν τεσσερεσκαβεκα ημέραι πα-ρέλθωσι, δίδόυαί πίνειν το άπ6 του κρίμνου, και μετάμίσγειν οίνον λευκόν, οινώδεα, υδαρέα- ρυ-φεΐν δε τον χυλόν της πτισάνης φυχρόν δίς της ημέρης- άντι Be του μελιτος υπό τον χυλόν υπο-μίσγειν2 ροιής χυλόν οινώδεος, όταν ηδη 6 χυλός εφθός η και λούειν μη πολλώ. έπην 8e τεσσερεσ-καίδεκα ημέραι παρέλθωσιν, επειτα άριστιζέσθω τον κέγχρον ές εσπέρην 8e τοισι κρέασι τοΊσιν όρνιθείοισι και τω ζωμώ και σιτίοισιν όλίγοισι χρησθω. την νουσον ολίγοι έκφυγγάνουσι.
47.	ΐίεριπλευμονίη πυρετός 'ίσχει ημέρας τεσ-σερεσκαιδεκα τό έλάχιστον, τό μακρότατον Βυώι^ δ6ούσας είκοσι και βήσσει ταύτας τάς ημέρας ισχυρώς. και άποχρέμπτεται τό μεν πρώτον σίαλον παχύ και καθαρόν έβδομη και όγδοη, έπην δ ο πυρετός λάβη, ένατη και δεκάτη υπόγλυκυ και πυώδες, εστ αν αι τεσσερεσκαίδεκα ημέραι |
1 Μ: τότ( Θ.	- Θ: μίαγ(ΐν Μ.
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Pain occupies his side, his back becomes reddish, and he grows warm in his head and chest, sometimes also in his cavity, feet and legs. On sitting up, he coughs more; his belly is set in motion, and the faeces are yellow-green and ill-smelling. This patient dies in twenty days; if he survives that many, he recovers.
For fourteen days give this patient water made from groats to drink, adding dilute strong white wine; as gruel let him drink cold barley-water twice daily; in place of honey, add juice of the vinous pomegranate to the barley-water after it has been boiled; wash the patient in a small amount of water. When the fourteen days have passed, let him breakfast on millet and, towards evening, eat meats of fowl with their sauces, and a few cereals. Few escape this disease.
47.	Pneumonia: fever is present for between fourteen and eighteen days, and during this period the patient coughs violently. First, he expectorates thick clear sputum on the seventh and eighth days after the fever has set in, and then on the ninth and tenth days sweetish and purulent sputum, which continues until the fourteen days have
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τταρελθωσι. καί ην μεν εν ττ) πεντεκαιδεκάτη ήμόρη ξηρανθή ο πλεύμων καί εκβήζη, ύγιάζεται el δε μή, δνων δεούσαις είκοσι προσεχειν και ην μεν εν ταύτησι παύσηται του βήγματος, εκφεύ-γει. ην δε μη παύηται, είρεσθαι ει γλυκύτερον το σίαλον, και ην φή, η νοΰσος ενιαυσίη γίνεται· ό yap πλεύμων εμπυος γίνεται.
Ύούτω χρή τάς μεν πρώτας ημέρας οίνον διδό-ναι γλυκύν, λευκόν, ύδαρεα, κατ ολίγον ττυκινα ττίνειν ρυφάνειν 8e τής τττιαάνης τον χυλόν διδό-ναι, μέλι παραμίσγων, τρις τής ήμερης, εστ αν αί όκτωκαίδεκα ήμέραι παρελθωσι και ο ττυρετός τταύσηται. κινδυνεύει 8e μάλιστα εν τήσιν επτά ή εν τήσι τεσσερεσκαιδεκα· εττήν δβ τάς όκτωκαίδεκα ημέρας υπερβάλη, ούκ ετι αποθνήσκει, άλλα πτύει πύον, καί τα στήθεα πονεει, καί βήσσει. όταν ούτως ίχη, πιπίσκειν τό συν τω ελελισφάκω νήστιν, καί ρυφάνειν ετνος, στεαρ συμμίσγων πλέον, ην μή θάλπος ή ην δ ή, μή ρυφανετω, άλλα σιτίοισι χρήσθω άλυκοϊσι καί λιπαροΐσι καί τοΐσι θαλασσίοισι μάλλον ή κρεασι. καί ην μήλ σοι δοκέ η καθαίρεσθαι κατά λόγον, εγχεΐν καί πυριάν ην μεν παχύ ή τό πύον, πυριάν ην Be λεπτόν, εγχεΊν. καί των αιτίων εχεσθαι ως μάλιστα, καί των δριμεων άπεχεσθαι καί κρεών βοείων καί οίείων2 καί χοιρείων.
1 μη om. Μ. 2 Later mss: δοὥνΘΜ.
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passed. If on the fifteenth day the lung becomes dry and the patient has coughed everything up, he recovers; if not, you must turn your attention to the eighteenth day, and, if he stops expectorating then, he escapes too. If, however, he does not stop, ask him whether his sputum is sweetish; if he says it is, the disease will last for a year; for the lung is suppurating internally.
On the first days administer to this patient dilute sweet white wine frequently a little at a time; as gruel give barley-water with honey three times a day, until eighteen days have passed and the fever has stopped. The patient is in the most danger for seven or fourteen days; when he has got beyond the eighteenth day, there is no longer any chance of death, but he does expectorate pus, suffer pain in the chest, and cough. When the case is such, let him drink, in the fasting state, a potion with salvia and, unless fever heat is present, as gruel a thick soup containing a generous portion of fat; if fever is present, let him not take gruel, but eat salty and rich foods, sea-foods more than meats. If you think the patient is not being cleaned as he should be, administer an infusion or a vapour-bath: if the pus is thick, a vapour-bath, if it is thin, an infusion. Have him take foods in generous amounts, but avoid sharp vegetables, beef, mutton and pork.
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'Όταν εκ περιπλευμονίης έμπυος γίνητα ι, πυρετός ίσχει καί βηζ ίηρη καί δυσπνοίη· καί οΣ ποδίς οίδέουσι, καί οι όνυχες ελκονται των χειρών καί των 7τοδών. τούτον, έπην δεκαταϊος γένη-ται, e^’1 ἡς αν άρζηται εμπυος γίνεσθαι, λούσας 7τολλω θερμω, τρίφας αρου ρίζαν, οσου αστράγαλον μέγεθος, καί άλός χόνδρον, καί μέλι καί ύδωρ, καί άλειφα ολίγον, έζειρύσας την γλώσσαν, 68 έγχέαι χλιαρόν, επειτα κινησαι των ώμων2 | ην μέντοι υπό τούτου τό πύον ραγή, οι δε μη, έτε-ρον ποίησαι■ σιδια δριμέα έκχυλώσας3 και κυκλά-μινον—όσον όξύβαφον των σμικρών εκατέρου οστω—-έπειτα οπόν σίλφιον τρίφας οσον κύαμον, διεΐναι, και συμμΐξαι γάλακτος οσον όξύβαφον αίγειον η όνοιον τούτο χλιαρόν έγχείν. ην δ υπό τούτων μη ραγή, ραφάνου φλοιόν και άνθος χαλκού οσον τρεΊς κυάμους τρίφας λεΐον—διπλάσιο ν 8’ οστω της ραφάνου—ελαίου διεΐναι, οσον τεταρτημόρια.ι1 κοτύλης· τούτο έγχείν χλιαρόν, και ην ραγή τό πύον, σιτίοισιν ως άλμυρωτάτοισι και λιπαρωτάτοισι χρήσθω. και ην μη ίη τό πύον, κατ ολίγον πυριάν κατά τό στόμα σ ίου χυλω, οίνου Τορνίω, γάλακτι βοείω η αιγείου' ίσον δ έκάστου συμμίζας· έστω 8’ όσον τρεις κοτύλαυ
1 Θ: ὰέ>’ Μ.	2 0: τον ωμόν Μ.	O: (κχνμώοας Μ.
4 Μ: -μάρον Θ.
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When a person suppurates internally after pneumonia, fever is present together with a dry cough and difficulty in breathing; his feet swell, and the nails of both his hands and his feet become curved. On the tenth day after the internal suppuration has begun, wash the patient in copious hot water and, grinding together cuckoo-pint root to the amount, of a vertebra, a lump of salt, honey, water, and a little anointing oil, draw out the tongue and infuse this warm; then shake the patient by his shoulders. If, with this, the pus breaks out, fine: if not, make the following alternative: squeeze juice from bitter pomegranate-peels, from cyclamen—let there be a small oxybaphon of each—and from sil-phium, to the amount of a bean; combine these, add an oxybaphon of goat’s or ass’s milk, and infuse this warm. If with these measures there is still no break, grate radish skin fine, grind flower of copper equal in amount to three beans—let the amount of radish be twice that—soak these in one quarter cotyle of oil, and infuse warm. If the pus breaks out, let the patient take very salty and rich foods; but if the pus does not move, administer gently through the mouth a vapour-bath consisting of water-parsnip juice, Toronian1 wine, and goat’s or cow’s milk: mix together an equal amount of each of these so that there will be three cotylai altogether;
1 Littre concludes that Topvtw must refer to some locality unknown to us. I suggest Torone, a city in the Chalci-dice not far from Mende; Mendean wine is prescribed in Internal Affections 13, 16-18 and 24.
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επειτα έμβάλλειν ίπνού όστρακα διαφήνας- τούτο έλκέτω δια. τού αυλού φυλασσόμενος όπως μη κατακαίηται. έπην δε καθαρώτερον ιττύη, έγχεΐν αύτω κνίδης σπέρμα, λιβανωτόν, όρίγανον, εν οίνου Αευκω και μέλιτι και έλαίου όλίγωΛ έγχεϊν δια τρίτης ημέρης, μετά δέ, βούτυρον. ρητίνην εν μέλιτι διατήκων και σιτίοισι μηκέτι χρήσθαι αλμυροίσι μηδέ λιπαροΐσι. πινέτω Se νηστις τ ας εν μέσου ημέρας των έγχύτων.2 έλελίσφακον. πήγανον. θύμβραν. όρίγανον. ίσον εν οίνω άκρή-του, όσον όξύβαφον συμπάντων έπιπάσσων.
Ήν Be μη ραγή υπό των έγχύτων πολλάκις γαρ έκρήγνυται ές την κοιλίην. και αύτίκα δοκέει ραον'5 είναι, όταν εκ στενού ές εύρυχωρίην ελθη. όταν ο χρόνος \ πλείων γίνηται, ο τε πυρετός ισχυρότερος1 και η βηξ έπιλαμβάνει. και τό πλευ-ρόν όδυνάται. και έπι μεν τό υγιές ουκ ανέχεται ανακείμενος.' έπι δε τό άλγέον και οι πόδες οιδέουσι και τα κοίλα των οφθαλμών, τούτον όταν ημέρη πέμπτη και δεκάτη γένηται από της έκρήξιος. λούσας πολλοί) θερμοί), καθίσας έπι έφέ-δρου, ο τι μη υποκινήσει, ετερος μεν τα^ς χείρας έχέτω. συ δε των ώμων σείων, ακοάζεσθαι ές οπότερον αν των πλευρέων φοφέη βούλεσθαι δ ές τόb αριστερόν ταμείν ησσον γαρ θανατώδες. ην δέ σοι υπό τού πάχεος και τού πλ.ήθεος μη
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then put glowing oven sherds into the mixture, and let the patient draw in the vapour through a reed, taking care not to burn himself. When the expectorations become cleaner, infuse stinging-nettle seeds, frankincense and marjoram in white wine, honey and a little oil; infuse this every other day, and afterwards give the patient butter and resin melted in honey; let him no longer take salty or rich foods. On the days between infusions, let him drink, in the fasting state, salvia, rue, savory and marjoram—an equal amount of each—in unmixed wine, sprinkling in an oxvbaphon of them all together.
If no external break occurs with these infusions—for often the pus breaks out into the cavity so that the patient at first seems to be better, since his pus has moved from a narrow space into an open one—as time passes more violent fever and coughing come on, the patient has pains in the side, and he cannot tolerate reclining on his healthy side, but only on the painful one; his feet swell up, and also the hollows of his eyes. When the fifteenth day after the pus has broken out into the cavity arrives, wash this patient in copious hot water, and seat him on a chair that does not move; have someone else hold his arms, and you shake him by the shoulders, listening on which of his sides there is a sound; prefer to incise on the left side, for it is less dangerous. If, because of the thickness and
' ολί'γω om. Θ.	” Μ: τώ (γχύται Θ.	^ Θ: ράων Μ.
4 Θ: Ισχυρός Μ. 5 Θ: κατα- Μ. ‘ 6 Μ: τ6ν Θ.
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φοφύη---ποιεει γάρ τούτο ειποτε—οπότερον αν
άποιδεη των πλευρεων καί οδυνάται μάλλον, τοΰτο τάμνειν ως κατωτάτω όπισθεν του οιδήματος μάλλον ή έμπροσθεν, όπως σοι ή έξοδος τω πύω ευροος ή. τάμνειν Be μεταξύ των πλευρεων στηθοειδει μαχαιρβι το πρώτον δέρμα■ επειτα οξυβελεΐ, άποδήσας ράκει, το άκρον τής μαχαιρί-δος λιπών οσον τον όνυχα του δακτύλου του μεγάλου, καθέΐναι εσω. επειτα άφεις το πύον οσον αν σοι δοκέη, μοτοΰν ώμολίνω μοτω, λινόν εκδή-σας· άφεϊναι Be το πύον άπαξ τής ήμερης επήν Be γενηται δεκαταΊος, άφεις άπαν το πύον, οθονίω μοτουν. επειτα εγχεΐν οίνον καί ελαιον χλιαίνων αύλίσκω, ως μήτε ο πλεύμων εξαπίνης εωθώς βρεχεσθαι τω πύω άποξηρανθή· εξιεναι Be το έγχυμα το μεν εωθεν ες εσπερην, το δ εσπερινόν εωθεν. επήν Be το πύον λεπτόν οιον ύδωρ ή, και γλίσχρον τω δακτύλω φαυόμενον, και ολίγον, εντιθεναι μοτον κασσιτέρινόν κοΊλον. επήν	παντάπασι ξηρανθή ή κοιλίη, άποτάμ-
νων του μοτοΰ κατά σμικρόν, συμφύειν το έλκος, 72 εστ αν εξελης | τον μοτόν. σημεΐον ήν μελλη εκφεύξεσθαι' ήν μεν το πύον ή1 λευκόν και καθαρον2 και ίνες αίματος ενεωσιν, ως τα πολλά υγιής γίνεται ήν οιον λεκιθοειδες άπορρυή τή πρώτη, ή τή υστεραίη άπορρυή παχύ, υπόχλω-
1 τό πύον Τ) Μ; Tj το πύον η Θ.	2 και καθαρον ΟΙΠ. Θ.
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abundance of pus, there is no sound for you to hear—for sometimes this happens—on whichever side there is swelling and more pain, make an incision as low down as possible, behind the swelling rather than in front of it, in order that the exit you make for the pus will allow freedom of flow. First cut the skin between the ribs with a bellied scalpel; then wrap a lancet with a piece of cloth, leaving the point of the blade exposed a length equa] to the nail of your thumb, and insert it. When you have removed as much pus as you think appropriate, plug the wound with a tent of raw linen, and tie it with a cord; draw off pus once a day; on the tenth day, draw all the pus, and plug the wound with linen. Then make an infusion of warm wine and oil with a tube, in order that the lung, accustomed to being soaked in pus, will not be suddenly dried out; discharge the morning infusion towards evening, and the evening one in the morning. When the pus is thin like water, sticky when touched with a finger, and small in amount, insert a hollow tin drainage tube. When the cavity is completely dried out, cut off the tube little by little, and let the ulcer unite before you remove the tube. A sign whether the patient is going to escape: if the pus is white and clean, and contains streaks of blood, he generally recovers; but if it flows out on the first day yolk-coloured, or on the following day thick, slightly
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ρον, οζον, άποθνήσκουσιν, επειδάν εκρυή τό πύον.
48.	ΓΌταν πλευμα, το σίαλον παχύ, υπόχλω-ρον, γλυκύ βήσσεται, καί βρυγμός, καί οδύνη ες το στερνόν καί ες το μετάφρενον, και συρίζει εν τη φάρυγγι λεπτόν, καί η φάρυγξ σκληρή1 γίνεται, καί τα κύλα1 ερυθρά, καί ή φωνή βαρεη- και οι πόδες οιδίσκονται, και οι όνυχες ελκονταυ και καταλεπτύνονται καί τα άνω μινύθει. και μυ-σάσσεται το σίαλον, επήν άποχρεμφάμενος εχη εν τω στόματι καί βήσσει τούς ορθρους και μεσονύκτιος3 μάλιστα- βήσσει και τον άλλον χρόνον. και λαμβάνει μάλλον γυναίκα νεωτερην ή πρεσβυτερην. τούτω ήν μεν α ι τρίχες ήδη εκ τής κεφαλής ρεωσι και φιλώται ήδη ή κεφαλή ως εκ νούσου, και πτύοντι επ άνθρακας βαρύ οζη το σίαλον, φάναι αυτόν άποθανεΐσθαι εντός ολίγου χρόνου, το κτεϊνον εσεσθαι διάρροιαν, επήν γάρ ήδη τό πύον το περί τήν καρδίην σήπηται, τούτο όζει κνίσης εττι τοΐσιν άνθραξι, και συν-θερμαινόμενος δ εγκέφαλος ρεΊ άλμην, ή κινεί τήν κοιλίην σημεΐον δ? τούτοΑ ρεουσινΓ' εκ τής κεφαλής τρίχες.
Τούτον μή ιάσθαι όταν ούτως εχη■ ήν δε κατ άρχάς επιτύχης τη νούσω, φάκιον δός πιεΐν. είτα διαλιπών μίαν ήμερην ελλεβορον δοΰυαι κεκρημε-
1 Θ: ξηρή Μ. 2 Θ: κοίλα Μ. 3 Θ: -τίον Μ. 4 Θ: -του Μ. 5 Θ adds αί.
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yellow-green, and stinking, when it has flowed out the patient dies.
48.	When there is a disease of the lung,1 thick sweet yellow-green sputum is coughed up, the teeth chatter, and pain occupies the chest and back; the throat whistles quietly and becomes stiff, the areas under the eyes become red, and the voice is deep; the feet swell up, and the nails become curved; these patients become very thin, and the upper parts of their bodies are wasted. The patient is disgusted by the sputum when it is in his mouth after being coughed up; he coughs most early in the morning and in the middle of the night, although he coughs at other times, too. This disease is more frequent in younger women than in older ones. If hair is falling out of the head, which is already on the point of becoming bald from the disease, and if, when the patient spits on to coals, his sputum has a heavy odour, tell him that he is about to die before long, and that what kills him will be diarrhoea; for when the pus about the Cardia is in a state of putrefaction, if it is thrown onto coals it smells like burnt fat; and then the brain, being heated, pours forth a salty fluid that sets the cavity in motion; the fact that hair falls out of the head shows this.
When the case is such, do not treat this patient. If, however, you happen to be present at the onset of the disease, give a decoction of lentils to drink; then, leaving an interval of one day, give hellebore
1 Consumption.
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νον όπως την κάτω κοιλίην μη κινήση- καί επήν ες το στόμα1 τής νυκτός φοίτα αυτω άλμη, προς τάς ρίνας αύτώ προστίθει φάρμακα πυκνότερα- ήν 8e μη ρεη, 7τροστίθει μεν, δία πλεονος δε χρόνου, καί του | μηνός άπαξ προσπιπίσκοντα ελλεβορον, οσον τοίσί δυσΐ δακτύλοιοίν άραι, εν οίνω γλυκεί κεκρημενω φάκιον δε αύτίκα δούναι εππτίνειν φάρμακα δε ως ελάχιστα πινετω. ήν μή οί πυρετοί δεύτεροι επιλαμβάνωσιν ήν δβ λαμβάνωσι,2 την ρίζαν την λευκήν [καί]3 του ελλεβόρου λείχειν εν μελιτι Β/δου-4 ουτω γάρ ήκιστα την κοιλίην κινήσει, ήν στρόφος εγγίνηται εν τή κάτω κοιλίη, πρώτον μεν κλύσαι κείνω ες ο ό κόκκος συμμίσγεταν ήν δβ μηδ’ ουτω παύσηται, γά-λακτι όνείω εφθω κάθηρον φάρμακον δε μή δίδου κατωτερικόν. ήν προ του φακίουΓ> προπίνων τον ελλεβορον χολήν εμεη, αύτώ τω φακίω εμεί-τω. σιτίοισι δβ χρήσθω, ήν μεν ο'ι πυρετοί όζεες εχωσι, κρεασι μηλείοισιν εφθοΐσι και όρνιθείοισι καί κολοκύντη καί τεύτλοισυ ζωμόν Be μή ρυφεί-τω, μ^δ εμβάπτεσθαιΜ ίχθύσι δε χρήσθω σκορ-πίοισι και σελάχεσιν εφθοΐσι. θερμόν Be μηδέν εσθιετω μηδε λούσθω, ήν ο πυρετός εχη πολύς, μηδε λαχάνοισι χρήσθω δριμεσιν, οτ ι μή θύμβρη ή όριγάνω■ οίνον δε λευκόν πινετω. ήν Β’ άπυρος
1 Cornarius: σώμα ΘΜ.	" ην δἴ λαμβάνωσι ΟΠ1. Μ.
Del. Ι. 1 Θ: δ’ οἴ Μ. 5 Θ: φαρμακιού Μ. '5 Θ: βά™-αθαι Μ.
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that has been diluted with water to prevent it from setting the lower cavity in motion. When salty fluid runs into the patient’s mouth during the night, apply frequent medications to the nostrils; if no such flux takes place, apply the same medications, but over a longer time. Once a month have the patient first drink hellebore—as much as you pick up with two fingers, in sweet wine diluted with water—and immediately afterwards give him a decoction of lentils to drink. Let him drink as few medications as possible. If sharper fevers do not supervene, fine; but if they do, give the patient white hellebore root in honey to take, for in this form the hellebore will be least likely to set the cavity in motion. If colic arises in the lower cavity, first apply an enema containing Cnidian berry; if the colic does not stop with this treatment, clean the cavity out with boiled ass's milk; do not give any medication to clean downwards. If the patient drinks hellebore before the decoction of lentils, and he vomits bile, from then on use the decoction alone as emetic. If sharp fevers are present, let the patient eat boiled mutton, fowl, gourd and beets, but not drink the sauce or dip anything into it; of fish let him have boiled scorpion fish and selachians; if a very great fever is present, though, let him neither eat anything hot, nor bathe, nor take sharp vegetables other than savory or marjoram, and have him drink white wine. If the patient is
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ἡ, θέρμαι Be1 Λαμβάνωσιν άλλοτο και άλλοτο, οσθιέτω ιχθύς ως άρίστους καί πιοτάτους, και λιπαρά και αλμυρά και γλυκέ α ως μάλιστα, και ποριπάτοισι χρήσθω μήτο ον άνέμω μήτο ον ηλίω καί ομοίτω από των αιτίων, όταν οι δοκόf καιρός οϊναι και λουσθαι χλιαρω πλήν της κεφαλής, αιτίων §€ άρτος άμοίνων, οσοι μη μαζοφάγοι οΐσί τούτοισι Se άμφότορα συμμίσγοιν.
49.	'Άλλη φθόη- βηξ €χ€ί, και το πτύσμα πολλόν και υγρόν, και ονίοτο ρη ιδίως άναβήσσο-ται οιον χάλαζα τό πύον, και διατριβόμονον ον τοίσι δακτύλοισι σκληρόν και κάκο\δμον γίνεται. η φωνή καθαρή και ανώδυνος, και οι πυροτοι ου λαμβάνουσι, θέρμη 8 ονίοτο- άλλως τε και άσθονής. τούτον χρή έλλέβορον πιπίσκοιν και φάκιον, και ούωχέοιν ως μάλιστα, άποχόμονον δριμέων και κροών βοοίων και χοιροίων και οιοίων2 και γυμνάζοσθαι ολίγα και ποριπατοΐν, καί από σίτων έμέτοισι χρήσθαι, και λαγνοίης άπέχοσθαι. αυτή η νοΰσος γίνοται οπτά οτοα η οννέα· οϋτος ην οξ άρχής θοραπουθη, υγιής γίνοται.
50.	"Η υ άφθήση η συριγζ του πλούμονος, πυ-ροτός ίσχοι ισχυρός3 καί οδύνη μέσον τό στήθος, καί του σώματος κνησμός· και ή φωνή βραγχώ-δης, και τό σίαλον υγρόν και λοπτόν πτύοι, ονί-
1 Μ: τ« Θ. “ Later mss: vt ίων ΘΜ.	^ Θ: βληχρος Μ.
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without true fever, but fever heat is present now and then, let him eat the best and richest of fishes, and generous amounts of rich, salty and sweet foods, and take walks out of the wind and sun; induce vomiting by means of foods, when you think the time is opportune, and wash the patient in warm water, except for his head. Bread is better than other cereals for persons that do not eat barley-cakes; for those that do, mix both together.
49.	Another consumption: there is coughing, the sputum is copious and moist, and sometimes the patient without difficulty coughs up pus that resembles hail stones which, on being rubbed between the fingers, are hard and evil-smelling. The voice is clear, the patient is free of pain, and there are no fevers, although sometimes fever heat; the patient is especially weak. You must make this patient drink hellebore and a decoction of lentils, and feed him as well as possible, while avoiding sharp vegetables, beef, pork and mutton; have him do a few exercises, take walks, vomit after meals, and refrain from venery. This disease lasts for seven or nine years; if the patient is treated from the beginning, he recovers.
50.	If the pipe of the lung becomes aphthous, there is violent fever, pain in the middle of the chest, and itching of the body; the patient's voice is hoarse, and he expectorates thin moist sputum;
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οτε 8e παχύ καί οίον πτισάνης χυλόν, καί εν τω στόματι όδμή οι εγγίνεται βαρεη οίον από Ιχθύων ώμων καί άλλοτε και άλλοτε ev τω σιάλω εμφαί-νεται σκληρά, οίον μύκης άφ’ ελκεος. καί τα άνω λεπτύνεται, μάλιστα Be άπας καί οι κύκλοι του προσώπου ερυθριώσι. καί οι ονυχ€ς τω χρόνω ελκονται καί ξηροί καί χλωροί γίνονται. τελευτά αύτίκα, ην μη θεραπευθή, αίμα πτύων καί πύον επειτα καί πυρετοί ισχυροί έπιγινόμενοι κατ ούν εκτειναν ην	θεραπευθή, πλείστοι έκ-
φυγγάνουσιν εκ ταύτης της φθίσιος.
Θεραπεύειν 8e χρή, φάκια πιπίσκοντα εμεειν ην δε σοι καιρός δοκέη είναι ελλεβορον πίνειν, ην μεν δυνατός η άνθρωπος, αύτόθεν ην μη, παραμίσγειν τω φακίω ημισυ πόσιος, διαλείπων εν πέμπτη η εν έκτη πόσει. την κάτω κοι-λίην μη κινεειν φαρμάκω, ην μεν1 οι πυρετοί λαμβάνωσιν Ισχυροί ην Se μη Ααμβάνωσι, γάλα-κτι όνου ύποκαθαίρειν ην δ ασθενής η ώστε πίνειν, υποκλύσαι.1 ήττον δε κεφαλήν καί ην μεν τό σίαλον ες τό στόμα ίη πολλόν καί αλμυρόν, π ρος τάς ρίνας προσθείναι ο τι χολήν μη άξευ ην δε μη ίηΛ τό ρεύμα ες τό στόμα, μη προστιθεναι \ προς την κεφαλήν, επήν δε τό σίαλον δυσώδες ή, τάς μεταξύ των φακίων εγχείν eg τον πλεύμο-
1 Potter: μη ()Μ.	2 Θ has lost a leaf containing -σαι . . .
(51 ) γαλακτο-, '* Cornarius: ή M.
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sometimes, though, the sputum is thick and like barley-water. A heavy smell arises in the patient’s mouth, like that of raw fish, and from time to time there appear in his sputum hard pieces like the fleshy excrescences of an ulcer. The patient becomes lean in his upper parts, and his whole body is very wasted. His cheeks blush, and after a while his nails become curved, dry and yellow-green. This patient dies at once unless he is treated: he expectorates blood and pus, and then violent fevers come on and kill him. If it is treated, most escape from this consumption.
You must treat by having the patient drink a decoction of lentils, and then vomit. If you think it is the right time to give hellebore, if the person is able, let him take it straight off, but if he is not, mix half a draught of hellebore with lentils, and stop the administration with the fifth or sixth draught. If violent fevers are present, do not give a medication to set the lower cavity in motion, but if they are not, clean downwards with ass’s milk; if the patient is too weak to drink this, employ an enema. Give a gentle medication for the head; if copious salty sputum runs into the mouth, apply a medication to the nostrils, but one that will not draw bile; if no flux goes into the mouth, do not make any application to the head. When the sputum is ill-smelling, on the days between the lentil
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να φάρμακον μίαν δε διαλιπών έπήν έγχής1 ἡμἐ" ρην, θυμιάν. σιτίοισι Se χρήσθαι κρέασι μηλείοισι και όρνιθείοισι, και ίχθύσι σελάχεσι καί σκορπίοι-σιν έφθοΊσν διά τετάρτης ήμέρης τάριχον έσθιέτω ως άριστον και ττιό τατον. και άριστά τω μεν μάζαν, δειπνείτω 8e συμμίσγων και άρτον και μήτε ρυφανέτω μηά4ν, μήτε κυκεώνα πινέτω, ήν έσθί-Civ δυνατός η. τα δ δφά ήδύνειν σησάμω άντι του τυρού. και κοριάννω και άνήθω σιλφίω δε μηδέν χρησθαι μηδέ λαχάνω δριμέϊ, ο τι μη δριγάνω η θύμω η πηγάνω. περιπάτοισι Be χρήσθω και προ του αιτίου και μετά το σιτίον, φυλασσόμενος τον άνεμον και τον ήλιον θωρηζίων άπεχέσθω και αφροδισίων λούσθω δε χλιαρω, πλήν της κεφαλής, ταύτην ως δίά ττλείστου χρόνου.
51.	Νωτίάς φθίσις από του μυελού γίνεται-λαμβάνει Be μάλιστα νεογάμους και φιλολάγνους. γίνονται δε άπυροι, και έσθίειν αγαθοί, και τήκονταν και ήν έρωτας αυτόν, φήσει οι άνωθεν άττό τής κεφαλής κατά την ράχιν οδοιπορέειν οιον μύρμηκας. και έττήν ούρέη ή άποπατέη, προέρχεται οι θορος πολύς και υγρός- και γενεή ουκ έγγίνεται, καί όνειριάει, καί ήν συγκοιμηθή γυναικί, και ήν μη. και όταν όδοιπορήση ή δρά-μη, άλλως τε και προς αιπος, άσθμά μιν και άσθενείη έπιλαμβάνει, καί τής κεφαλής βάρος,
1 Potter: <έχΐ)ζ Μ.
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decoctions infuse a medication into the lung; then, leaving one day from when you infused, apply a fumigation. As food give mutton and fowl, and boiled selachians and scorpion fish; every third day have the patient eat the best and fattest salt-fish, breakfast on barley-cakes, and at dinner take bread as well; let him not drink any gruel or cyceon, if he is able to eat food. Let him season his main dishes with sesame instead of cheese, and with coriander and dill; let him not have silphium or any sharp vegetables except maijoram, thyme or rue. Have the patient take walks before and after his meals, avoiding both wind and sun, refrain from drunkenness and venery, and bathe in warm water, except for his head; it he should wash only at very great intervals.
51.	Consumption of the back arises from the marrow; most frequently it occurs in newly-weds and those fond of venery. They are without fever and eat well, but still they melt away. If you ask the patient, he will say that starting from his head he feels something crawling down his spine, like ants. When he passes urine or goes to stool, copious moist semen comes forth; he begets no offspring, and he has nocturnal emissions whether he sleeps with a woman or not. When he walks or runs, especially against a grade, panting and weakness come over him, his head feels heavy, and
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καί τα ώτα ήχέει. τούτον χρόνω όταν έπιλάβωσι πυρετοί Ισχυροί, άπ ούν ώλετο υπό λιπυρίου.
"Οταν ούτως εχη, ην εξ άρχής μεταχείριση, πυριάσας αυτόν ολον, φάρμακον δούναι πίνειν | άνω, καί μετά τούτο την κεφαλήν καθήραι, μετά πΐσαι κάτω (έγχειρέειν δε βούλεσθαι μάλιστα του ήρος) και μεταπΐσαι όρον η γάλα ονειον βόειον 8e γάλα διδόναι πιέειν τεσσαράκοντα ημέρας' eg εσπέρην δε εως αν γαλακτοπωτέη1 χόνδρον διδόναι ρυφεΐν, αιτίων 8ε άπεχέσθω. έπήν δε τταύσηται γαλακτοπωτέων, σπίοισι διακομί-ζειν αυτόν μαλθακοΐσιν εξ ολίγου άρχόμενος, και τταχύναι ως μάλιστα, και ένιαυτοΰ θωρηξίων άπεχέσθω και αφροδισίων και ταλαιπωριών ο τι μη περιπάτοισι, φυλασσόμενος τα φύχεα και τον ήλιον, λούσθω 8c χλιαρω.
52.	ΥΙλεύμονος· το σίαλον παχύ και λιγνυώ-βήσσεται, και η χροιη μέλαινα και υποιδαλέη, και όδύναι λεπταί υπό το στήθος καί υπό τάς ώμοπλάτας, καί δυσελκέες γίνονται, ήσσον δ’ επικίνδυνος του ετέρου ου τος, καί έκφυγγάνουσι πλέο-νες.
Τούτου χρή έλλέβορον πιπίσκειν καί αυτόν καί τόΐσι φακίοισι μίσγοντα, καί έγχεΐν ές τον πλεύ-μονα· καί θυμιάν, καί εύωχέειν απεχόμενον κρεών βοείων καί οίείων2 καί χοιρείων καί λαχάνων δρι-
1 Θ resumes with -πωτίτ). 2 Later mss: δοὥνΘΜ.
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his ears ring. When, in time, violent fevers befall this patient, he perishes from one of the remittent variety.
When the case is such, if you deal with it from the beginning, apply a general vapour-bath, and give a medication that acts upwards to drink; after that clean out the head, and next have the patient drink a medication that acts downwards—prefer to take on such a case in the spring—and then after the cleanings give whey or ass’s milk to drink; give cow’s milk for forty days. As long as the patient is drinking milk, towards evening give him spelt as gruel, and have him abstain from foods. When he stops drinking milk, restore him with mild foods, starting off with small amounts, and make him as fat as possible. For one year let the patient refrain from drunkenness, venery, and exertions other than walks, during which he must avoid cold and sun; have him bathe in warm water.
52.	Disease of the lung: thick dark-coloured sputum is coughed up, the skin is dark and somewhat swollen, mild pains occupy the chest and the region under the shoulder-blades, and patients heal poorly. This patient is in less danger than the one above, and most survive.
Have him drink hellebore, both by itself and mixed with a decoction of lentils, make an infusion into the lung, and apply a fumigation. Feed the patient well, but have him avoid beef, mutton, pork, and sharp vegetables other than marjoram or
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μεων, ο Τί μη όριγάνω η θύμβρη. και περιπάτοι-°ι χρήσθω εξ ήούς 8e προς αίπος οδοιπορίαν νήστιν επεπα πίναν των φύλλων επ οίνω επι-πάσαντα κεκρημενω- το Se λοιπόν σιτίοισι χρήσθω τούς είρημενοισιν.
53.	Ήν τρωθή ή αρτηρίη, βήξ εχει και αίμα βήσσεται καί λανθάνα ή φάρυγξ πιμπλαμενη του αίματος, και εκβάλλει θρόμβους, και οδύνη γίνεται εκ του στήθεος ες τό μετάφρενον όξεη, και τ6 σίαλον γλίσχρον και πολύ, καί ή φάρυγξ 82 ξηρή. και | πυρετός και ρίγος επιλαμβάνει, και κερχνεται ή φάρυγξ olov υπό λιπαρού, και ες ταςλ μεν πεντεκαίδεκα ή μόρας τοιαύτα πάσχα, μετά δε πύον πτύει, καί οϊον2 ελκεος κρότωνας"1 και αύτις βήξ, και ερράγη ούν τό αίμα, και μετά τό πύον παχύτερου πτύει' και 6 πυρετός Ισχυρότερος γίνεται, και τελευτά erg πλεύμονα και καλεεται ρηγματίας πλεύμος.4
’Ήυ 8e μετά τό πρώτον αιμα μή πτύση πύον, παυσάμενον χρή ταλαιπωρίης και γυμνασίων και επ όχημα μἡΓ> άναβαίνειν, αιτίων άπεχόμενον αλμυρών και λιπαρών καί πιάνων και λαχάνων δριμεων. και επήν αυτός εωυτοΰ δοκεη άριστα του σώματος εχειν, καύσαι τα στήθεα επιΗ τό μετάφρενον εν μοίρη εκάτερον και επήν τα ελκεα
* Potter: ἴστοι Θ; ϊς τ( Μ.	^ Θ; οἴα Μ.	® κρότωνας
Vander Linden: κΡότων(ς ΟΜ.	4 Θ: ττλιύμονος Μ. 5 μη
om. Μ. β Θ: «ατά Μ.
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savory. Let him take walks: have him begin at dawn, in the fasting state, and walk against a grade; then let him sprinkle herbs over wine mixed with water, and drink it; from then on, have him eat the foods mentioned.
53.	If the bronchial tube is injured, the patient coughs up blood, his throat becomes full of blood without his noticing it, and he casts up clots. Sharp pain extends from his chest to his back, his sputum is sticky and copious, his throat is dry, fever and chills come on, and his throat makes a rough noise as if there were fat in it. The patient suffers these things for fifteen days. After that he expectorates pus and material like the fragments of an ulcer; once again there is coughing, blood breaks out, and after that the pus coughed up is thicker; the fever becomes more violent, and finally the disease enters the lung; this is called “pneumonia with tears”.
If after the first blood the patient does not expectorate pus, he must cease from exertions, exercises and riding in a wagon, and refrain from foods that are salty, rich or fat, and from sharp vegetables. When his body seems to be spontaneously in optimal condition, cauterize the chest at the back on each side in equal proportions. When he
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υγιής γενηται, ενιαυτόν άπεχεσθω θωρηζίων, και μη ύπερπιμπλάσθω,1 μηδε τήσι χερσι ταλαιπω-ρεειν, μηδ επ όχημα άναβαίνειν αλλά παχύνειν αυτόν ως μάλιστα το σώμα.
54.	Επἡν αρτηρία2 σπασθή του πλεύμονος, το πτύσμα λευκόν πτύει, ενίοτε δε α'ιματωάεα άφρονεει και πυρετός ίσχει, και οδύνη το στήθος και το μετάφρενον και το πλευράν και ήν στρα-φή. βήσσεται και πτάρνυται. τούτον ή αν ή3 οδύνη εχη, χλιάσματα προστιθεναι, και διδόναι προρυφάνειν κενταύριον και δαύκον και ελε-λισφάκου φύλλα τριβών,4 μέλι και οξος επιχεων και ύδωρ, διδόναι καταρρυφάνειν και πτισάνης χυλόν προρυφανετω, και επιπινετω οίνον ύδαρεα. επήν 8e τής οδύνης παύσηται, ελελίσφακον κόφας καί5 σήσας, καί ύπέρικον και ερύσιμον λεΐον και άλφιτον, ίσον εκάστου, ταυτ επιβαλών επ’ 84 οίνον Ι κεκρημενον, διδόναι πίνειν νήστν και ήν μη νήστις ή, διδόναι δε ρυφάνειν ετνος άναλτον. ήν Se θάλπος ή, σιτίοισι διαχρήσθαι ως μαλθακω-τάτοισιν, άνάλτοισι και άκνίσοις, επήν ήδη επιεικώς εχη τό σώμα και τό στήθος και τον νώτον.
Έν δ άμφότερα σπασθώσι, βήζ ίσχει, και τό σίαλον βλέπεται παχύ λευκόν, και οδύνη όζεη
1 Θ: -αθαι Μ. 2 Potter: άρθρα ΘΜ: άορτρα Vander Linden (cf. Galen XIX.82).	:i ή om. M.	4 M adds καί
5 καί om. M.
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recovers from the burns, have him refrain from drunkenness, overfullness, exertions with the arms, and riding in a wagon for a year; make his body as fat as possible.
54.	When the bronchial tube of a lung is torn, the patient expectorates white or sometimes bloody sputum; he behaves irrationally, and there is fever, and pain in his chest, back and side; if he turns himself, he coughs and sneezes. Apply fomentations to this patient wherever there is pain, after first giving him the following gruel to drink: grind centaury, dauke, and salvia leaves, add honey, vinegar and water, and give this to the patient to swallow; you can also have him first drink barley-water gruel, and afterwards dilute wine. When the pain goes away, pound and sieve salvia together with hypericum, fine hedge-mustard, and meal—an equal amount of each—sprinkle this over wine mixed with water, and give it to the fasting patient to drink; if he is not in the fasting state, give him thick unsalted soup to drink. If the weather is warm, employ very soft unsalted foods without savoury odours, once the body, chest and back are in a relatively good state.
If the bronchial tubes are torn on both sides, there is coughing, the sputum looks thick and white, and sharp pain occupies the chest, the area
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ϊσχει ές τό στήθος καί υπό τας ώμοπλάτας καί το πλευράν. καύμα έχει, καί καταπίμπλαται φω-δων, καί ξνσμή έχει, καί ούκ ανέχεται ούτε καθή-μενος ούτε κείμενος ούτε έστηκώς, αλλά δνσ-θετέει} οντος τεταρταίος μάλιστα αποθνήσκει■ ήν δε ταύτας ύπερφύγη, ελπίδες μεν ούν2 πολλαί κινδυνεύει δε και εν τήσιν επτά■ ήν δε και ταύτας διαφύγη, ύγιάζεται. του τον, όταν ούτως εχτ], λούειν πολλω θερμω δίς τής ήμερης, και όταν ή οδύνη έχη, χλιάσματα προστιθέναυ καί πίνειν3 διδόναι μέλι και 'όζος, ρυφάνειν και χυλόν πτισάνης, και έπιπίνειν οίνον λευκόν οινώδεα. ήν St προς το λουτρόν και τα χλιάσματα πονέη και μη άνέχηται, προσφέρειν αύτω φνχρά4 ράκεα ήμιτυβίου, βάπτων ές ύδωρ hτι τα στήθεα έπι-τιθέναι και επί τον νώτον. καί πίνειν διδόναι κηρίον έν υδατι άποβρέχων ως φυχρότατον, καί τον χυλόν φυχρόν καί ύδωρ έπιπίνειν, καί κεΐσθαι προς τό φΰχος. ταύτα ποιέειν ή δε νουσος θανατώδης.
55.	Ευ έρυσίπελας έν πλεύμονι γένηται, βήζ έχει, καί τό σίαλον αποπτύει πολύ καί υγρόν, οίον από βρόγχου■ εστι δε ούχ αίματώδες. καί έ)δύνη εχει τό μετάφρενον καί τους κενεώνας καί τας λαπάρας, καί τα σπλάγχνα μύζευ καί έμέει λάπ-
1 Potter (of. ch. 67): SvaSafa (·)Μ.	2 Potter (cf. ch. 58):
ον ΘΜ. Λ M adds δέ 4 φυχρα. om. M.
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under the shoulder-blade, and the side. Burning heat comes on, the patient is covered with blisters, he itches, and he tolerates neither sitting, nor lying, nor standing, but is greatly distressed. He usually dies on the fourth day; if he survives for that many, there is good hope, although he is still in danger for seven days; if he escapes these too, he recovers. When the case is such, wash the patient in copious hot water twice a day, and when pain is present apply fomentations; give honey and vinegar to drink, barley-water as gruel, and afterwards dilute white wine. If, with the bath and the fomentations, there is such pain that the person cannot stand it, soak linen cloths in cold water, and apply them to the chest and back. To drink give honeycomb well-soaked in the coldest water, and afterwards cold barley-juice and water; let the patient lie exposed to the cold. Do these things; the disease is often mortal.
55.	If erysipelas occurs in the lung, there is coughing, and the patient expectorates copious moist sputum like that produced in a sore throat; it is not bloody. Pain occupies his back, flanks and sides, his inward parts rumble, he vomits up scum
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πην και οίον οξος, καί τους όδόντας αιμωδιά' καί πυρετός καί \ ρίγος καί διφα λαμβάνω, καί όταν tl φάγη, ΙττΙ τοΐσι σπλάγχνοισι μύζζι, καί Ιρζύγζται οξύ, καί η κοιλίη τρύζει, καί ναρκα το σώμα, καί όταν ςμόση, δοκία ράων elvac όταν δό μη όμόση, άπιούσης της ημόρης, στρόφος καί οδύνη όγγίνςται tv τη γαστρί, καί ο! απόπατος υγρός γζνόμζνος δΐξχώρησζν. η δό νουσος μάλιστα γίνεται εκ θωρηξίων καί όκ κρ^ηφαγίων και ΰδατος μεταβολής ίσχζι δε καί άλλως.
Τούτον φάρμακον πιπίσκαν κάτω, καί μετα-πιπίσκζιν γάλα ονου, ην μη σπληνώδης η φύσ€ΐ' ην δέ σπληνώδης η, μη καθαίρςιν μήτ€ χνλω2 μήτζ γάλακτί μήτζ όρω, άλλ ο τι ολίγον όσζλθόν πολύ όξάξΐΐ. υποκλύζζιν δό τάς κοιλίας, και βαλάνους προστιθόναι, ην μη η κοιλίη ύπάγη,3 Ιν πάσησι τησι νούσοισι. καί φυχρολουτόζιν ev ταύτη τη νούσω, και γυμνάζζσθαι, όταν οι πυρετοί άνώσι καί δοκό η όπιζικώς 0χ€ΐν του σώματος. και του ήρος και του μ€Τοπώρου ίμςτόν οι ποιό-tivA σκορόδων κζφαλάς και όριγάνου δραχμίδα όσην τρισι:> δακτύλοισι περιλαβςΐν, όφζΐν λπι-χόαντα δύο κοτύλας οίνου γλυκέος και κοτύλην ο£ους ως όξυτάτου και μόλιτος όσον τεταρτη-
1 ό ΟΠΊ. Μ. 2 Θ: -οίοι Μ. 3 Θ: ΰποχωρίΐ] Μ.	4 οι ττοιέ-
(ιν Θ: Ιμττοιΐίΐν Μ. :> Littie, following Mack's incorrect collation of Θ: τoiai ΘΜ.
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and material like vinegar, and his teeth are set on edge; fever, chills and thirst are present. When the patient eats anything, he rumbles in his inward parts and suffers from oxyrygmia, his cavity sends up fluid, and his body becomes numb. When he has vomited, he seems to be better, but when he does not vomit, as the day wanes he suffers colic and pain in his belly, and he passes watery stools. In most cases, this disease arises from drunkenness, from eating meat, or from a change of water; it can also occur in other circumstances.
Have this patient drink a medication that acts downwards, and afterwards ass’s milk, unless he has a splenic diathesis; if he has a splenic diathesis, do not clean him with juices, milk or whey, but with a medication that, entering in a small amount, will draw much out. (Apply enemas and suppositories in all diseases, if the cavity does not come down.) Also, bathe the patient in cold water, in this disease, and have him do exercises, when he is without fever and his body seems to be in fairly good condition. In spring and fall induce vomiting: boil garlic heads and a pinch ithe amount you take with three fingers) of marjoram; pour in two cotylai of sweet wine, one of very acid vinegar, and a
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μόρων, εφείν 8’ εστ ἀν1 ή τρίτη μοίρα λειφθή, καί επειτα γυμνάσας τον άνθρωπον καί Αούσας υδατι χλιαρώ πίσαι θερμόν1 και επιπιπίσκειν3 φάκων, μέλι και όζος συμμίσγων, εστ’ αν εμπλησθή. επειτα εμείτω, και την ήμερην ταύτην π ιών άλφιτον και ύδωρ εκνηστευετω· ες εσπερην 8e τεύτλα φαγετω και μάζης μικρόν, και πινετω οίνον ύδαρεα. άνα 8c τον άλλον χρόνον εμείτω τοίσι φακίοισι και από αιτίων.
Καί ην άφίστηται η οδύνη υπό τας ώμο-πλάτας, σικύην προσβάλλειν, καί τας φλέβας άποτύφαι τας εν τήσι χερσί σιτίοισι δε χρήαθω4 άνάλτοισι και μη λιπαροίσι μηδε πίοσν δριμεα Be και όζεα εσθιετω και φυχρά πάντα, και περι-πάτοισι χρήαθω. ταΰτα ποιεων άριστ αν διαιτόότο, και διά πλείστου χρόνου ή νου\σος γίνοιτο· εατι δε ου θανατώδης, ἀλλ άπογηράσκοντας απολείπει. ει βούλοιο νεώτερον όντα θασσον άπαλλάζαι τής νούσου, καθήρας αυτόν, καυσαι τα στήθεα και τό μετάφρενον.
56.	Νωτίάς ρίγος και πυρετός καί βήζ καί δύσπνοια λαμβάνει, καί τό σίαλον πτύει χλωρόν, εατι 8’ οτε ύφαιμον καί πονεει μάλιστα τό μετάφρενον καί τους βουβώνας, καί ήμερη τρίτη ή τετάρτη ούρεει αιματώδες. καί αποθνήσκει
1 8’ ἴστ’ αν Θ: δὲ όταν Μ. 2 Μ: -μω Θ. 3 Jouanna (ρ. 196): (·πι·πίσκ(ΐν Θ: ττιττίακαν Μ.	■* Θ: -σθαι Μ.
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quarter cotyle of honey; boil until one third is left; then have the person do exercises, wash him in warm water, and have him drink the potion warm; afterwards have him drink a decoction of lentils, to which have been added honey and vinegar, until he is full; then let him vomit, and during that day eat nothing, but drink meal and water. Towards evening, let him eat beets and a little barley-cake, and drink dilute wine. From then on, have him vomit with lentil decoctions and by means of foods.
If the pain withdraws beneath the shoulder-blades, apply a cupping instrument, and incise the vessels of the arms. Have the patient eat foods that are not salty, rich or fat, and eat everything that is sharp, acid and cold; let him take walks. In doing these things, he will be following the best regimen, and the disease will stretch out over a long period of time; it is not mortal, but leaves people only when they grow old. Should you wish to relieve someone younger of the disease more quickly, clean him out, and cauterize his chest and back.
56.	Disease of the back: there are chills, fever, coughing, and difficulty in breathing; the patient expectorates yellow-green sputum sometimes charged with blood; he suffers pains mainly in his back and groins, and on the third or fourth day he passes bloody urine. He dies on the seventh day;
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εβΰομαΐος έπην Se τας τεσσερεσκαβεκα ύπερ-φύγτ), υγιής γίνεται' έκφυγγάνει 8’ ου μάλα.
Τούτω δίδουαί μελίκρητον άναζέσας eis καινή χντριj, φύχων, σέλινου φλοιόν άποτέγγων η μάραθου· τούτο δίδόίmi πίνειν, και τττισάνης χυλόν Βις της ημέρης, και έπιπίνειν οίνον λευκόν υδα-ρεα. ἡ δ’ αν ἡ1 οδώ'τ; προσίστηται, και2 χλιαίνειν θερμω και λούειν, μἡ 6 πυρετός πολύς εχη. έπην Be* τεσσερεσκα&εκα ημέραι παρέλθωσιν, άριστίζεσθαι μεν τον κέγχρον, <τς εσπέρην Be κρέας4 σκυλακίου η ορνίθεια εφθά έσθίειν, καί του ζωμού ρυφάνειν σιτίοισι Be ώ$ έλαχίστοισι χρη-σθαι τας πρώτας ημέρας.
57.	Έπήζ/ φύμα if εν τω πλευμονιά βηζ έχει και ορθοπνοίη και οΰύνη ές το στήθος οζέη και ές τα πλευρά, καί €ς τάς(> με^ τεσσερεσκαίδεκα ημέρας·1 τοΊσι γάρ πλείστοισι τοσαύτας ημέρας μάλιστα φλεγμαίνει το φύμα, καί την κεφαλήν 8e άλγέει και τα βλέφαρα, καί όράν ου ΰύναται, καί τό σώμα ύπόπυρρον γίνεται και φλεβών έμπίμ-πλαται.
Τούτονs λούειν πολλω θερμω, καί μελίκρητον ΰιάόναι πίνειν υΰαρές, και της πτισάνης τον χυλόν ρυφάνειν, καί οίΖΌζ; υδαρία έπιπίνειν. ην
' δ’ αν ή Θ: dr Μ.	- καί om. Μ.	Μ adds αι.
' Θ: κρία. Μ. ^ τ) (·): φυΐ/ Μ. *’ Potter; ἴσται Θ: cot( Μ.
Μ adds πάοχκ. ^ Μ: -το Θ.
298
DISEASES II
when he survives for fourteen days, he recovers. Escape is not common.
Give the patient melicrat: boil it up in a new pot, cool, and soak celery or fennel bark in it; give this to drink, and also barley-water twice daily; afterwards have the patient drink dilute white wine. Wherever there is pain apply fomentations, and wash with hot water, unless great fever is present. After fourteen days, let the patient breakfast on millet, and towards evening eat boiled meat of puppy or fowl, and drink the sauce; on the first days let him have as little food as possible.
57.	When a tubercle forms in the lung, coughing, orthopnoea, and sharp pains in the chest and sides are present for fourteen days; for in the majority of patients the tubercle is most swollen for that many days. The patient has pain in his head and eyelids, he cannot see, and his body becomes reddish and covered with vessels.
Wash this patient in copious hot water, and give him dilute melicrat to drink, barley-water gruel, and afterwards dilute wine. If the pain presses,
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8’ η οδύνη πιέζη, χλιαίνειν hτην δέ παύσηται, σιτίοισιν ως μαλθακωτάτοισι χρήσθαι. ην 8 άπηλ-90 λαγμένον της νούσον δυσπνοίη λαμβάνη, | έπην ττρος δρθον χωρίον 'ίη η σπεύση TL άλλως, φάρμακον διδόναι, υφ’ ου η κοιλίη η κάτω μη κίνησε-ται. καί ην άμα τω τττύαματι1 ττύον επηται, ην μέντοι2 το ττύον η λευκόν καί ίνες εν αύτω ύφαι-μοί εωσιν, έκφυγγάνευ ην πελιδνόν και χλωρόν και κάκοδμον, αποθνήσκει, καθαίρονται δ’ εν τεσοεράκοντα ημέρησιν άφ ης αν ραγή, πολλοί σι δβ και ένιαυσίη γίνεται η νοΰσος· ποιέειν χρη τούτον άπερ τον εμπυον. ην δε μη ραγή, ένίοισι γάρ τω χρόνω άφίσταται εςλ το πλευράν καί έξοι-δίσκεταυ τούτον χρη, ην τοιούτο γένηται, τάμνειν η καύσαι.
58.	Ήν πλησθη ο πλεύμων, βηξ 'ίσχει καί ορθο-πνοίη και άσθμα, και την γλώσσαν εκβάλλει, καί πίμπραται4 και οδύνη οξέη 'ίσχει ές το στήθος και υπο τάς ώμοπλάτας, και καταπίμπλαται φωδων και φυγμος^ έχει■ και ούκ ανέχεται ούτε καθήμενος ούτ άνακείμενος ούθ’ έστηκώς, άλλα δυσθετείέ1 οντος τεταρταίος μάλιστα αποθνήσκει-ην ταύτας ύπερφύγη, ελπίδες έος τα πολλά-κινδυνεύει καί εν τησιν επτά- ην δε καί ταύτας ύπερφύγη, υγιάζεται.
1 Potter: ψίαματι ΘΜ. 2 Θ: μίν Μ. Ermerins: ως ΘΜ. ■' Θ: πίμπλαταιΜ. (-): ξυσμος Μ. h Potter: SvaOerd ΘΜ.
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foment him; when it stops, give very soft foods. If a patient that has been relieved of the disease experiences difficulty in breathing when he walks against rising ground, or exerts himself in any other way, give him a medication that does not set the lower cavity in motion. If together with the sputum there follows pus, and if the pus is white and contains bloody streaks, the patient escapes; but if the pus is livid, yellow-green and evil-smelling, he dies. Patients are cleaned in forty days from when the pus breaks out, and in many cases the disease lasts for a year; you must handle this patient the same as one with internal suppuration. If the pus does not break out—for in some patients after a time the pus migrates to the side and a swelling arises—you must, if this happens, incise or cauterize.
58.	If the lung fills up, there are coughing, orthopnoea and panting, the patient protrudes his tongue, and he burns with fever; sharp pains occupy his chest and the region under his shoulder-blades, he is covered with blisters, and he becomes cold; he can tolerate neither sitting, nor lying, nor standing, but is greatly distresed. The patient usually dies on the fourth day; if he survives for that many, there is good hope, although he does remain in danger for seven days; if he escapes these, too, he recovers.
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Τούτου όταν ούτως εχη, λούειν1 θερμώ 8ις τής ήμερης, και όταν η2 οάύνη εχη, χλίάσματα προσ-τιθεναι, καί πίνειν hihovai μέλι και οζος εφθόν, και ρυφάνειν χυλόν πτισάνης και επιπίνειν οίνον, ήν Be προς το λουτρόν και τα χλίάσματα πονεη και μη άνεχηται, προσφερειν αύτω φύγματα 2 και πίνειν hihovai κηρίον εν ΰΰατι απόβροχων ως φυχρότατον, και κεΐσθαι προς το φύχος. ταΰτα ποιέειν η Se νούσος χαλεπή και θανατώΰης.
92	59.	6 πλεύμων προς το πλευρον προσ-
πεση, βήξ ίσχει και ορθοπνοίη, και τό4 σίαλον βήσσεται λευκόν, και ο6ύνη το στήθος και το μετάφρενον 'ίσχει, και ώθέει προσκείμενος, και ΰοκέει τι εγκεΐσθαι βαρύ εν τοΊσι στήθεσι, και κεντεουσιν οάΰναι οζεαι. και τρίζει [τό 8ίρμα]5 oloν μάσθλης, και την πνοήν επεχει. και επι μεν το πονεον ανέχεται άνακείμενος,1' επι Be τό υγιές ου. αλλά δοκέει τι αυτω οιον εκκρεμασθαι βαρύ εκ του πλευρού, καί ΰιαπνεΐν άοκεει εκ' του στήθεος.
Τούτον λούειν πολλω θερμω ΰις της ήμερης, και μελίκρητον πιπίσκειν και εκ τού λουτρού, οίνον λευκόν κεραννυς και μέλι ολίγον, και δαύκου καρπόν τρίφας και τής κενταυρίας. 'άιείς τούτοισι, hihovai χλιαρόν καταρρυφάνειν. καί προστιθεναι
1 Μ adds πολλά) και.	" η ΟΓΠ. Μ.	Θ: φΰγμα Μ.
'* τό orri. Μ.	το δέρμα (Θ) del. Litt re: τό αίμα Μ.
β Θ: κατα- Μ. 7 Θ: διά Μ.
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When the case is such, wash this patient in hot water twice a day, and when pain is present apply fomentations; give him boiled honey and vinegar to drink, and have him take barley-water gruel, and after that wine. If, with the bath and the fomentations, the pain continues and the patient cannot stand it, apply cold compresses to the body, and give honeycomb steeped in very cold water to drink; also, have him lie exposed to the cold. Do these things; the disease is severe and often mortal.
59.	If a lung falls against the side, there are expectoration and orthopnoea, white sputum is coughed up, pain occupies the chest and back, and the lung, lying against the side, exerts pressure. There seems to be something heavy lying inside the chest, sharp pains stab, a sound like leather is heard, and the breath is hindered. This patient will tolerate lying on his diseased side, but not on the healthy one, since then something heavy seems to hang down from the diseased side, and he seems to be breathing out of his chest.
Wash this patient in copious hot water twice a day, and have him drink melicrat; after his bath, mix white wine and a little honey, grind dauke and centaury seed, dissolve them in water, and have the patient drink this warm as a gruel. Pour warm
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προς το πλευρόν ές ασκών ή ές βοείην κύστιν ϊ>δωρ χλιαρόν έγχέων, καί ταινίη συνδεϊν τα στήθεα. καί κείσθαι έπί το υγιές, καί τον χυλόν δέδοικα* τής πτισάνης χλιαρόν, καί έπιπίνειν οίνον ύδαρέα.
’Ήυ δε έκ τρώματος τούτο γένηται ή τμηθέντι έμπύω, γίνεται γάρ, τούτω κύστιν1 προς σύριγγα προσδήσας, έμπιμπλάναι τής φύσης καί έσιέναι 'έσω' καί μοτόν στερεόν κασσιτέρινόν έντιθέναι, καί άπωθέειν πρόσω, ούτω διαίτων τυγχάνοις αν μάλιστα.
60.	'Κπήν έν πλευρω φύμα φυή,2 βήζ εχει σκληρή καί οδύνη καί πυρετός- καί 'έγκειται βαρύ έν τω πλζυρω, καί οδύνη όξέη ές το αυτό αίεί χωρίον λαμβάνει. καί διφα ισχυρή, καί απερεύγεται τό πώμα θερμόν καί έπί μεν τό άλγέον ούκ ανέχεται κατακείμενος, έπί Be τό υγιές■ άλλ’ έπήν 94 κατακλίνη, δοκέει οίόν | περ λίθος έκκρέμασθαι. καί έζοιδέει, καί έξερύθει, καί οι πόδες οίδέουσι.
Τούτον τάμνειν ή καίειν επειτ άφιέναι τό πύον, εστ αν γένηται δεκαταϊος, καί μοτούν ώμολίνω. έπήν δε γένηται δεκαταϊος, έξιείς τό πύον παν, έσιέναι οίνον καί ελαιον χλιήνας, ως μή έζαπίνης ζηρανθή,3 καί μοτούν όθονίω έζιείς δε τό έγκεχυμένον, έγχεΊν έτερον ποιέειν Be ταύτα πέντε ημέρας, έπήν Be τό πύον λεπτόν 1 Μ: τούτο κνατι Θ. 2 Θ: τ, Μ. 3 Θ: αποξ- Μ.
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water into a leather skin or cow’s bladder, and apply this to the side; bind the chest with a bandage. Have the patient lie on his healthy side, give him warm barley-water to drink, and after that dilute wine.
If this condition has arisen as the result of a wound or from being incised for internal suppuration—for this happens—attach a pipe to a bladder, fill it with air, and place it in the opening; also introduce a solid tin tube, and force it forward.1 By prescribing this regimen, you will be most successful.
60. When a tubercle forms in the side, harsh coughing, pain and fever are present; a heaviness lies in the side, and sharp pain presses continually in one place; there is a violent thirst, and the patient regurgitates what he drinks hot. He will not tolerate lying on his painful side, but prefers the healthy one; when he lies down, something like a stone seems to hang down from his side. The chest swells and becomes red, and the feet swell up.
Incise or cauterize this patient; then draw off pus until the tenth day, and plug the wound with a tent of raw linen. On the tenth day, draw out all the pus that remains, inject wai’m wine and oil to prevent the lung from suddenly becoming dry, and plug it with a tent of linen; draw out what was infused, and infuse anew; do this for five days.
1 J. B. Gardeil (Oeuvres d'Hippoerate, Paris, 1855. II. 161 η. 1) notes that the purpose of this procedure is to prevent pleural adhesions.
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άπορρυή οιον πτισάνης χυλος και ολίγον, και κολλώδη1 εν ττ] χειρι φαυόμενον ἡ. κασσιτέρινόν μοτόν έντιθέναι, καί €77?)^ τταντάττασι ξηρανθή, αποταμών τε του μοτού ολίγον, ouei ξυμφύειν το έλκος προς τον μοτόν.
61.	Ήν ύπερος εν τω πλεύμονι γένηται, πυρετός και βήξ \Ισχει, καί αναπνέει άθρόον καί οι πόΰες οι'δέουσι, καί οΣ όνυχες έλκονται πάντες, καί πάσχει οιά περ εμπυος γενόμενος, βληχρότε-ρον 8e καί πολυχρονιώτερον. και ήν έγχέης ή θυμιάς ή πυριας, ουχ όμαρτέει πύον τούτω αν γνοίης οτι ου πύον, αλλά υΒωρ ear/, καί πολλόν χρόνον προσέχων τό ους άκουάζη προς τα πλευρά, £ία2 'έσωθεν οίον οξος. και εως μέν τινος ταΰτα πάσχει 'έπειτα 8e ρήγνυται ές την κοιλίην και αύτίκα μέν ΰοκέει υγιής είναι και τής νούσου άπηλλάχθαι. τω 8e χρόνω ή κοιλίη έμπίμπραται, και τά τε αυτά κείνα πάσχει και μάλλον ενιοι δβ καί οϊάίσκονται την γαστέρα και τήν οσχην κα\ το πρόσωπον. και ενιοι ΰοκέουσιν είναι από τής κοιλίης τής κάτω, όρων τες τήν γαστέρα μεγάλην και τούς πόάας οιάέοντας· ο*8ί-σκεται 8e ταΰτα ήν ύπερβάλλης τον καιρόν τής
τομής.
Τούτον χρή, ήν μέν άποιάήση έξω, ταμόντα 96 δίά των πλευρών ίά\σθατ ήν δε μή άποιόέη, λού-
1 καί κολλώ^ς οηι. Μ.	2 Littre (ebullit Cornarius): οζα ΘΜ.
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When the pus flows out thin, like barley-water, and in a small amount, and it is viscous to the touch, insert a tin drainage tube; when the pus has dried up completely, cut off the tube a little at a time, and always unite the wound against the tube.
61. If dropsy arises in the lung, there are fever and coughing, and the patient respires rapidly; his feet swell, all his nails become curved, and he suffers the same things as a person that is suppurating internally, only more mildly and over a longer time. If you administer an infusion, fumigation, or vapour-bath, no pus appears; this is how you can tell that there is not pus, but water. If you apply your ear for a long time and listen to the sides, it seethes inside like vinegar. The patient suffers in the way described for a definite time; then there is a break into the cavity, and he at once appears to have recovered and to be free of the disease. With time, however, his cavity fills up, and he suffers the same things again, and more so; some patients also swell up in the belly, scrotum and face. Some people think that this disease originates from the lower cavity, when they see the belly large and the feet swollen, but, in fact, these parts only swell up if you let the proper time for incision go by.
If the patient swells towards the outside, you must treat him by incising between his ribs; if he does not swell, wash him in copious hot water, sit
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σαντα πολλά) θερμώ καθίσαι ώσπερ τούς εμπύους, καί 07777 ῖν Φ°Φῖμ TaCT7J τάμνειν βούλεσθαι 8e ως κατωτάτω, όπως τοι εύροον ἡ. επην Be τάμης, μοτοΰν ώμολίνω, παχύν καί επακρον ποιήσας τον μοτόν καί άφιεναι του υδατος1 φειδόμενος ως ελάχιστον 2 καί ην μεν σοι περίΛ τω μοτώ πύον περιγενηται πεμπταίω εόντι η εκταίω,4 ως τα πολλά εκφυγγάνει■ ην Sc μη περιγενηται, Ιπην δ’5 εξεράσης το ύδωρ, διφα επιλαμβάνει καί βήξ, καί αποθνήσκει.
62.	"Ηυ το στήθος καί6 το μετάφρενον ρα,γη, όδύναι ]ϊσχουσι το στήθος καί το μετάφρενον διαμπερές· καί θέρμη άλλοτε καί άλλοτε επιλαμβάνει, καί το σίαλον ύφαιμον βησσεται, το δ οίον θρίξ διατρέχει διά του σιάλου αιματώδης, μάλιστα δε ταύτα πάσχει, ην τησι χερσί τι πονήση η επ άμαξαν επιβη η εφ 'ίππον. τούτον καίειν καί έμπροσθεν καί εξόπισθεν μοίρη 'ίση εκάτερον, καί ούτως υγιής γίνεται· επισχεΐν των πόνων ενιαυτόν, καί παχυναι εκ της καύσιος.
63.	Καυσώδ^ς· πυρετός 'ίσχει καί διφα ισχυρή, καί η γλώσσα τρηχεη καί μελαινα καί χλωρή καί ξηρη καί εξερυθρος ισχυρώς, καί οι οφθαλμοί χλωροί καί άποπατεει ερυθρόν καί χλωρόν, καί ούρεει τοιοϋτο,1 καί πτύει πολλόν. πολλάκις δε καί
1 Μ: αίματος Θ.	2 Θ: -τα Μ.	3 Θ: ev Μ.	4 η ίκταίω
om. Μ. 5 δ’ om. Μ. 6 Θ: ή Μ. 7 Μ: -τον (-).
308
DISEASES II
him down like those with internal suppuration, and wherever the sound is heard, incise there; prefer to make the incision as low down as possible, in order to assure freedom of flow. After you have incised, plug the wound with a thick pointed tent of raw linen; draw off the fluid sparingly in very small amounts. If on the fifth or sixth day you find pus around the tent, the patient usually survives; if not, when you have drawn off all the water, thirst and coughing come on, and he dies.
62.	If the chest and back develop tears, pains permeate the chest and back through and through; intermittent fever heat supervenes, and sputum charged with blood—that is, with a bloody streak running through it—is coughed up. The patient suffers these things most if he exerts himself with his arms or rides a horse or in a wagon. Cauterize him both anteriorly and posteriorly in equal proportions, and he will recover. After the cautery, the patient must follow a regimen that fattens, and avoid exertions for a year.
63.	Ardent fever: there are fever and violent thirst, the tongue is rough, dark, yellow-green, dry, and severely reddened, and the eyes are yellow-green. The patient passes stools that are reddish and yellow-green, urine the same, and he coughs up
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μεθίσταται έςλ περιπλευμονίην, και παρακοπτει τούτω αν γνοίης οτι περιπλευμονίη γίνεται, οντος ην μεν <μή>2 γένηται περιπλευμονικός, ην2 τεσσερεσκαίδεκα ημέρας υπερφύγη, υγιής γίνε-98 ταυ ην 8e γένηται. \ εν όκτωκαίδεκα ήμέρησιν, ην μηΛ ακάθαρτος γενόμενος εμπυος γένηται. τούτον χρη πίναν το από του κρίμνου, καί μετα-πίνειν οξος ως εύωδέστατον λευκόν, και ρυφά-νειν τον χυλόν της πτισάνης δις τής ήμέρης, ην δ’ ασθενής ἡ, τρις· καί έπιπίνειν οίνον οινώδεα, λευκόν, ύδαρέα και λούειν ως έλαχίστω.’ ην δ εμπυος γένηται, δίαιτάν ως εμπυον.
64.	Αυγγώδης πυρετός ίοχει σπερχνός, και ρίγος, και βήξ, και λυγξ, και βήσσει άμα τω σιά-λω θρόμβους αίματος, και έβδομαίος αποθνήσκει' ηνδί/ca ημέρας υπ ερφύγη, ράων γίνεται, εικοστή δ ημέρα έμπϋίσκεται. και βήσσει τάς 7τρώτας ημέρας πύον ολίγον, έπειτα ειτι πλέον καθαίρεται δ’ εν τεασεράκοντα ήμέρησι.
Τοντον τάς μεν πρώτας ημέρας πιπίσκειν τό οξος και τό μέλι εφθόν, και μεταμίσγειν όζος και ύδωρ υδαρές ποιέων ρυφάνειν 8e χυλοί/ πτισάνης μέλι ολίγον παραμίσγων, καί οίνον έπιπίνειν λευκόν οινώδεα. έπήν αι1 δέκα ήμέραι παρέλθω-σιν, ην τό πυρ παύσηται και τό πτύαλον καθαρόν
1 (-): ώς Μ.	2 Jouanna (ρ. 274).	Θ: καί Μ.
1 Μ: μ'(ί· (-). Γ> Θ:-τα Μ. 6 Μ adds δι. 7 αι οηι. Μ. 310
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copious sputum. Often the disease changes into pneumonia, and produces derangement—it is by this latter that you can tell it has become pneumonia. If this patient does not become pneumonic, and he survives for fourteen days, he recovers; if he becomes pneumonic, he recovers in eighteen days, unless he becomes unclean and suppurates internally. You must have him drink water made from groats, and afterwards white vinegar of the most fragrant kind. Let him drink barley-water gruel twice a day—if he is weak, three times—and after that dilute strong white wine. Wash him with a very little water. If he suppurates internally, prescribe the regimen for that condition.
64.	Disease with hiccups: there are pressing fever, chills, coughing and hiccups, and the patient coughs up clots of blood with his sputum. On the seventh day, he dies; if he survives for ten days, he is better, hut on the twentieth day he suppurates internally. On the first days he coughs up little pus, later somewhat more; he is cleaned in forty days.
On the first days have this patient drink vinegar and boiled honey, mixing the vinegar with water so that it is dilute; as gruel have him drink barley-water, to which a little honey has been added, and afterwards strong white wine. After ten days, if the fever heat goes away and the sputum becomes
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ἡ, την πτισάνην όλην ρυφανέτω η τον κέγχρον. ην δ είκοσταώς το πύον πτύση. πινέτω, κόφας καί οήσας τον έλελίσφακον καί πήγανον καί θύμ-βρην καί όρίγανον καί ύπέρικον, 'ίσον έκαστου ζνμμίσγων, οσον σκαφέα σμικρην ξυμπάντων, καί αλφίτων το αυτό, έπ οίνω γλυκύ κεκρημέ-νω, νήστι πίνειν. και ρυφανέτω ην χαμών η η μετόπωρον η εαρ ην Be θέρος η, μη άλλ άμνγ'Βάλια τριβών καί σικύου σπέρμα πεφωγμέ-νον καί σήσαμον ίσον έκαστου, σόμπαν Be οσον σκαφώα, έπιχέας ύπατος οσον κοτύλην Αίγι-ναίαν, άλητον έπιπάσσων καί κηρών, τούτο ρυφανέτω μετά τό πώμα, σιτίοισι χρήσθω λιπαροΊσι καί άλμυροΊσι και θαλασσίοισι μάλλον η κρέασι καί λούσθω θερμω, την Se1 κεφαλήν ως έλάχιστα. ταυτα ποιέων απαλλάσσεται της νούσου.
100	65. Αήθαργος βηξ ίσχει, καί τό σίαλον πτύει
πολύ και υγρόν και φλυηρεΐ, καί όταν παύσηται φλυηρέων, εύ'Βει καί άποπατέει κάκοόμον. τούτον πιπίσκειν τό από του κρίμνου, και μετα-πιπίσκειν οίνον οίνώ'Βεα λευκόν, καί ρυφάνειν τον χυλόν της πτισάνης ξυμμίσγειν Be σώης χυλόν, καί οίνον έπιπίνειν λευκόν οινώδεα- καί μη λούειν. οντος εν επτά ημέρησιν αποθνήσκει■ ην Be ταύτας υπεκφύγη,2 υγιής γίνεται.
1 δί om. Μ “ O: ίττ^ρφύγτ) Μ.
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clean, let him take as gruel whole barley or millet. If on the twentieth day he expectorates pus, have him drink the following: pound and sieve salvia, rue, savory, marjoram and hypericum—an equal amount of each, of all together as much as a small bowl—and mix these together with an equal amount of meal; have him drink this, in the fasting state, in sweet wine mixed with water. Let him take this as gruel in winter, fall or spring, but not in summer; in summer grind small almonds, toasted cucumber seeds, and sesame—an equal amount of each, all together a bowl—add an Aeginetan cotyle of water, sprinkle on flour and honeycomb, and let him take this as gruel after the potion of vinegar and boiled honey. Have the patient eat foods that are rich and salty, sea-foods more than meats; let him wash in hot water, but his head as little as possible. If he does these things, he is relieved of the disease.
65.	Lethargy: the patient coughs up copious moist sputum; he talks nonsense, and, when he stops talking nonsense, he falls asleep; he passes ill-smelling stools. Have this patient drink water made from groats, and afterwards strong white wine; let him drink as gruel barley-water to which pomegranate juice has been added, and after that strong white wine. Do not wash him. This patient dies in seven days; if he survives for that many, he recovers.
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66.	Αυαντή1 ονκ ανέχεται, ασιτος ουδέ βε-βρωκώς άλλα όταν μεν ασιτος η, τα σπλάγχνα μύζει, καί καρδιώσσει, και έμέει άλλοτε άλλοΐα, και χολήν και σίαλα και λάππην και δριμυ- και έπην έμέση, ράων δοκέει dvai επ’ ολίγον. έπην δε φάγη, έρυγμα τε1 και φλογιά, και άποπατή-σειν aid οίεται πολύ■ έπην δε καθίζηται, φυσά υποχωρεί, και την κεφαλήν οδύνη έχει, και το σώμα παν ώσπερ ραφις κεντέειν δοκέει άλλοτε άλλη, και τα σκύλλα βαρέα και άσθενέα, και μινύθει και ασθενής γίνεται.
Τ οϋτον φάρμακα'1 πιπίακειν, πρώτον μεν κάτω, επειτα άνω■ καί την κεφαλήν καθαίρειν. και αιτίων άπέχεσθαι γλυκέων και έλαιηρών και πιάνων, και θωρηζίων. έμέειν δε4 τοΊσι χυλόΤοι και απο αιτίων, και την ωρην ονου γάλα η ορόν πιπίσκων, φάρμακον προσπΐσαι, οποτέρου αν5 σοι δοκέη μάλλον δεΐσθαι. φυχρολουτέειν το θέρος και το έαρ, το φθινόπωρον και τον χειμώνα άλείμ-μα τι χρησθαι. και περιπατέειν, και γυμνά-ζεσθαι ολίγα- ην δ’ ασθενέστερος η ώστε γυμνάζε-σθαι, οδοιπορίη χρησθαι. και σιτίοισι φυχροΊσι \ 102 καί διαχωρητικοίσι χρησθω■ και ην η γαστήρ μη υποχωρέη, ύποκλύζειν κλύσματι μαλθακώ. η δέ
1 Μ: Αυαντή Θ.	“ Θ: (ρνγματα Μ.	'* Θ: -κον Μ.
4 O adds ίν. 5 αν om. Μ. 6δὲοπι. Μ.
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66. Withering disease: the patient can tolerate neither fasting nor eating: when he does not eat, his inward parts rumble, he suffers pain in the Cardia, and he vomits one time one thing, another time another thing: bile, sputum, scum and sharp substances; after he has vomited, for a short time he seems better. If he eats, he belches, becomes flushed, and continually has the feeling that he is about to pass copious stools, but, when he sits down, only wind passes. Pain occupies his head, and there seems to be a needle pricking him all through his body, sometimes here, sometimes there; his legs are heavy and weak, he wastes away, and he is powerless.
Have this patient drink medications, first those that act downwards, then ones that act upwards; also clean out his head. Let him refrain from foods that are sweet, oily and fat, and from drunkenness. Induce vomiting with fluids and foods; in season, have the patient drink ass’s milk or whey, and also whichever medication you think he most needs. Have him bathe in cold water in summer and spring; in fall and winter he should be anointed. Have him take walks, and do a few exercises; if he is too weak for exercises, then let him take strolls. Have him eat cold laxative foods; if his belly does not pass anything, apply a gentle enema. The
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νούσος χρονίη καί άπογηράσ κοντας, ην μελλη, απολείπει' ην 8e μή, συναποθνήσκει.
67. Φονώ8ης πυρετός 7σχει καί ρίγος, καί αι οφρύες επικρεμασθαι 8οκεουσι, και την κεφαλήν άλγεει και εμεει σίαλον θερμόν καί χολήν πολ-λήν ενίοτε και κάτω υποχωρεει. και τους οφθαλμούς αι χώραι ου χωρεουσι, και 68ύνη ες τον αυχἐυα και ες τούς βουβώνας1 και 8υσθετεΊ και φλυηρεΐ. οντος εβ8ομαΐος η ττρότερον αποθνήσκει ην Be ταύτας υπερφύγη, τα πολλά υπεκ-φυγγάνει2 η νουσος Θανατώ8ης.
Τ ούτω φύγματα χρη προσίσχειν προς τα σπλάγχνα και προς την κεφαλήν και πίνειν 8ιδό-ναι ερίξαντα κάχρυς συν τοϊσιν άχύροισι [τα, φύλλα],3 άποβρεχοντα, άπηθεοντα το ύδωρ, εν τ ούτω μελίκρητον ποιεοντα■ ύ8αρες τούτο 8ι8όναι. σιτίον 8e μή προσφερειν μη8ε ρύφημα επτά ήμερεων, ην μή ασθενής τοι4 8οκεη είναι- ην δ ασθενής ή, χυλόν πτισάνης φυχρον και λεπτόν ολίγον 8ι86ναι 8ίς της ήμερης, καια επιπίνειν ύδωρ. επήν Be αι επτά ήμεραι παρελθωσι καί το πύρ μεθή, κεγχρον λείχειν ες εσπερην κολοκύντην ή τεύτλα ολίγα 8ι8όναι, καί οίνον λευκόν υάαρεα επιπίνειν, εστ αν γενηται εναταίος. επειτα σι-τίω ως ελαχίστω 8ιαχρήσθω, άριστιζόμενος κεγ-
1 Ιζ τ. β. Θ: τ. β. ΐαχα Μ. 2 Θ: (κ- Μ. 3 Deleted in the printed editions except the Aldine. 1 Θ: σοι M. 5 καί om. M. 316
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disease lasts a long time, and leaves, if at all, only when patients are growing old; otherwise, it continues on until their deaths.
67.	Malignant disease: there are fever and chills, the eyebrows seem to overhang, and the patient suffers pain in his head; he vomits hot saliva and much bile; sometimes he also has a downward movement. The sockets do not have room for his eyes, and pain invades his neck and groins; he is greatly distressed and talks nonsense. This patient dies on the seventh day, or before; if he survives for that many, in most cases he escapes. The disease is mortal.
You must give this patient agents that cool the inward parts and head; have him drink the following: pound parched barley with its husks, steep it well, strain off the water, and make melicrat from this; give dilute. Do not administer food or gruel for seven days, unless you think the patient is weak; if he is, give him a little thin cold barley-water to drink twice a day, and afterwards water. When the seven days have passed and the fever goes away, have the patient take millet; towards evening give gourd or a few beets, and afterwards have him drink dilute white wine; do this until the ninth day. After that let him have as little food as
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χρον λοντρώ δί, εστ α,^ μεν ή οδύνη εχη καί ο πυρετός, μη χρήσθω' επήν δ£ παύσηται, λούσθω1 πολλά), ήν Be ή γαστήρ μη υποχωρώ η, ύποκλύ-ζειν κλύσματι μαλθακά), η βαλάνους προστιθεναι. επήν 8e Ισχύση, προσθείς προς τάς ρίνας φάρμακον μαλθακόν, την κοιλίην κάτω κάθηρον επειτα γάλα ονου μετάπισον.
104	68. Πελίτ πυρετός Ίσχει ξηρός καί φρίξ άλλο-
τε καί άλλοτε, καί την κεφαλήν άλγεει, καί τα σπλάγχνα οδύνη εχει, και εμεει χολήν καί2 όταν ή οδύνη εχη, ου δύναται άνοραν, αλλά βαρύνεται. καί ή γαστήρ σκληρή γίνεται, καί ή χροιή πελιδνή, και τα χείλεα και των οφθαλμών πελιδνά τα λευκά, και εξορα ως άγχόμενος. ενίοτε και τήν χροιήν μεταβάλλει, καί εκ πελιδνού3 υπό-χλωρος γίνεται.
Τούτου φάρμακον πιπίσκειν και κάτω και άνω, και υποκλύζειν, καί από τής κεφαλής άπο-καθαίρειν. και θερμώ ως ήκιστα λούειν, ἀλλ επήν λούηται, ελειθερεΊν.4 καί όρον τήν ωρην καί γάλα ονου πιπίσκειν καί σιτίοισιν ως μαλθακω-τάτοισι χρήσθαι καί φυχροϊσιν, άπεχόμενον τω ν δριμεων καί τω ν αλμυρών, λιπαρωτεροισι δε καί γλυκυτεροισι καί πιοτεροισι χρήσθω. ή δ£5 νουσος ως τα πολλά συναποθνήσκει.
1 Θ adds μη. 2 και (μί(ί ... και ΟΓΠ. Θ. 3 Μ: (κπΐλώνον-ται Θ. 4 Potter (ίλι- Μ2): tXtStpu Θ: ίλιθίρα Μ. 5 δὲ om. Μ.
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possible, and breakfast on millet; let him avoid the bath as long as pain and fever are present; when these stop, have him bathe in plenty of water. If his belly does not pass anything downwards, apply a gentle enema or suppositories. When the patient becomes strong, insert a mild medication into his nostrils, and clean out his lower cavity; after that have him drink ass’s milk.
68.	Livid disease: a dry fever comes on, occasional shivering, the patient suffers pain in his head and inward parts, and he vomits bile; when the pain is present, he cannot look up, but feels weighed down. His belly is costive, and his complexion, lips, and the whites of his eyes become livid; he stares as if he were being strangled. Sometimes his colour changes too, and turns from livid to yellow-green.
Give this patient potions that act both upwards and downwards, administer an enema, and clean out his head. Wash him in a very little hot water, and after he has been washed let him bask in the sun. In season, have him drink whey and ass’s milk. Let him take foods that are as soft as possible and cold, avoid sharp and salty ones, but have those that are richer, sweeter and fatter. In most instances this disease continues until the person’s death.
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69. Έ/ουγματώΒ^ς· οΰύνη λάζυταί όξέη, και πονέξΐ ισχυρώς, καί ριπτάζζι αυτός έωυτόν, καί βοα· καί έρεύγςται θαμινά, καί έπην1 απςρύγη, δοκέζι ράων divai πολλάκις Be και χολή ν άπςμέςι όλιγην οσον βρόχθον. καί οδύνη λαμβάνει από των σπλάγχνων ίς την vdaipav γαστέρα και την λαπάρην, και έπήν τούτο γένηται, ράων Βοκέςι dvai και η γαστήρ φυσάται και σκληρή γίνεται και φοφέζυ και η φυσά ον διαχωρέζι ουδέ ο απόπατος.
Τούτον Ιπην η2 οδύνη 'έχη, λούζιν πολλά) θζρ-μω, και χλιάσματα προστιθέναι. όταν δ’ ev τη γαστρι η οδύνη η καί η φυσά, υποκλύζζιν και τής λινοζώστιος έφών τον χυλόν συμμισγζιν τής 106 πτισάνης τω χυλω, και λπιπίνζιν οίνον | ύδαρέα γλυκύ ν σιτίον δέ μή προσφέρειν 'έστ αν ή οδύνη χαλάση. πινέτω δέ 'έζ ημέρας, έκ νυκτός στέμφυλα βρέχω ν γλυκέα, τό ύδωρ τό από τούτων ήν δέ μή 'έχη στέμφυλα, μέλι και 'όζος έφθόν. έπήν Be τής οδύνης άποκινήση, φαρμάκω την κάτω κοιλίην άποκαθαίρςιν 2 σιτίοισι δέ χρήσθω μαλθα-κοΊσι και διαχωρητικοΐσι,4 και θαλασσιοισι μάλλον ή κρέασι, κρέασι δέ όρνιθζίοισι και μηλζίοισιν έφθοΐσι· καί τεύτλα και κολοκύντην τά>ν δ άλλων άπέχεσθαι. ή Se νουσος όταν μέν νέον
1 Θ: (άν Μ. “ (Ήην η Θ: ήν Μ. 3 Θ: καθ- Μ. 4 Θ: ΰπο- Μ. 320
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69.	Disease with belching: sharp pains afflict the patient, he is greatly distressed, he casts himself about, and he cries out. He belches frequently, and after belching he seems to be better; often he also vomits up a little bile—about a mouthful. Pain moves from the inward parts into the lower belly and flank, and when this happens the patient seems to be better; his belly puffs up, becomes costive, and makes sounds; but wind does not pass off below, nor do faeces.
When pain is present in this patient, wash him in copious hot water and apply fomentations. When there are pain and flatulence in his belly, administer an enema; boil the herb mercury, and mix this juice with barley-water for the patient to drink; afterwards let him drink dilute sweet wine; do not administer food until the pain slackens. For six days, let the patient soak sweet pressed grapes during the night, and drink the water from them; if pressed grapes are not available, then let him drink boiled honey and vinegar. When he has got over his pain, clean out his lower cavity with a medication. Let the patient have foods that are mild and laxative, sea-foods more than meats, of meats boiled fowl and mutton; also beets and gourd; have him abstain from the rest. When this disease
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λάβη, χρόνιο εξερχεταυ ην πρεσβύτερον, συν-αποθνήσκει.
70. Φλεγματώδης· λάζεται μεν καί άνδρα, μάλλον Be γυναίκα- και παχεη μεν εστι καί ευ-χρως, οδοιπορεουσα δε ασθενεί, μάλιστα 8 επήν προς αίπος 'ίη καί πυρετός λεπτός λαμβάνει, ενίοτε καί πνΐγμα. καί άπεμεει, όταν άσιτος ἡ, χολήν πολλήν1 καί σίαλα πολλά, πολλάκίς δε καί όταν φάγη, του δε αιτίου ούδεν. καί δταν πονή-ση, οδυνάται άλλοτε άλλη το στήθος καί το μετάφρενον, καί καταπίμπλαται πολφών ως υπο κνίδης.
Τούτον φάρμακον πιπίσκειν, και όρον καί γάλα ονου πινετω. ην δε οροπωτεη, προπΐσαι φάρμακον κάτω ως πλείστας ημέρας καί ην άπο-λήγη της οροπωτίης, μεταπίπτω γάλα ονειον. επην Se πίνη, αιτίων μεν άπεχεσθω' οίνον δε πινετω ως ηδιστον, επην παύσηται καθαιρόμενος. επην δ’ απόληξη τής πόσιος, άριστιζεσθω μεν κεγχρον, ες2 εσπερην Be σιτίω ως μαλθακωτάτω χρήσθω καί ελαχίστω' άπεχεσθω Be πιάνων καί γλυκέων καί ελαιηρών.3 καί άλλοτε καί άλλοτε, 108 του Ι χειμώνος μάλιστα, άπεμείτω τω φακίω, λάχανα προτρώγων. καί θερμω ως ήκιστα λούσθω, άλλα ελειθερείτω. ή δε νοΰσος συναπο-θνήσκει.
1 ττολλήι' om. Μ.
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befalls a young person, in time it departs, but if it occurs in an older person, it remains until death.
70.	Phlegmatic disease: it attacks men, but more often women. The patient is corpulent and has a good colour, but on walking is weak, especially when she walks against a grade; there is mild fever, sometimes also choking. When she goes without food, she vomits much bile and saliva, and often even when she eats, but never any of the food. When the patient exerts herself, she suffers pain at one time in one part of her chest and back, at another time in another part: she becomes covered with blisters as if from the stinging-nettle.
Have this patient drink a medication, and whey and ass’s milk; if he is to drink whey, have him first drink medications that act downwards for several days; if he stops drinking whey, let him then drink ass’s milk. As long as the patient is drinking, have him abstain from foods, but drink very sweet wine once he is no longer being cleaned. When he stops drinking, let him breakfast on millet, and towards evening have a very small amount of very soft food; let him avoid fat, sweet and oily foods. From time to time, especially in winter, have the patient vomit by employing a decoction of lentils after eating vegetables. Let him wash in as little hot water as possible, and then bask in the sun. The disease remains with the patient until his death.
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71. Φλίγμα λευκόν οιδεει άπαν τό σώμα λευ-κώ οίδήματι, καί ή γαστήρ παχεη φαυομενη, καί οι πόδες καί ο'ι μηροί οιδεουσι καί at κνήμat καί η οσχη. καί άναπνεΐ άθρόον, καί τό πρόσωπον ενε-ρευθες, καί τό στόμα ξηρόν, καί διφα 1ΐσχει, και hτην φάγη, τό πνεύμα πνκινόν επιπίπτει, οντος της αυτής ήμερης τότε μεν ράων γίνεται, τότε Se κάκιον 'ίσχει.
Τούτω Be1 ήν μεν ή γαστήρ ταραχθή αυτόματη αρχομενης τής νούσου, εγγυτάτω υγιής γίνεται■ ήν Be μη ταραχθή, φάρμακον διδόναι κάτω, υφ ου ύδωρ καθαρεΐται. και θερμώ μη λούειν, και προς την αίθρίην κομίζειν, και την οσχην άπο-τύπτειν, επήν πιμπρήται. σιτίοισι δε χρήσθαι άρτω καθαρω φυχρώ και τεύτλοισι και σκορπίοις εφθοΐσι και σελάχεσι και κρεασι τετρυμενοισι μηλείοισιν εφθοΐσι2 τω Be ζωμώ ως ελαχίστω· και φυχρά πάντα, και μή3 γλυκέα μηδε λιπαρά, άΑΑά τετρυμενα και οξέα καί δριμεα, πλήν σκόροδον ή κρόμμυον ή πράσου, όρίγανον δε και θύμ-βραν πολλήν εσθίειν και οίνον επιπίνειν οινώδεα, και όδοιπορεειν προ του σιτίου. ήν δ υπό των φαρμάκων οιδίσκηται, κλύζειν, και τω σιτίω πιε-ζειν και περιπάτοισι και άλουσίησι4 φάρμακα ως ελάχιστα δούναι, άνω 8e μηδ έμπροσθεν ή τα
1 Se om. Μ. 2 και α(λάχ«η . . . (φθοΐαι ΟΓΠ. Μ. 3 μη ΟΙΠ. Θ. ’ Θ: -αίη Μ.
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71.	White phlegm: the whole body swells up with a white swelling, the belly feels stout to the touch, and the feet and thighs swell, the legs below the knees, and the scrotum. The patient breathes rapidly, his face becomes flushed, and his mouth is dry; he is thirsty, and when he eats he falls prey to rapid breathing. On one and the same day this patient is at one time better, at another time worse.
If the belly is set in motion spontaneously at the beginning of the disease, the patient recovers very soon; if it is not set in motion, give a medication that will clean water downwards. Do not wash the patient in hot water; expose him to the air; and incise his scrotum, when it is distended. As food give cold white bread, beets, boiled scorpion fish, selachians, and boiled minced mutton—but as little sauce as possible—all cold; give nothing sweet or rich, but whatever is minced, acid and sharp, except for garlic, onion and leek; have the patient eat much marjoram and savory. After his meals let him drink strong wine, and before them take walks. If the patient swells up from the medications, administer an enema, and squeeze him out by means of food, walks, and abstinence from the bath; give as few medications as possible, and none that acts upwards, before the swellings have moved
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110
οιδήματα κατελθη ες τα1 κάτω, ήν Be Ισχνού ήδη ιόντος πνίγμα εν τοίσι στήθεσιν εγγίνηται, ελλεβορον δός πιεϊν, καί την κεφαλήν καθήραι, κάπειτα κάτω πΐσαι. η Be νοΰσος μάλιστα Biα-κρίνει εν ουδενί.
72.	Φρενίτις2 δοκεΐ εν τοίσι σττλάγχνοισιν είναι Ι οιον άκανθα και κεντεειν, και άση αυτόν λάζυται και το φως φεύγει και τούς ανθρώπους, και το σκότος φιλεει, καί φόβος λάζεται. καί αι φρενες οιδεουσιν εκτός, και αλγεει ψαυόμενος. και φοβείται, και δείματα ορα καί όνείρατα φοβερά και τούς τεθνηκότας ενίοτε, και η νοΰσος [ενίοτεψ λαμβάνει τούς ττλείστους του ήρος.
Τούτου ττιττίσκειν ελλεβορον, και την κεφαλήν καθαίρειν και μετά την κάθαρσιν τής κεφαλής κάτω ττϊσαι φάρμακον, και μετά ταΰτα ττίνειν γάλα ονου. σιτίοισι Be χρήσθαι ως ελαχίστοισιν, ήν μη ασθενής ή, και φυχροΊσι4 διαχωρητικόίσι και μη δριμεσι μηδ’ άλμυροίσι μηδε λιπαροίσι μηδε γλυκεσι. μηδε θερμω λούσθω, μηδ οίνον πινετω, αλλά μάλιστα μεν ύδωρ ει δε μη, οίνον υδαρεα- μηδε γυμναζεσθω, μηδε ττεριττατείτω. ταΰτα ττοιεων απαλλάσσεται τής νούσου χρόνω-ήν 8e μη εττιμελήση, συν αποθνήσκει.
1 Θ: το Μ. 2 Potter: Φροντίς ΘΜ. after Littre.	Μ adds καί.
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down to the lower parts. If, when the swelling has already gone down, choking occurs in the person's chest, give him hellebore to drink, clean out his head, and then have him drink a medication that acts downwards. This disease rarely has a crisis in a patient.
72.	Phrenitis: something like a thorn seems to be in the inward parts and to prick them; loathing attacks the patient, he flees light and people, he loves the dark, and he is seized by fear. His diaphragm swells outwards, and is painful when touched. The patient is afraid, and he sees terrible things, frightful dreams, and sometimes the dead. This disease attacks most people in spring.
Give the patient hellebore to drink, and clean out his head; after you have cleaned the head, have him drink a medication to act downwards, and after that ass’s milk. Give as few foods as possible, unless the patient is weak, and ones that are cold and laxative, but not sharp, salty, rich or sweet. He should not bathe in hot water, and he should not drink wine, but preferably water; if not water, then dilute wine. Let him not take exercises or walks. If the patient follows these instructions, in time he will recover from the disease; but if you do not take care of him, the disease continues until his death.
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73.	Μίλαυ/α· μέλαν έμέει οίον τρύγα, τότε 8e αιματώδες, τότε 8e οίον οίνον τον δεύτερον, τότε δε olov πωλύπου θολόν, τότε δε δριμυ olol·' o|og, rore 8e σίαλον καί λάππην, rore Be χολήν χλωρήν. καί όταν μεν1 μέλαν καί τό αιματώδες έμέη, δο/ceei οίοζ^ φόνου οζειν, καί ή φάρυγξ καί τό στόμα καίεται υπό του εμέσματος, καί τους όδόντας αιμωδια, καί τό 'έμεσμα την γην αίρει. καί έπήν άπεμέση, δοκέει ράων είναι επ’ ολίγον. και ούκ ανέχεται2 ούτ ασιτος ούθ όπόταν πλέον βεβρώκη, άλλ όπόταν μεν ασιτος ἡ, τα σπλάγχνα μύζει, και τα σίαλα οξέα- όταν δέ τι φάγη, βάρος επί τοΐσι σπλάγχνοισι, καί τό στήθος και τό μετάφρενον 8οκέει οίον γραφείοισι3 κεντεΊσθαι. καί τα πλευρά εχει οδύνη, καί πυρετός βληχρός, 112 καί την κεφαλήν άλγέει, | καί τοΐσιν όφθαλμοΐσιν ούχ όρά■ καί τα σκέλεα βαρέα, καί ή χροιή μέλαι-να, καί μινύθει.
Τούτον φάρμακον πιπίσκειν θαμά καί ορόν καί γάλα την ώρην καί αιτίων άπέχειν γλυκέων καί έλαιηρών καί πιάνων, καί χρήσθαι ως φυχροτά-τοισι καί υποχωρητικωτάτοισι. καί την κεφαλήν καθαίρειν καί μετά τάς φαρμακοπωσίας τας ανω από των χειρών του αίματος άφιέναι, ήν μη ασθενής ή. ήν δ’ ή κοιλίη μή υποχωρέη, υποκλύ-
1 Μ adds το.	2 Θ: αχθίται Μ.	·! Μ: γραφίοιοι Θ: ραφίοιοι
later mss, Littre.
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73.	Dark disease: the patient vomits up dark materia] that is like the lees of wine, sometimes like blood, sometimes sharp like vinegar, sometimes saliva and scum, sometimes yellow-green bile. When he vomits dark bloody material, it smells of gore, his throat and mouth are burned by the vomitus, his teeth are set on edge, and the vomitus raises the earth.1 After he has vomited, for a short time the patient seems better. He can tolerate neither fasting nor eating too much; for when he does not eat, his inward parts rumble and his saliva is acid; but when he eats something, there is a heaviness in his inward parts, and his chest and back seem to be being pricked by styluses. Pains occupy his sides, there is a mild fever, he has a headache, and he is unable to see; his legs are heavy, his complexion is dark, and he wastes away.
Have this patient drink frequent medications, and in season whey and milk; let him refrain from foods that are sweet, oily and fat, but have as cold and laxative ones as possible. Clean out his head. After he has drunk medications to act upwards, draw blood from his arms, unless he is weak. If his cavity does not pass anything downwards,
1 I take this statement literally in the sense “causes the earth to froth up or bubble”.
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ζζιν μαλθακώ κλύσματί. καί θωρηζίων άπέχε-σθαι καί λαγνείης· ην 8e λαγνεύη, νηστις καί1 πυριάσθαε καί τού ήλιου άπέχεσθαι, μηδε γυμνά-ζεσθαι πολλά, μηδε περιπατεΐν, μηδε θερμολου-τέειν, μηδε δριμέα έσθίειν μηδε άλυκά. ταΰτα ποιέων2 άμα τη ηλικίη αιτοφεύγει, καί η νούσος καταγηράσκει εν* τω σώματι ην 8e μη μελεδαν-θη, συν αποθνήσκει.
74.	' Αλλη μέλαινα' ύπόπυρρος καί Ισχνός καί τους οφθαλμούς ύπόχλωρος γινόταν καί λεπτό-δερμος καί ασθενής τελέθει. οσω δ αν χρόνος πλοίων η, η νοΰαος μάλλον πονέει. καί έμέει πάσαν ωρην οιον σταλαγμόν ολίγον, κατά δύο βρόχθους, καί το σιτίον θαμινά, καί συν τω σιτίω χολήν καί φλέγμα■ καί μετά την εμεσιν άλγέεί το σώμα πάν, εστι δ οτε καί πρϊν έμέσαε καί φρίκαι λεπταϊ καί πυρετός Ίσχεε καί προς τά γλυκέα καί έλαιώδεα μάλιστα έμέει.
Τούτον καθαιρέω χρη φαρμάκοισι4 κάτω και άνω, και μεταπιπίσκειν γάλα ονου και σιτίοισι χρησθαι ως μαλθακωτάτοισι και φυχρόίσιν, ίχθύ-σιν άκταίοις και σελάχεσι και τεύτλοις και κολοκύντη καί κρέασι τετρυμένοις, οίνον δέ πίνειν λευκόν οίνώδεα ύδαρέστερον ταλαιπωρίη δέ περι-πάτοισι χρησθαι, και μη θερμολουτέειν, και τού 1 και om. Μ. 2 Θ: ™«ιν Μ. 3 Θ: δον Μ. 4 Μ adds
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administer a gentle enema. The patient must abstain from drunkenness and venery; however, if he does engage in venery, let him take a vapour-bath in the fasting state. He should also avoid the sun, and not do too many exercises, go for walks, take hot baths, or eat sharp or salty foods. If he follows this regimen, as he reaches the prime of his life he escapes, and the disease grows old in his body; but, if he is not cared for, the disease continues until his death.
74.	Another dark disease: the patient becomes reddish and lean, and his eyes are yellow-green; his skin becomes thin, and he is weak. The more time goes on, the more severe the disease becomes. The patient continually vomits up a few drops, two mouthfuls at a time, frequently food, and with the food bile and phlegm; after vomiting, he suffers pain through his whole body, sometimes even before he vomits; there is mild shivering, and fever. The patient vomits most from sweet and oily foods.
You must clean out this patient with medications that act downwards and upwards, and afterwards have him drink ass’s milk. Have him eat very mild cold foods: of fish those of the coast and selachians; also beets, gourd, and minced meats. As wine let him drink a strong white, quite dilute. Have him exercise by taking walks, and let him go
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ήλιου άττόχζοθαι. ταΰτα ττοιόςιν, ή δε νοΰσος θανατωάης μζν ου, ζυγκαταγηράοκ^ι δί.
114	75. Έφακζλώΰης- τα μζν άλλα ταύτά ττάσχ^ι,
€μ€€ΐ δε θρόμβους ττζττηγότας χολής, καί κάτω ομοιοΰται ζττήν τα αιτία άττοττατήατ). δρΰν	χρή
τα αυτά άττζρ Ιττϊ τής ττροτέρης, καί υποκλύζζιν.
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without the hot hath and avoid the sun. Do these things; the disease is seldom mortal, hut grows old together with the patient.
75.	Sphacelous disease: what this patient suffers is the same, except that in his vomitus there are congealed clots of bile, and likewise below when he evacuates what he has eaten. You must do the same as in the preceding disease, and administer an enema.
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